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Аннотация
В Англии к середине XIX века медицина по-прежнему считается скорее волшебством, чем наукой, а женщине не подобает даже произносить слова «роды» или «геморрой»… Миром хирургии безраздельно властвуют мужчины, которые считают, что дамам не место у хирургического стола и не позволено заниматься вскрытием трупов, обработкой ран и удалением опухолей. Однако способная девушка Нора Биди, юная воспитанница блестящего ученого Хораса Крофта, работает хирургом «под прикрытием» и не готова отказаться от любимого дела, даже несмотря на угрозу разоблачения со стороны молодого ассистента ее наставника.
Но однажды, проведя дерзкий эксперимент, который может навсегда изменить медицину, Нора сталкивается с трудным выбором: остаться невидимкой и позволить мужчинам присвоить себе ее заслуги или отважиться выйти на свет, рискуя потерять всё.
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Посвящается Айви.
А также моей бабуле, Нэнси Раньян, чья сестринская служба на Тихоокеанском театре военных действий Второй мировой была отмечена наградами, а целительский дар нес облегчение и надежду выжившим в Батаанском марше смерти[1].
Ты для меня – вечный пример.


Audrey Blake
THE GIRL IN HIS SHADOW
Copyright © Jaima Fixsen and Regina Sirois, 2021

Издательство выражает благодарность литературному агентству Andrew Nurnberg Literary Agency за содействие в приобретении прав.

© Н. Б. Буравова, перевод, 2026
© Издание на русском языке. ООО «Издательство АЗБУКА», 2026
Издательство Иностранка®

Пролог

Доктор Хорас Крофт подхватил черный саквояж и двинулся вперед по выщербленному тротуару. Несмотря на полдень и яркое солнце, на улице стояла тишина, а воздух полнился страхом. Двери магазинов были закрыты и заперты, из окон смотрело множество встревоженных лиц. Пятнадцать лет Лондон боялся появления холеры. Теперь она пришла.
Крофт пытался подготовиться, изучая первые сообщения об эпидемии из Индии, России и Японии. Нерелигиозный человек, он все же вознес безмолвные благодарственные молитвы, когда эпидемия 1827 года остановилась на Кавказе, не добравшись до Европы. Глупость с его стороны. Четыре года спустя смертельная болезнь из темных лесов Востока расползлась по туманным Балканам, а в следующем году прорвалась и к скалистым берегам Англии. Чудом удалось сдержать вспышку в Сандерленде, но это была лишь передышка. Через три месяца холера настигла Лондон.
Сегодня Крофта вызывали уже к десятерым, и всё в пределах одной мили. Он хмурился, обеспокоенный кучностью случаев.
Джемми Уотт первый раз послал за ним вчера: жена свалилась в лихорадке. Сегодня она уже умерла. Погибли и дети, да и сам Джемми быстро слабел. Будет чудом, если Крофт завтра застанет его живым. Болезнь слишком сильна, чтобы ее победить. Хуже того, приходские парни струсили и отказались забирать тела родных Джемми. Крофт кричал и ругался, объясняя, что нельзя просто так оставлять трупы, ведь они распространяют заразу, их нужно обязательно убрать или хотя бы обмотать им головы льняной тканью в качестве защиты от миазмов. От долгих препирательств горло у Крофта пересохло, как старый картон.
Еще один визит, и можно возвращаться домой. Ну, с этим пациентом, точнее пациенткой, есть хоть какая-то надежда. Сам Фрэнсис Биди, продавец канцелярских товаров, упокоился еще неделю назад и был похоронен в яме с негашеной известью, но его жене Маргарет железная воля помогла пренебречь скорбью. Вчера, едва цедя слова сквозь плотно сжатые губы, она была полна решимости выцарапать у смерти больную свекровь. Более того, дети Маргарет, маленькая дочь и младенец, все еще были здоровы. Крофт оставил миссис Биди настойку ивовой коры от лихорадки и рассказал, что делать со свекровью, хотя они оба понимали, что тут ничем не поможешь.
«Я попробую, доктор», — пообещала Маргарет, капая воду из ложечки в пересохшие губы свекрови, пока дочь, девочка лет восьми или девяти, покачивала на коленях младенца. Старуха, похоже, выходила из кризиса.
Да, в доме Биди можно ожидать улучшений. Канцелярский магазин, естественно, был закрыт, поэтому Крофт громко постучал в дверь. Никто не ответил. Доктор глянул на часы. Миссис Биди знала, что он зайдет.
— Миссис Биди! — позвал он. По-прежнему ни звука. Уже забеспокоившись, он дернул дверную ручку, и та подалась под его рукой. Не заперто. Хорас нахмурился. Непохоже на миссис Биди, хотя вряд ли к ним кто-нибудь заберется: о том, что семейство болеет, знали все соседи. Крофт вошел внутрь, мимо тускло освещенных полок с записными книжками, блокнотами и тетрадями. Всего за неделю прилавки покрылись слоем пыли.
Магазинчик был невелик, но Биди жили лучше, чем Джемми Уотт. Однако деньги не могли предотвратить холеру и не делали ее менее смертоносной. Крофт поднялся по лестнице в квартиру хозяев на втором этаже.
— Миссис Биди! — позвал он снова. Вокруг было слишком тихо, и над лестничной площадкой витал предательский запах. Заранее смирившись с тем, что ему предстоит найти, Крофт вошел, переступив через разбросанные по полу игрушечные кубики.
Обезвоженное тело свекрови обнаружилось в спальне. Тогда невестка была, видимо, еще в состоянии накрыть труп простыней, но теперь Маргарет свернулась калачиком на полу в гостиной, губы у нее потрескались, а волосы взмокли. Младенец лежал рядом. Должно быть, он умер уже после того, как свалилась мать, потому что лежал в луже нечистот, а Маргарет никогда не позволила бы себе оставить ребенка необихоженным. Крофт вздохнул и выпрямился, одернув пальто. А где же старшая девочка?
Крофт огляделся: никого.
— Мисс Биди! — позвал он, поскольку не знал имени девочки. — Мисс Биди!
И скорее почувствовал, чем услышал слабый вздох. Девчушка скорчилась позади в потертом кресле. Он приподнял ей подбородок: еще жива, но вся пылает, взгляд расфокусирован. Крофт протянул руку, нащупал пульс и, нахмурившись, принялся считать слабые нитевидные удары, отметив дрожь в детских пальцах. В другой руке, прижатой к животу, девочка держала ковш. Раковина рядом была пуста. Губы больной шевельнулись, и, хотя из них не вылетело ни звука, Хорас почти услышал, как шуршит иссохшая шелушащаяся кожа.
— Воды, — прошептала девочка.
— Сейчас, — ответил доктор и отправился на кухню. Воды не было и там, но в стоявшем на столе чайнике оставалось на дюйм холодной заварки. Сойдет. Он попытался попасть жидкостью девочке на губы, но капля скатилась мимо. Тогда Крофт намочил в заварке носовой платок. Едва он положил мокрый батист малышке на рот, она принялась втягивать жидкость в себя, судорожно вцепившись в ткань исхудалыми, как у скелета, пальцами. Он позволил ей сосать платок, но потом пришлось его отобрать, чтобы снова смочить. Хватка у ребенка оказалась сильнее, чем можно было ожидать, но надежд питать все же не стоило. Слишком легко, удручающе легко вообразить, будто состояние у пациентов лучше, чем на самом деле. Разве Хорасу не казалось, что старуха выживет? А девочка выглядела хрупкой, как пушинка одуванчика.
Нельзя оставлять ее здесь одну. Малышку необходимо искупать и переодеть в чистое. А еще кто-то должен давать ей смоченный в воде платок и быть рядом, хотя бы пока больная не сдастся и не умрет.
Ах да. Вот же шторы. Достаточно крепкое и, наверное, самое чистое полотно в доме. Обеими руками Крофт разорвал спереди грязную ночную рубашонку девочки, и она вздрогнула то ли от прикосновения его рук, то ли от треска рвущейся ткани. Малышка страшно исхудала и была уже синюшной. Ловкими умелыми движениями военного хирурга Хорас стянул с нее грязное тряпье и дернул вниз штору. Карниз сломался, кольца соскользнули и посыпались на пол в водовороте пыли и штукатурки, а в комнату ворвался солнечный свет. Крофт зажмурился и закашлялся. Девочка застонала. Наклонившись ближе, он увидел, как блеснули запавшие глаза и дрогнули пересохшие губы.
— Ш-ш-ш. Сейчас я тебя прикрою. Вот этой шторой. — Хорас поднял бедняжку и завернул в несколько слоев плотной ткани. Даже в такой упаковке она оказалась не тяжелее средней бордер-колли. Крофт был крепким мужчиной и привык таскать тяжести, в том числе и пациентов, но свисавшая ткань мешала, путаясь в руках. Он обмотал конец шторы вокруг безвольно болтающихся ног девочки и понес больную вниз по лестнице. На выходе его никто не остановил, но он заставил себя постучать в соседскую дверь.
— Пошлите за кем-нибудь, чтобы унесли тела, — велел он женщине, которая с подозрением в усталых глазах смотрела на него в чуть приоткрытую щелку.
Та моргнула. Крофт подавил желание наорать на нее. Вот же глупая баба: ведь знала, что Биди больны, но и пальцем не пошевелила, чтобы им помочь.
— А эту куда? — спросила женщина.
— Ее я сам заберу.
Женщина не стала спорить, не заметив или попросту проигнорировав его презрение, но следила за врачом глазами, пока он не спустился с крыльца на улицу. Добравшись наконец до дому, Крофт совсем запыхался, не в силах даже достать ключ. Пришлось стучать и дожидаться, пока экономка откроет.
— Это еще что такое? — поинтересовалась она требовательным тоном. — Через парадную дверь трупы носить нельзя. — Их доктору доставляли регулярно, но только через черный ход и только глубокой ночью: не стоило афишировать, что он скупает украденные тела[2], и давать обывателям повод разбить ему окна.
— Она живая. Вы мешаете мне пройти, миссис Фиппс.
— Да вы ж сюда холеру занесете! — Женщина побледнела, но все же отошла в сторону. Крофт, тяжело ступая, поднялся к себе. Миссис Фиппс встревоженно семенила сзади.
— Она явно больна! Что мне с ней делать?
— Для начала принесите ей воды. Нет, сладкого чаю. Попробуем так. И прихватите какую-нибудь одежду. Моя рубашка вполне сгодится. И еще мне понадобится ваша помощь, чтобы искупать девочку. — Не услышав ни слова в ответ, Хорас обернулся, пристально глядя на экономку. — Все ее родные умерли.
Миссис Фиппс раздраженно вздохнула.
— И вы полагаете, будто сможете ее спасти.
Хорас дернул уголком рта: с девочкой на руках пожать плечами было невозможно.
— Наверное, нет. Но попробую.
Когда он добрался до следующего этажа, вслед раздался предостерегающий вопль:
— Нет, только не в синюю гостиную! Там же лучшее белье!
* * *
В отличие от своего работодателя, миссис Фиппс была религиозна. Поэтому мысли о белье мигом вылетели у нее из головы, едва женщина вошла в комнату с губкой и тазом с водой и разглядела малышку.
— Боже правый, — прошептала экономка.
Кожа у девочки была почти прозрачной, вокруг глубоко запавших глаз синели круги, темно-русые волосы в беспорядке рассыпались по наволочке.
— Не пытайся говорить. — Миссис Фиппс придвинулась ближе с влажной губкой. — Береги силы, деточка.
Поначалу состояние девочки вроде бы улучшилось, но в следующие несколько дней она все больше слабела, пока не стала тонкой и хрупкой, как яичная скорлупа. Чай и бульон, с таким трудом вливаемые в нее ложкой, проходили насквозь, даже не изменив цвета.
Когда больная посерела, как пепел, и высохла, как бумага, доктор Крофт в расстройстве потер подбородок, а миссис Фиппс укрылась в кладовке, чтобы втихомолку предаться отчаянию, ломая руки. Но потом, стиснув зубы, вернулась наверх, чтобы давать лекарства, делать припарки и мыть подопечную в ванне, решительная, как солдат в безнадежном сражении. Когда лихорадка все же спала и девочка погрузилась в здоровый сон, миссис Фиппс разрыдалась, чем заслужила укоризненный взгляд доктора.
— Обойдитесь без сантиментов, — проворчал он, измерил ребенку пульс и подошел к креслу у окна, чтобы записать данные.
Впрочем, упрекать домоправительницу вряд ли стоило. Миссис Фиппс перевалило за сорок, и мужа у нее никогда не было. После того как двадцать лет назад ее из горничной повысили до экономки, пришлось ради статуса выдумать мистера Фиппса. Сейчас для религиозной женщины этот тихий заморыш, чуть подрагивающий во сне, уже не был пациенткой. Девочка стала чудом, как тот библейский младенец, которого река принесла в тростниковой корзине[3]. А ведь миссис Фиппс даже не знала, каким именем окрестили ребенка.
Как только к малышке вернулась речь, экономка между ложками бульона спросила ее об этом.
— Теперь ты поправляешься, и мне бы хотелось называть тебя еще как-нибудь, а не только мисс Биди, — заявила она, следя за горлом девочки. — Вот и славно, глотай хорошенько. Давай-ка еще ложечку. — И женщина промокнула капельку бульона мягкой салфеткой. — Как тебя называли родители?
Девочка зажмурилась, но одинокая слезинка все же покатилась по щеке, оставив за собой блестящий серебристый след, похожий на тот, что остается после улиток, так вредящих розовым кустам, которые миссис Фиппс с любовью взращивала на клочке земли за домом.
— Они умерли? — спросила девочка. Ищущий взгляд темных глаз обежал скрытые уголки комнаты.
Миссис Фиппс кивнула, не в силах говорить.
— Все? И Питер? — уточнила девочка.
— Все, кроме тебя. — Справившись с неожиданной немотой, миссис Фиппс прижала девочку к себе и с удивлением почувствовала, как детские пальчики вцепились в нее.
Малышка страдальчески закрыла глаза и прошептала:
— Меня зовут Элеонора.
— Очень красивое имя. — Миссис Фиппс погладила девочку по руке, удивляясь сама себе: ласковый жест получился сам собой, а ведь у нее не было опыта работы с детьми.
— А дома меня звали Нора.
— Я тоже буду так тебя звать. Ну давай, тут всего пара ложечек осталась. — Отставив пустую чашку, миссис Фиппс сперва пригладила Норе волосы, затем покачала головой и пошла за расческой. Женщина распутала колтуны и хотела перевязать слабенькие, безжизненные пряди ленточкой, но Нора уже спала.
* * *
Когда Нора оправилась настолько, что смогла вставать с постели и есть кашу в кресле у камина, миссис Фиппс закрыла дверь в ее спальню, на цыпочках спустилась на первый этаж и зашла в кабинет к доктору, не забыв и здесь плотно закрыть за собой дверь.
— Ну что? — Доктор Крофт вопросительно поднял на нее глаза.
— Уже получше.
— Вот и хорошо. — И он снова уставился в свои записи.
Однако миссис Фиппс пренебрегла этим замаскированным указанием выйти вон.
— Сэр, мне хотелось бы знать, что вы намерены дальше делать с Норой.
— С кем? — переспросил Хорас, снова поднимая взгляд в замешательстве.
Миссис Фиппс любила и уважала хозяина, но иногда он раздражал ее своей непонятливостью.
— С мисс Элеонорой Биди, девочкой, которую вы принесли к нам домой, чтобы я вытащила ее из могилы.
— Полагаю, надо выяснить, есть ли у нее другая родня.
Миссис Фиппс уже навела справки и убедилась, что у малышки никого нет. Чопорно сложив руки перед собой (хотя ноздри у нее предательски раздувались), женщина объяснила это доктору.
— Возможно, приют… — Крофт поймал строгий взгляд экономки и осекся на полуслове. — Пожалуй, я мог бы подыскать для нее школу.
— Девочка вам не рыба. Ее нельзя снова бросить туда, откуда выловили. — Раньше экономка ни разу не разговаривала с Крофтом таким резким тоном. — Я хочу, чтоб она осталась здесь.
— И где? — поинтересовался он.
— В синей гостиной, конечно. Не селить же бедняжку в чулане.
— Но зачем она вам? — спросил Хорас.
Этот вопрос, простой, но острый, как скальпель, смутил женщину. Она не могла объяснить свои чувства, но точно знала, что успела привязаться к девочке и будет плакать дни напролет, если расстанется с ней. Не в силах говорить, она сжала губы. Крофт, которому частенько приходилось догадываться о том, что собеседник не мог облечь в слова, внезапно понял: все дело в эмоциях. Ссориться с экономкой ему не хотелось, ведь она была единственной во всей Англии женщиной, которая безропотно соглашалась вытирать столы, на которых он резал трупы. Хорас кивнул и вернулся к записям.
— Ну да ладно. Вы правильно сказали: девочку можно и оставить. Через год-два, когда холера вернется в Лондон, я смогу проверить, приобрела ли она иммунитет.
Миссис Фиппс потеряла дар речи, но решила не обращать внимания на бессердечные слова доктора. Своего она все равно добилась.

Глава 1

Тринадцать лет спустя. 1845 год

Нора откинула с влажного лба своенравный локон. Утренний туман над Темзой не спешил рассеиваться, вбирая в себя летнюю жару, словно мокрое полотнище, растянутое над городом. На улицах стояло зловоние, проникая в дом. Морщился даже терпеливый нос Норы. В дверь позвонили, и девушка, прижав к лицу надушенный носовой платок, поспешила открыть.
Еще один кандидат. Им нужен был новый слуга, обладающий достаточно редкими и ценными качествами: спокойным характером и умением держать язык за зубами. Только таких и брали в дом Крофта, но пока ни одно собеседование Норы не увенчалось успехом. Раздраженная, она споткнулась в коридоре о смятый ковер и выругалась сквозь зубы — отчасти из-за ковра, отчасти из-за парня, который, похоже, не знал, что для челяди существует черный ход.
Гневно нахмурившись, девушка рывком распахнула дверь и воскликнула:
— Почему не со двора, интересно знать?
— В каком смысле? — удивился посетитель.
Глаза Норы привыкли к яркому уличному свету. О нет, это же никакой не слуга. Перед ней стоял высокий мужчина с аккуратной бородкой, которая не могла скрыть его молодости. В руках он держал дорогую касторовую шляпу. Нора вытерла руки о мятую юбку и растерянно улыбнулась.
— Простите. Я могу вам чем-нибудь помочь?
Мужчина колебался.
— Возможно, мне лучше зайти со двора? Лечебница находится там?
Ах вот оно что. Новый пациент, и, судя по всему, из Мейфэра[4]. Нора покраснела, гадая, почему гость пришел сам, а не послал за доктором Крофтом. Может, у него «деликатная болезнь», которая случается от посещения модных шумных клубов и общения с фривольными женщинами. Стоящий перед Норой человек был достаточно хорош собой, чтобы угодить в такую переделку. В подобных случаях мужчины нередко предпочитали самостоятельно съездить к врачу, чтобы скрыть свои проблемы от соседей. Или жен.
Нора прокашлялась.
— Мне очень жаль, но, боюсь, доктор Крофт примет вас нескоро. Его вызвали в больницу, чтобы заменить другого врача. Может, вам стоит вернуться через час… Или зайти и подождать.
О господи, только бы он не вздумал и в самом деле зайти. Сегодня утром Нора была слишком занята собеседованиями и забыла навести порядок в гостиной.
— Я с радостью подожду. А пока, может, вы разрешите мне заглянуть в смотровую?
Нора заморгала. Неужели она его оскорбила? Или, пройдя всю Грейт-Куин-стрит, он счел их лечебницу слишком захудалой? Район-то унылый, и дом обшарпанный, хотя сама больница светлая и чистая.
— А если моя комната готова, я мог бы распаковать вещи, — добавил мужчина.
— Вещи? — Только сейчас Нора увидела на крыльце багаж. Больной намерен остаться? На нынешний день вроде бы не запланировано никаких операций, но доктор Крофт запросто мог договориться с человеком и забыть сообщить об этом Норе. — Боюсь, вы меня застали врасплох, — призналась она. — Мне не сказали, что доктор Крофт ждет пациента в стационар, но я с радостью приготовлю палату.
— Прошу прощения, — сказал мужчина, хотя тон у него был совершенно не смущенный. — Думаю, возникла путаница. Позвольте мне представиться честь по чести. Доктор Дэниел Гибсон, новый младший хирург.
Нора невольно разинула рот.
— Младший хирург где? — наконец удалось ей выдавить.
Гость убрал протянутую руку, которой девушка даже не заметила.
— В вашем заведении. Доктор Крофт меня пригласил. Наверняка он обо мне говорил… — При виде изумленного лица собеседницы доктор Гибсон умолк.
Вокруг разгорался день, жаркий и однообразный, как и любой другой в череде таких же, за исключением того, что сегодня Норе довелось взглянуть в лицо собственному преемнику. Гость улыбнулся. Он еще и очаровать ее пытается?
Воспользовавшись замешательством девушки, мужчина подхватил свои сумки и шагнул в холл. Даже после прогулки по людной и не самой чистой улице туфли у него оставались невероятно блестящими, как будто пыль отказывалась к ним прилипать.
Рядом с Норой появилась миссис Фиппс. Слава богу, хоть одна союзница.
— Что у тебя тут стряслось? — строго поинтересовалась она.
— Да вот этот человек говорит, что наш доктор нанял его младшим хирургом. Вообразите!
— Еще чего! — фыркнула миссис Фиппс, расправляя худенькие плечи. Ростом она была чуть выше обычного пони, а габаритами — не толще столбика, к которому этих лошадок привязывают, но под ее пристальным взглядом высокий врач неловко сглотнул и переступил с ноги на ногу. — И когда же мы привыкнем не удивляться? — поинтересовалась женщина, устремив глаза к потолку.
— А я вот не собираюсь привыкать. — Нора скрестила руки на груди и встала перед мужчиной, преградив ему дорогу. — Доктор Крофт не мог вас нанять, не посоветовавшись со мной… то есть со всеми домочадцами. Это невозможно. А пока…
— А пока, может быть, кто-нибудь возьмет у меня пальто? Сегодня необыкновенно тепло. — Доктор Гибсон поставил обе сумки и принялся проворно расстегиваться.
Нора заспорила было, но миссис Фиппс суровым взглядом пресекла ее попытку.
— Я уверена, что доктор Крофт все объяснит, — шепнула она девушке. — Как, вы сказали, вас зовут, мистер?..
— Доктор Гибсон. Дэниел Гибсон. — Он наклонил голову. — Спасибо, вы очень любезны.
Миссис Фиппс улыбнулась в ответ и предложила:
— Пожалуй, попрошу кухарку приготовить пару бутербродов, раз уж вы проделали долгий путь.
— Было бы прекрасно. Но все же сначала я осмотрю лечебницу.
— Конечно, — согласилась миссис Фиппс.
И повела пришельца по коридору, оставив Нору с его багажом в холле. А тут еще своенравный локон, словно почувствовав неудачную полосу в жизни хозяйки, вырвался на свободу и свесился на лоб. Отбросив его, девушка поспешила в дом.
И, завернув за угол, едва не столкнулась с новеньким. Он, нахмурясь, рассматривал особенно вычурную картину, изображающую захваченный штормом корабль. Та, увы, висела криво. Мужчина протянул руку и поправил ее, покосившись на Нору.
Девушка подавила недовольный возглас, с болью осознавая, как потерт ковер в коридоре, как застирано ее простое платье, как все вокруг кричит о противоречии между прежним великолепием и нынешней неказистостью. Гибсону (доктором его называть не хотелось, пока он не доказал свои умения) здесь явно не место. Его безупречная осанка и мейфэрские манеры раздражали, как песок на языке. Может, если он и в самом деле хорошенько осмотрит их владения, то решит не оставаться. Нора ускорила шаги, стараясь не отставать от Гибсона, который направился за миссис Фиппс в лечебницу.
* * *
До чего же неловко вышло! Дэниел хмурился, проклиная рассеянность Крофта. Возможно, приезд сюда вообще был ошибкой. Его родные, разумеется, именно так и думали, но он настоял на своем. Заявил, что ему очень повезло получить возможность учиться у такого уважаемого хирурга.
Конечно, никто из родных — ни отец, ни мать, ни Лилиан с Мэй — не понимали, зачем Дэниелу вообще понадобилось изучать хирургию. Он пытался объяснить: ведь это авангард научных открытий, дерзание, шанс испытать себя на прочность, наконец набор навыков, которые спасают жизнь. Мать смягчилась при мысли о славе и успехе, но сегодняшняя явно неудачная встреча заставила Дэниела усомниться в мудрости собственного решения. И в самом деле: зачем ему хирургия?
Крохотная экономка выглядела настоящим солдафоном в юбке: она вышагивала впереди, методично размахивая руками, а край подола подлетал с почти математической точностью. Вторая обитательница дома выглядела раздражительной ворчуньей и уж никак не годилась на роль жены хирурга. Неудивительно, что Крофт никогда о ней не упоминал. Если дома его каждый день ждет такая обстановка, возможно, именно поэтому он вечно что-то рассеянно бормочет себе под нос и проводит долгие часы за анатомическим столом. Наличие молодой жены могло льстить самолюбию седовласого врача средних лет, но для Крофта плата, судя по всему, оказалась слишком высока.
«Впрочем, тебя это не касается, вот и не стоит беспокоиться, — мысленно одернул себя Дэниел, увидев пачку заметок, придавленную огромным черепом. — Стоит потерпеть раздражительность и, возможно, некоторую эксцентричность здешних женщин ради полезной стажировки». Хорас Крофт считался выдающимся хирургом. На его лекциях в больнице Святого Варфоломея всегда было не протолкнуться, а младшего хирурга к себе в лечебницу он не брал уже много лет. Так что удаче, выпавшей Дэниелу, завидовали многие.
Поэтому придется закрыть глаза на рассеянность Крофта и попытаться произвести на женщин в доме более благоприятное впечатление. Они же не виноваты, что Дэниел свалился на них, как снег на голову.
— Мне очень жаль, что мой приезд причинил столько неудобств. Нежданный гость — не всегда приятный сюрприз.
— Знаете, отработав у доктора почти двадцать лет, я привыкла к сюрпризам, — вздохнула домоправительница, но рот у нее тут же захлопнулся, точно тугая крышка сигарницы. Девушка, шедшая рядом, ничего не сказала.
Пожалуй, нравиться всем сразу необязательно. Если на обретение их благосклонности потребуется время, так тому и быть. По крайней мере, экономка приняла его извинения. Что бы ни говорили люди, а тон в большом хозяйстве почти всегда задает домоправительница. Как только Дэниел переманит ее на свою сторону, то попытается снискать и расположение миссис Крофт. Но если не удастся, всегда остается повариха: Дэниел питал слабость к сладкому.
Жаль, что дамы не представились. Ведь им-то известно, как его зовут, но он их имен не знал и оттого чувствовал себя неловко.
Экономка остановилась в конце коридора.
— Лечебница здесь.
Подоспевшая девушка напряглась.
— Видите ли, — обратился к ней Дэниел, забыв о своих благих намерениях и намереваясь объясниться, учтиво, но твердо, — я не лгу, мадам, и действительно приехал сюда по приглашению доктора Крофта.
Она угрюмо смотрела на него, едва ли не подталкивая вперед.
— Я сама покажу нашему гостю все помещения, — вмешалась домоправительница и повернулась к девушке: — Ты выбрала для доктора Гибсона комнату?
— Да, миссис Фиппс, — резко кивнула та и ушла, не сказав больше ни слова. Дэниел решил, что с экономкой определенно поладит скорее.
— За мной, — махнула рукой женщина.
Дэниел уже не отставал.
— Надеюсь, миссис Крофт не расстроила некоторая неловкость нашего знакомства.
— Кого-кого? — Экономка аж охрипла и сбилась с привычного размеренного шага.
— Я говорю про даму, которая была с вами, про миссис Крофт. Ей, наверное, не больше двадцати, то есть она моложе мужа на тридцать лет. У нее прекрасный цвет лица, кожа чистая, ни малейшей оспинки: наверняка привита. Доктор Крофт всегда был ярым сторонником этой процедуры.
— Нет никакой миссис Крофт. — Натянутая улыбка проре́зала морщины на щеках экономки. — Если только хозяин прямо с утра не подцепил себе жену. Точь-в-точь как вас. С ним ведь никогда не знаешь, чего ждать.
Дэниел нахмурился и остановился, пытаясь разгадать новую загадку.
— Но кто же тогда та молодая дама у двери? Простите, я думал, она жена доктора. Ведь детей у него точно нет, он мне сам говорил.
— Ну, так и жены тоже нет. — Терпение экономки явно подошло к концу. Она выразительно фыркнула, словно давая понять, что незнакомца, нагрянувшего с улицы с намерением поселиться у нее в доме, еще потерпит, но чрезмерного любопытства не допустит. — Это воспитанница доктора, мисс Элеонора Биди. Она занимается хозяйством и помогает в лечебнице. Доктор, возможно, о ней и не упомянул, но я советую вам обращаться с ней как можно уважительнее.
Строго сжатые губы экономки намекали, что это не просто совет. Дэниелу оставалось лишь гадать, кто же эта хорошенькая воспитанница: незаконнорожденная дочь или сиротка дальнего родственника.
— Конечно. Прошу прощения. — Дэниел попытался вспомнить, сколько раз извинился за последние пять минут, но сбился со счета. Особенно если учесть, что провинился он лишь в том, что прибыл вовремя и вежливо представился.
Экономка провела его вниз, в комнату, заставленную книжными шкафами и ящиками с ярлычками, а также видавшим виды письменным столом.
— Здесь доктор ведет прием. Операционная у него устроена в бывшем атриуме. Там свет лучше. — Она кивнула в сторону двери. — Хозяин хочет расширяться и намерен превратить столовую для слуг в палаты для выздоравливающих. Вот только интересно, где тогда будут обедать слуги.
Дэниел кивнул, сделав заинтересованный вид, хотя думал совершенно о другом: как доктору Крофту удается скрывать от любопытных глаз кровавые операции в стеклянном атриуме. К тому же летом здесь наверняка припекает, а в больнице Святого Варфоломея Крофт всегда требовал, чтобы в операционной было как можно прохладнее.
Экономка меж тем продолжала рассказ о своем нелегком быте:
— Конечно, постоянно в этом доме обитаем только мы с кухаркой, и у нас обеих есть комнаты наверху. Остальные слуги приходящие и живут не здесь. Странно, но так и есть. — И она сцепила руки в замо́к, словно ждала, что Дэниел станет возражать.
— Я уверен, вы превосходно со всем справляетесь. — Ну уж нет, от него она никаких жалоб не услышит, во всяком случае, пока по утрам на столе будет крепкий кофе, а в приемной много пациентов. — Куда мне заселиться?
Женщина вздохнула и потерла лоб.
— Точно не знаю. На хозяйской стороне дома несколько комнат свободно, хотя там жуть сплошная, поскольку полно хирургических образцов. На третьем этаже получше, но я не могу позволить вам жить рядом со мной или Элеонорой.
— Разумеется, не сто́ит, — быстро согласился Дэниел. Мысль о том, чтобы по дороге в ванную наткнуться на экономку в халате, вызвала у него внутреннее содрогание. Он смущенно улыбнулся: — Боюсь, я не расслышал вашего имени.
— Боже милостивый, о чем я только думаю? Я миссис Фиппс, домоправительница, и, несмотря на ваше первое впечатление, я к суматохе вполне привычная. — Она прищурилась. — Хотя, надеюсь, вы не так забывчивы, как доктор Крофт. Мне и хозяина за глаза хватает. И я не люблю господ, которые разбрасывают разные штуки по всему дому.
— Учась в медицинской школе, я несколько лет жил без камердинера и привык убирать за собой, — заверил ее Дэниел.
Миссис Фиппс уставилась на него, а затем рассмеялась.
— Господь с вами, доктор, я ж не о чулках или галстуках. А о костях и прочих медицинских причиндалах. Буквально вчера днем я обнаружила носовой платок, в который был завернут отрезанный большой палец. Доктор Крофт забыл его убрать.
— Ужасно, — пробормотал Гибсон. — Постараюсь, чтобы мои пациенты не теряли части тела.
Экономка одобрительно кивнула:
— Ну, уже кое-что. Сюда, доктор. Вы наверняка хотите взглянуть на операционную.
Она провела его вверх по короткой лестнице из шести ступенек. В отличие от прочей обстановки дома, лестница была новая. За ней открывалось темное помещение.
— Подождите минутку, сейчас я разберусь со шторами на окнах, — попросила женщина.
Дэниел услышал, как она возится с чем-то, а затем ему в глаза ударил солнечный свет, заставив зажмуриться.
— Позвольте мне помочь. — Он пересек комнату, взялся за другой шнур и подтянул его, подняв штору как можно выше и удвоив поток света в застекленной комнате. Потом Дэниел обернул шнур вокруг планки, чтобы штора не падала, и отступил назад.
Дом, возможно, и обветшал, но операционная поражала воображение. Каменные стены доходили лишь до пояса, а дальше до самого верха шли стеклянные панели. Потолок тоже был стеклянным. Сейчас окна закрывали плотные шторы, кроме тех, которые они подняли, и свет через две панели заполнял все помещение.
— Жалюзи довольно громоздкие, — сообщила миссис Фиппс из-под локтя Дэниела.
— Нет, они идеальны, — возразил тот. Темные и плотные, шторы отлично защитят помещение от солнечного света и жары, а благодаря полу, выложенному керамической плиткой, здесь сохранится приятная прохлада. Ночью или в жаркие дни, когда шторы опущены, белые холщовые обои отразят и усилят свет каждой лампы внутри операционной.
Выскобленные добела столешницы сияли ярче надраенных палуб военно-морского фрегата, а блестящие тазики, чаши и ванночки аккуратными рядами сохли в шкафах вдоль двух стен. Поднос с инструментами ждал начала операции, прикрытый отбеленным льняным полотенцем. Заметно пахло щелочью и вроде бы чуть-чуть кровью. Не было ни малейших следов пыли, не говоря уже о пятнах. Вдоль одной из пустых стен стояли четыре высоких зеркала в деревянных рамах, а с металлических опор, опоясывающих крышу, свисала система блоков — возможно, для ламп. Или для вытяжения? А там, рядом с дверью…
— Зачем здесь мольберт? — поинтересовался Дэниел.
Миссис Фиппс кашлянула.
— Иногда доктор Крофт приглашает художника, чтобы тот зарисовал разные… образцы.
— Понятно. — Разумеется, Дэниелу было понятно, ведь доктор Крофт славился еще и качеством иллюстраций, которые часто сопровождали его отчеты. — Надеюсь вскоре познакомиться и с художником.
— Надо позаботиться, чтобы вам наконец принесли сэндвичи, — вспомнила миссис Фиппс.
— Конечно, — из вежливости согласился Дэниел, пообещав себе как можно скорее самым внимательным образом рассмотреть чудесную операционную, исследовать содержимое многочисленных встроенных ящиков и проверить работу шкивов на потолке. — Помещение прекрасно оборудовано. Удивительно, что ваш хозяин не проводит демонстраций…
— Иногда он пускает сюда нескольких человек, но больничные залы для этого лучше подходят, — быстро нашлась миссис Фиппс. — Здесь тесновато.
Свободного места и правда было немного, но Дэниел знал нескольких врачей, которые согласились бы стоять в какой угодно тесноте, лишь бы увидеть, как доктор Крофт работает в привычной обстановке. Впрочем, у Дэниела хватало ума не противоречить миссис Фиппс и покорно последовать за ней обратно в дом. Они снова вернулись в холл.
— О багаже можете не беспокоиться, — сказала экономка. — Я велю принести его наверх, как только ваша комната будет готова. А пока можете подождать в кабинете доктора Крофта. Еду вам подадут туда. А как только доктор придет, я сообщу, что вы здесь.
Она указала гостю на тускло освещенную комнату, заполненную танцующими пылинками и заставленную громадными потертыми стульями. Тяжелая дверь кабинета закрылась за экономкой. Чтобы скоротать время, Дэниел принялся просматривать книги, в беспорядке наваленные на полках, и отшатнулся, обнаружив плавающее в стеклянной банке уродливое человеческое ухо. Конечно, в медицинской школе Дэниел видел кое-что и похуже, но там подобные экземпляры были вполне ожидаемы. Он одернул сюртук и уселся в кресло доктора Крофта, мурлыча себе под нос какую-то песенку, чтобы успокоить нервы и протянуть время в ожидании обещанного угощения. Авось капризная девчонка и плавающее в формалине ухо не испортили ему аппетит, ведь десять минут назад он умирал с голоду.

Глава 2

Нора смотрела в окно на улицу, рассеянно водя указательным пальцем по губам. Помимо обычных бытовых закавык, ей были не в новинку и прочие проблемы: сломанные кости, гноящиеся раны, отвратительная, но необходимая покупка трупов для доктора. Однако она даже не представляла, как держать себя с этим Гибсоном и что он думает о ее роли в доме. И разве сам доктор Крофт учел ее чувства? Нет. Он повел себя совершенно безответственно. Нисколько не побеспокоился ни о ней, ни о том, что обидел ее, вот так отодвинув в сторону.
Девушка представила, как Гибсон рассматривает в операционной ее инструменты и сделанные ею препараты, и вздрогнула. Нет, просто нужно ему объяснить… Доктор Крофт часто поддается внезапным порывам, которые так же быстро забываются. Она поговорит с Хорасом и объяснит, почему Гибсон не может остаться. Конечно, не в ее правилах было перечить доктору, но у них с миссис Фиппс имелись способы управлять им.
Нора схватила шляпку и зонтик, чтобы укрыться от жары, и с шумом скатилась вниз по лестнице. Гибсон напевал про себя в кабинете доктора Крофта. Интересно, как он умудрился туда проникнуть? Нехороший признак. Миссис Фиппс обычно не пускает посетителей в кабинет, отсылая их дожидаться в маленькую гостиную. А если экономка еще и запустила гостя в приемную, где, как известно, у доктора Крофта хранятся наиболее примечательные и зловещие экспонаты, значит, она доверяет незнакомцу и не считает нужным скрывать особенности их занятий. Нора расслабила стиснутые губы, придала лицу спокойное и безмятежное выражение и вышла на улицу.
До больницы Святого Варфоломея было недалеко, меньше мили, и Нора достаточно хорошо знала дорогу, чтобы не обращать внимания на уличную суету. На входе она, скромно потупив глаза, проскользнула мимо портье, который давал указания трем студентам. Доктор Крофт в амфитеатре демонстрировал на частично рассеченном образце, как работает плечо. Нору никто не заметил, и она уселась в конце зала. Доктор Крофт часто давал воспитаннице разные поручения, поэтому студенты и работники привыкли, что она время от времени присутствует в аудиториях.
— Сустав подвержен переднему и заднему вывиху, но при правильном уходе… — говорил Крофт.
Нора не сводила глаз с веснушки на запястье, едва видневшейся из-под перчатки. Привычное сопение, скрип перьев по бумаге, шуршание переворачиваемых листов перемежались с монотонным бормотанием доктора Крофта. Она привыкла к этим звукам. Когда они с доктором работали допоздна, готовя образцы, Нору часто потом клонило в сон. Но сейчас ее пальцы в перчатках нервно сжимались, а сердце колотилось как бешеное. Все окончательно разошлись только через полчаса после окончания лекции, но даже тогда санитар все еще возился, заворачивая тело в саван и убирая следы препарирования. Труп был хороший: жира немного, убирать легко. Девушка с удивлением заметила холеные пальцы, выглядывающие из-под края простыни.
— Доктор Крофт. — Голос звучал хрипловато после долгого молчания.
— Что-то случилось дома? Я видел, как ты вошла.
— Можно и так сказать. — Нора проглотила удивленный возглас: доктор всегда читал лекции очень вдохновенно и был поглощен этим занятием, поэтому странно, что он обратил на нее внимание. — Сегодня пришел… один джентльмен.
Доктор нахмурился, но только на мгновение, затем его лоб разгладился.
— Ах да, конечно. Я забыл предупредить. Фиппс там, небось, уже вся извелась, пытаясь подобрать ему комнату?
— Да нет, она не выглядела слишком расстроенной. — Нора старалась говорить невозмутимо, но в следующий вопрос все же просочилась горечь. — Вы действительно пригласили этого студента погостить у нас?
— О, он уже не студент, а настоящий врач, — возразил Крофт, собирая зонды и раскладывая их по местам в футляре с бархатной подкладкой. — К сожалению, ему не хватает хирургического опыта. У Гибсона в самом начале случилась неудача с мастэктомией, но он уже приходит в себя. Жаждет учиться и попробовать еще раз. Самый начитанный молодой человек из всех, с кем я общался за долгое время, и отчаянно стремится совершенствоваться. Кроме того, у него есть интересные мысли относительно прижигания. Приятный юноша. Думаю, он вам понравится.
Нора изобразила кроткую улыбку.
— Но все же вы, сэр, кое-чего не учли. Что он подумает, увидев меня в операционной?
— Разберемся, — отмахнулся доктор, затягивая ремни на саквояже. — Фиппс вечно мне твердит, что я на тебя слишком давлю и… — Он пристально посмотрел на воспитанницу. — Что-то ты сегодня действительно бледненькая.
— Да мы только в три вернулись с родов Лилли Дженкинс, — вздохнула Нора.
— Да уж. Но твоя работа с последним образцом — просто чудо. Я уж и надежду потерял когда-нибудь получить порок сердца такой величины. Чудо, что малышка прожила так долго. А твой рисунок межпредсердной перегородки…
— Вам понравилось? — встрепенулась Нора.
— Конечно, конечно. Но я хочу сказать, что мы могли бы помочь этому парню.
— Гибсону?
Доктор Крофт кивнул.
— Он подает надежды. Иначе я бы его и не пригласил.
— Он хоть порядочный человек? — с сомнением поинтересовалась Нора.
— Если что, я с ним поговорю, — пообещал доктор и двинулся вверх по лестнице.
И чем тут помогут разговоры? Она ведь почти всегда присутствует в операционной. Раздосадованная, Нора подобрала юбки и последовала за Крофтом.
— Сэр, вам так или иначе придется его предупредить, если только вы не собираетесь меня прогонять. — Глаза у нее щипало, но голос звучал ровно.
— Разумеется, не собираюсь. — Хорас бросил на нее взгляд через плечо. — Но ты права, благоразумие не помешает. Не появляйся-ка ты в операционной недельку-другую. А я присмотрюсь к Гибсону.
Нора хмуро уставилась на истертые каменные ступени. А ведь следовало бы догадаться, что рано или поздно внимание доктора Крофта привлечет какой-нибудь умный парень. Наставник терпел ее рядом только потому, что с ней было удобно. Где ей соперничать с Гибсоном, который окончил медицинскую школу и может не только помогать доктору Крофту в операционной, но и сопровождать его на лекциях и работать с ним в больнице? Не хочется даже думать, что будет с ней теперь, когда на Грейт-Куин-стрит прочно обоснуется молодой выскочка.
* * *
Дом в ужасном состоянии, решил Дэниел, заглядывая в очередную заброшенную комнату, пока миссис Фиппс вела его по коридору в гостевую спальню. Чехлов нигде нет, а те предметы мебели, что еще остались в этом мрачном пространстве, щеголяли облупившейся позолотой и драной парчой. Кабинет доктора Крофта с плавающим ухом и раскиданными там и сям книгами, где Дэниел, ожидая, пока ему приготовят комнату, перекусил бутербродами, тоже производил гнетущее впечатление, но на втором этаже дела обстояли еще хуже.
— Вот сюда мы вас и поместим, — сообщила миссис Фиппс, словно убирала в шкаф неподходящую к сезону шляпу, и, повернув круглую резную ручку с цветочным узором, широко распахнула высокую дверь.
Дэниел сделал за экономкой три неуверенных шага во мрак.
— Тут просторно. — Ковры вроде бы выглядят прилично, хотя при таком тусклом свете трудно сказать наверняка. Тот, кто здесь убирал, должно быть, действовал молниеносно, раз управился за столь короткий срок.
— К сожалению, хорошенько проветрить комнату не получилось, — оживленно произнесла миссис Фиппс. Она явно постаралась привести помещение в порядок. Но когда экономка раздернула пошире потрепанные занавеси, залившее комнату летнее солнце беспощадно высветило множество недостатков. Тяжелое шелковое покрывало цвета морской волны, которым была заправлена высокая кровать с балдахином, изрядно выцвело, а сиденья приземистых стульев на изогнутых ножках устало провисли. В воздухе висела многолетняя пыль, хотя столики с эмалевыми столешницами, в беспорядке расставленные по всей комнате, были аккуратно протерты.
— Здесь жила женщина? — поинтересовался Дэниел, заметив смежную дверь.
— Да. Очень давно. Доктор Крофт спит за стенкой.
— Комната великовата для меня, — признался Дэниел. — Вполне хватило бы и меньшей.
— Так-то оно так, если бы там была хоть какая-нибудь мебель. Мы ведь бо́льшую часть снесли в цокольный этаж, где обустроены палаты для выздоравливающих. А этажом выше обитает мисс Элеонора, поэтому вас я туда поселить никак не могу.
Дэниел сдержал вздох. Он очень хотел быть поближе к Крофту, но спать у профессора под боком — это уж слишком. Если дверь недостаточно толстая, они будут слышать храп друг друга. Дэниел снова взглянул на старомодную, почти гротескно женственную мебель.
— Может, мне привезти свою… — Впрочем, обстановка в доме была незатейливой, добротной и не вызывала ощущения, будто он попал в бордель. Дэниел обернулся и заметил обиду на лице миссис Фиппс. — Нет-нет, не стоит ничего менять. Все просто замечательно, — заверил ее Дэниел.
— Вполне согласна с вами.
Дабы не вызвать еще больше недовольства, молодой врач открыл дорожную сумку.
— Мне нужно распаковать вещи.
Миссис Фиппс кивнула и вышла, закрыв за собой дверь, а Дэниел принялся раскладывать книги. Половицы при каждом шаге достаточно громко скрипели, так что после наступления темноты придется передвигаться с большой осторожностью. А лучше и вовсе сидеть на месте. Даже если поход к умывальнику не разбудит весь дом, шаги точно будут слышны в комнате Крофта. А то и выше этажом. Дэниел снова нахмурился, глядя на смежную дверь. Сколы белой краски и обсидиановая ручка отличались от остальных. Дэниел пересек комнату, переступая с ковра на ковер: так получалось тише, хоть и ненамного.
Крофт все еще не пришел, и за дверью не было ни звука. Дэниел потянул створку на себя. Сначала она застряла, а потом резко распахнулась. Да уж, у его матери на чердаке и то больше порядка, чем в этой комнате. Ее загромождали горы медицинских журналов, а над ними возвышался огромный письменный стол, заваленный стопками бумаг — памятниками беспорядка, грозящими вот-вот рухнуть на пол.
— Святые угодники! — Дэниел быстро отступил, но тут выяснилось, что снова закрыть смежную дверь не получается. Должно быть, ее годами не трогали, и теперь створка не желала втискиваться назад в дверную коробку. Гибсон попробовал еще раз, более решительно. «Ну же, ведь только минуту назад закрывалась», — в отчаянии думал он, так и этак нажимая на ручку. Потом навалился на дверь плечом, скользя ногами по истертым половицам, но не добился ничего, кроме синяка на руке. Не повезло. Придется подоткнуть дверь свернутым платком или листом бумаги.
Мрачно бурча, Дэниел рылся в своих аккуратно упакованных чемоданах в поисках чего-нибудь подходящего. Как, скажите на милость, среди такого прискорбного беспорядка Крофту удается сохранить ясность ума? Наконец Дэниел нашел старое письмо, плотно сложил и сунул под дверь. Она, конечно, так и не закрылась, а лишь соприкоснулась с дверным косяком, но хотя бы не была больше распахнута.
Молодой человек вернулся к письменному столу и, чтобы успокоиться, принялся тщательно раскладывать письменные принадлежности, наслаждаясь собственной педантичностью. Корреспонденция улеглась строго на угол стола. Пожалуй, миссис Фиппс и мисс Биди стоило бы поучиться у него аккуратности. А пока, до возвращения Крофта, делать было больше нечего. Дэниел достаточно времени провел в больницах и знал: когда нет работы — спи. Поэтому он растянулся поверх покрывала, опасаясь проверять качество простыней. Разочарование лучше принимать в умеренных дозах.
* * *
Разбудили Дэниела голоса, громкие и совсем рядом. Он сел и попытался прикинуть, сколько прошло времени. Солнечный свет, проникающий в окна, стал насыщенно золотым. Из-за этого обтрепанный шелк цвета морской волны выглядел еще хуже. Дверь в смежную комнату была приоткрыта. Кто-то — Крофт? — звал мисс Биди, жалуясь, что не может найти свой коричневый жилет. Девушка, должно быть, была где-то поблизости или прибежала на помощь, потому что явно слегка запыхалась, хотя говорила спокойно.
— Да вот же он, доктор, под коробками с ключицами. Нам ведь пришлось перенести кое-какие ваши вещи, чтобы освободить место для нового доктора. Хотите, я уберу их вниз?
— Нет, Гибсону, вероятно, не понравится, что кто-то возится с его вещами.
— Я имела в виду ключицы, — уточнила девушка.
— Нет, не трогай. Я собираю образцы различных типов переломов и еще не закончил. Мне просто нужно плотно посидеть с ними…
— На днях, — закончила Нора.
Доктор усмехнулся.
— Ваши чистые рубашки по-прежнему лежат на бюро, — сообщила она. — Я их уберу. Не возражаете, если я вытащу из ящика эти записи?
— Да, вытаскивай. И положи… Ай, черт с ними. О, смотри-ка, с дверью проблема.
Дэниел замер, осознав, что невольно придвинулся ближе и теперь находится всего в футе от двери. Скрип половиц предупредил о приближении кого-то. «Девушка», — определил Гибсон, вслушиваясь в движение ее юбок, словно в пульс. Впрочем, неважно. Его из соседней комнаты не увидишь. Зашуршали сдвигаемые коробки: вероятно, мисс Биди пыталась освободить место, затем что-то упало и ударилось о дверь. Та внезапно распахнулась и отскочила от локтя Дэниела. Он зажмурился и едва удержался, чтоб не чертыхнуться, но тут мисс Биди его заметила. И прищурилась с подозрением.
— Я запонку уронил, — солгал Дэниел, сцепив руки за спиной.
— Помочь вам поискать?
— Спасибо, сам справлюсь.
— Здесь темновато. — Девушка вошла в его комнату и осмотрелась. Вероятно, она бывала тут раньше и присматривала за уборкой, а то и сама убирала, однако ее присутствие смущало. Нора перевела взгляд с окна на полку с книгами. — Я могу принести вам еще одну лампу.
— Не утруждайтесь, — отказался Дэниел, надеясь ее поторопить. — К концу дня я обычно слишком устаю, чтобы читать.
Девушка подняла брови.
— У нас в лечебнице очень много пациентов. Мы оперируем почти каждый день, а по воскресеньям и непредвиденных ситуаций немало случается. Так что лампа вам точно понадобится.
— Это вы, Гибсон? — Крофт высунул голову из-за двери и приветливо улыбнулся. — Рад, что вы здесь. Успеем еще поболтать перед ужином.
Мисс Биди напряглась.
— Не задерживайтесь, доктор Крофт. Еда почти готова, и, думаю, вам она больше понравится горячей.
Дэниел оглядел ее серое повседневное холщовое платье, украшенное лишь узким белым воротничком, причем не слишком свежим.
— А вы не собираетесь переодеваться? — спросил он.
— О, мы не переодеваемся для… — начал Крофт.
Мисс Биди с пылающими щеками прервала наставника твердым, как кремень, голосом:
— Разумеется, так я и сделаю. Прошу прощения.
Дэниел ожидал, что после ее ухода Крофт извиняющимся тоном отпустит какое-нибудь замечание о женской чувствительности. Но учитель словно ничего не заметил.
— Я знаю, что у нас нет времени, — начал Крофт, — но вы должны увидеть ту статью доктора Уодди из Бирмингема, где он утверждает, будто никакой послеродовой лихорадки не существует и ее нельзя выделить среди других лихорадок или прочих воспалительных заболеваний. Позиция, конечно, весьма радикальная, но есть у него и парочка ценных замечаний…
Дэниел колебался. Стоит продолжить разговор или начать переодеваться? Теперь, когда он пристыдил мисс Биди, заставив ее сменить платье к ужину, будет дурным тоном не сделать этого самому, но Крофт, похоже, слишком увлекся вопросом классификации лихорадок, чтобы беспокоиться о церемониях.
— Вы рассказывайте, а я пока буду переодеваться, — решил проблему Дэниел и принялся развязывать галстук. — Почему же этот доктор Уодди не видит между ними разницы?
Если он надеялся умерить пыл доктора Крофта, то тщетно. Нисколько не снижая воодушевления, тот изложил содержание статьи через полуоткрытую дверь. Дэниел признал, что теория весьма интересна. К сожалению, делать два дела сразу оказалось сложно: вслушиваясь в речи наставника, Дэниел запутался в галстуке и так долго возился с пуговицами, что пришлось бежать за доктором, который уже направился в столовую, размахивая руками по дороге и продолжая горячий монолог.
— Замечательно, — прервал его Дэниел, тяжело дыша, когда наконец нагнал доктора Крофта. — Давайте продолжим нашу дискуссию после ужина. Не хочу утомлять дам.
Крофт моргнул, потом кашлянул.
— Да, конечно, давайте.
Ужин прошел в удручающей тишине. Ни на один из своих вежливых вопросов Дэниел не получил ничего, кроме вежливого, но односложного ответа. Все старания произвести хорошее впечатление пропали втуне.

Глава 3

Следующие трое суток Дэниел не думал ни о чем, кроме медицины. Единственной передышкой были несколько часов сна. После очередного изматывающего дня — с утра четырехчасовой прием пациентов, потом мастэктомия и обход в больнице Святого Варфоломея — Дэниел был рад посидеть в кабинете у Крофта, наблюдая, как тот щедрой рукой разливает в изысканные хрустальные бокалы сухой лондонский джин.
— Подношение от герцога Кембриджского за лечение сестры его камердинера. Легкая форма рожистого воспаления, — пояснил он, заметив восхищенный взгляд, который Дэниел бросил на бокалы. — Что напомнило мне… — Крофт поспешно отставил свой джин и принялся копаться в глубине переполненной полки в поисках того, что интересовало его куда больше резного хрусталя, а потом протянул Дэниелу скелет карликовой землеройки размером чуть больше шмеля, аккуратно прикрепленный к деревянной планке. — По размену вполовину меньше обыкновенной землеройки. А ест в два раза чаще. — Крофт дернул себя за бороду, как всегда в минуты волнения или тревоги. — Как-то я четыре часа провел в таверне «Дама Белл» с одним китобоем, который на зиму остался дома. Так вот, он рассказывал, что его корабль шесть дней преследовал самку кита и только на седьмой смогли ее поймать. И все это время она ничего не ела, даже когда косяки рыб проносились прямо у нее перед носом.
Дэниела привела в восхищение почти невидимая проволока, скрепляющая крохотные хрупкие косточки землеройки. До чего же тонкая работа, и какими точными и неутомимыми должны быть руки у Крофта. Молодой врач взглянул в нетерпеливое лицо наставника и понял, что заставил его ждать.
— Э… — Дэниел запнулся, пытаясь сказать что-нибудь умное. — Конечно, необходимо провести дополнительные исследования скорости пищеварения. Вы согласны, что уровень пульса определяет, сколько и как часто нужно есть?
От удовольствия на лбу у Крофта даже разгладились морщины.
— Именно так думал и Лаэннек[5]. Двадцать лет назад я слушал его лекцию в Коллеж де Франс. Ему хватало деревянной трубки, чтобы определить сбои в работе сердца. Великолепно. У него я и научился слушать. Моя мечта — послушать выброшенного на берег живого кита. — Лицо старого доктора сияло, как у ребенка.
Дэниел наклонился вперед в кресле и поворошил тлеющие в камине угли, стараясь прогнать озноб от холодного ночного дождя. А заодно и скрыть улыбку, которая расползлась по лицу, когда он представил, как Крофт прижимает крошечный стетоскоп к массивному боку кита.
Джин, догорающий огонь и рокочущий голос Крофта согрели Гибсона, и он, развалившись в кресле с высокой спинкой, заслушался импровизированной лекцией о пищеварении в многокамерном желудке крупного рогатого скота и сравнении его с пищеварением кашалота. Способность наставника, столь сведущего в мельчайших деталях человеческого тела, находить время для изучения малоизвестных особенностей каждого известного растения и животного вызывала у Дэниела изумление и даже недоверие.
Едва он закатал рукава, собираясь по указанию Крофта отыскать аномалию в законсервированном желудке домашней кошки, как в лечебнице раздался звонок. Дэниел поставил на место банку с плавающим раздутым желудком и бросился открывать дверь, торопясь, потому что вход в лечебницу находился прямо под недостающей секцией сточного желоба, из-за чего во время дождя на отважных посетителей изливался настоящий водопад. Гибсон обнаружил это сегодня днем, когда сам, вернувшись из больницы Святого Варфоломея, дожидался, пока мисс Биди откроет дверь.
У входа, сжавшись от холода под проливным дождем, стоял худенький мальчик в облепившей его тело мокрой затрапезной одежде.
— Меня мама послала сказать, что соседка наша, миссис Коллинз, никак разродиться не может. Повитуха доктора зовет на помощь.
— Давно начались роды?
Мальчик не успел еще ответить, как мимо него протиснулся доктор Крофт, успевший сунуть левую руку в рукав пальто. Должно быть, он схватил верхнюю одежду, едва заслышав звонок.
— Саквояж свой захватите, — бросил он стажеру, шагая в ночь и оставляя дверь распахнутой. На полу начали собраться лужи. Дэниел, который только недавно разулся, собираясь погреть над углями застывшие ступни, торопливо снова сунул их во влажные ботинки, одновременно натягивая пальто и хватая саквояж с инструментами. Уходя, он поскользнулся на мокрой плитке, и дверной косяк наградил его синяком.
На тротуаре Дэниел в растерянности остановился: Крофта и мальчика уже не было на Грейт-Куин-стрит. Он заметил лишь, как их черные тени тают на повороте в сторону Чипсайда. Дэниел кинулся вдогонку, чертыхаясь по поводу того, что Крофт при внешности престарелого судьи движется как бравый пехотинец.
Через шесть кварталов практически бега по лужам мальчик привел их в шикарный дом в ряду таких же на Западной Артур-стрит, где на кухне ждала очень бледная женщина.
— Ты молодец, Джейк! — Вскочив со стула, она прижала мальчика к себе и тут же повернулась к доктору Крофту: — Повитуха опасается кровотечения. Муж мечется из угла в угол в гостиной наверху.
Крофт кивнул и направился к лестнице. Супруг роженицы встретил их на лестничной площадке; в свете множества ламп его и без того измученное лицо выглядело еще ужаснее, почти отталкивающе. Он схватил Крофта за лацканы пальто, не успел тот шагнуть на ковер.
— Помогите! — прокричал он. — Умоляю, помогите ей. Пожалуйста, скорее.
Крофт даже внимания не обратил на такую фамильярность, а лишь осторожно оторвал от пальто руки мужчины и пробормотал:
— Пойду посмотрю, в чем там дело.
Дэниел напрягся в ожидании воплей, но, когда они торопливо преодолели последний лестничный пролет, их встретила лишь зловещая тишина: никаких распоряжений или ободряющего бормотания повитухи. Если бы не суматоха внизу, Гибсон подумал бы, что все уже спят. Они прошли по косой полоске света вдоль коридора к полуоткрытой двери. Внутри взмокшая повитуха вцепилась зубами в кусок полотна, одной рукой прижимая окровавленное полотенце к промежности пациентки, а в другой держа иглу с кетгутом[6].
— Рад видеть, что здесь работаете вы, миссис Франклин. Давно у нее кровотечение? — тихо, почти шепотом, спросил Крофт. Встав на колени рядом с акушеркой, он взял у нее иглу, чтобы женщина могла действовать обеими руками.
Повитуха вынула ткань изо рта.
— Давно вас жду. Уже боялась, что придется самой ее зашивать. Ребенок вроде и небольшой, но очень тяжело идет. Бедняжка тужится уже три часа.
— Первородящая? — уточнил Крофт.
— Да. Тридцать лет почти. Головка трижды показывалась, но мне ее никак не ухватить.
Дэниел торопливо обошел акушерку и Крофта и приблизился к краю кровати. Пациентка выглядела скорее на сорок, но лицо у нее опухло от напряжения, а в белках глаз змеились лопнувшие мелкие сосуды. Роженица уже не кричала: все ее муки изливались в слабых стонах и тяжелом дыхании.
— Вы в надежных руках, — заверил Дэниел, нащупывая пульс у нее на шее. Ритм сердца оказался неожиданно мощным и настойчиво бился в кончики его пальцев. Женщина на секунду встретилась с ним взглядом, но глаза оставались бессмысленными. Нужно ее расшевелить. — Я не расслышал вашего имени. Повторить можете?
— Эмили, — выдавила она, тут же зажмурилась и выгнула спину, встречая очередной приступ боли.
— Не думаю, что это разрыв, — заметил Крофт. — Как у нее дела?
— Кожные покровы розовые. Она в сознании, но измучена, — доложил Дэниел.
— Да мы все тут измучились, — фыркнула акушерка. Дэниела не задело ее ворчание. Акушерка, у которой он учился в Париже, обладала руками хирурга и сердцем генерала. Она всякий раз осыпала Гибсона яростной французской бранью, если он двигался слишком медленно или не предугадывал ее указания, но умудрялась одной лишь силой воли выдергивать десятки матерей и младенцев из лап смерти.
— Боюсь, оба плечика сразу не пройдут, — размышлял Крофт вслух, отчаянно пытаясь на ощупь определить положение ребенка. Повитуха отступила, и Дэниел тоже отодвинулся. — Для нормальных родов крови слишком много, а вот для разрыва маловато. Я считаю, что роженица слишком часто и сильно тужилась, в результате чего повредила шейку матки, но это мы проверим позже. Сейчас ткани слишком опухли. Эмили, — обратился к роженице Крофт, — если ты сейчас хорошенько потужишься, я попробую ухватить дитя, и посмотрим, удастся ли завершить процесс.
С яростным стоном Эмили напряглась изо всех оставшихся сил, выдавливая ребенка из себя. Черноволосая головка с пухлыми щечками показалась до самого носа, и Крофт взялся за нее, одной рукой давя на лобковую кость матери, а другой вытаскивая тельце. Дэниел наклонился и тоже ухватил голову младенца, освобождая Крофту левую руку.
Эмили вскрикнула, но очень слабо. Уши у Дэниела не заложило, но сердце разрывалось на части: крик был слишком обморочным, слишком безнадежным. Похоже, роженица сдалась.
— Плечо, — буркнул Крофт, словно выругался. — Я попытаюсь надавить на одно, чтобы освободить другое, но тут же не развернуться. — Пока он говорил, новая сильная потуга вытолкнула ребенка, словно застрявшую пробку, до середины тельца, и он задрожал в руках Дэниела. Промежность под пальцами молодого врача надорвалась, и на Крофта с Дэниелом ручьем хлынула свежая кровь. Эмили снова издала вопль, и на него эхом отозвался муж из-за стенки.
— Эмили! — Исступленный голос будущего отца бритвой резанул Дэниела по ушам. Ему хотелось крикнуть этому человеку, чтобы тот, черт возьми, заткнулся. Ведь врачу нужно сосредоточиться, а тут все орут, словно в сумасшедшем доме.
И вдруг напряжение схлынуло, как волна: Крофту удалось окончательно высвободить младенца. Гибсон отшатнулся, и акушерка подхватила ребенка в развернутый окровавленный фартук. Дэниел упал на колени рядом с Крофтом, который уже стягивал лопнувшую кожу, собираясь наложить швы.
— Непрерывный шов, чтобы слизистая влагалища побыстрее восстановилась, — пробормотал Крофт, перекидывая пуповину через ногу роженицы и с усилием протягивая кетгут через поврежденную кожу. Опавший живот Эмили продолжал сокращаться. Дэниел взглянул наверх: акушерка, проворковав что-то, протянула матери новорожденную девочку, отвлекая от боли. Младенец пронзительно завопил.
— Эмили! — опять запричитал муж из коридора. — Я не слышу Эмили. Как она? Все хорошо?
— Ну и паникера ты себе выбрала, — шутливо упрекнула акушерка роженицу. — Сейчас я оботру ребенка и подержу его, пока доктор закончит с тобой. Нам еще нужно родить послед.
— Новую нитку вдень! — рявкнул Крофт Дэниелу. — Промежность следует зашивать отдельно, но все равно непрерывным швом. — Он отступил и жестом предложил стажеру действовать дальше.
Сжав иглу, чтобы скрыть дрожь в пальцах, Дэниел торопливо приступил к делу под критическим взглядом Крофта. Острая сталь раз за разом втыкалась в воспаленную плоть, добавляя Эмили боли и страданий. Нет, перед ним не человек: просто тело. Дэниел постарался не обращать внимания на всхлипы и на подрагивающие под его пальцами ягодицы женщины.
— Почти закончил, — сказал он себе и туго затянул последний стежок. По пальцам струилась кровь.
— Послед, — напомнил наставник, вернулся к постели пациентки и осторожно потянул за пуповину. Плацента вышла легко, и Крофт опустил ее в ведро, вытерев жидкость, стекшую на пол. — Можете вымыть нашу подопечную, пока я проверю плаценту, — велел Крофт акушерке.
Он поднес ведро к окну и осмотрел послед.
— Рваных краев не наблюдается. Пожалуй, нашу работу можно считать хорошо выполненной, — объявил он матери, которая откинула голову на мокрую подушку и была так слаба, что даже не могла удержать младенца, щурившегося от света и причмокивающего губами в поисках груди. Крофт склонился к пациентке с отеческой улыбкой: — Сейчас позову вашего мужа.
Эмили кивнула и выдавила улыбку, а Дэниел не утерпел и протер ей лицо прохладной водой, хотя это была работа медсестры.
— Спасибо, — вздохнула роженица, глядя на него в упор налитыми кровью глазами. — Малыш здоров?
Гибсон расплылся в улыбке и заверил:
— Самый красивый младенец, какого я видел за последний год.
Акушерка прикрыла простыней поле их кровавого боя, убрала с полу грязные тряпки и только потом подошла к двери и раздраженно крикнула:
— Не очень-то вы терпеливы, но уже можете заглянуть сюда и убедиться, что все в порядке.
Секундой позже появился отец, и на его осунувшемся лице появилось облегчение, смешанное с сомнением.
— Я уж думал… — прошептал он, но договаривать не стал, а поцеловал жену в волосы, погладил по лицу и руке. Лишь убедившись, что супруга жива, он вспомнил о ребенке.
— У нас девочка, — объявила Эмили.
— Великолепно. Ты молодец, — сказал отец, поглаживая малышку по пухлой щечке.
Акушерка требовательно протянула руки:
— Она будет еще краше, если ее как следует помыть.
Отец неохотно передал ей ребенка, затем повернулся к Крофту и Дэниелу, схватил их за руки и принялся поочередно яростно встряхивать.
— Спасибо! Спасибо. Теперь нам всем обязательно нужно выпить. — Не успели они ответить, как мужчина бросился к двери. — Сейчас принесу крепкого эля.
Когда он убежал, Эмили тихо рассмеялась, но неожиданно резко смолкла.
— У меня странное ощущение в пальцах. Ох. — Рот у нее удивленно приоткрылся, а глаза расширились.
— Эмили? — встревожился Крофт.
Женщина посмотрела на него, зрачки ее сузились до размера булавочных головок, а взгляд устремился в никуда.
— Голова кружится, — пробормотала она и потеряла сознание.
Крофт отдернул простыню, которая затрепетала, как флаг на шнуре.
— Да у нее руки совсем холодные! — воскликнула акушерка, опустила ребенка и принялась растирать лицо Эмили.
— Пальпация живота! — приказал Дэниел самому себе и погрузил пальцы в расслабленные мышцы, нащупывая путь к опавшей матке.
Крофт раздвинул женщине обмякшие ноги и просунул руку внутрь.
— Матка не сократилась. Атония. Массаж! — распорядился он.
Дэниел нашел матку и энергично сжал; губчатая плоть поддалась и смялась под его пальцами, словно выкрученная тряпка. От первого же нажима хлынула кровь, заливая белый рукав рубашки Крофта. Звон разбитого стекла дал понять, что вернулся новоиспеченный отец. Комнату наполнил резкий, пряный запах пролитого эля. Блестящие осколки усыпали пол.
— Эмили! — вскричал супруг роженицы.
Словно впервые Дэниел увидел обнаженное тело Эмили, лобок с тонким пушком каштановых волос в запекшейся крови, обагренную рубашку Крофта, скомканную простыню в пятнах крови, брошенную на пол.
— Да уберите же его отсюда! — крикнул Дэниел акушерке. — И ребенка возьмите. — Послышалось шарканье и шорох, а затем они с наставником остались одни.
Крофт наклонился над телом роженицы и приложил ухо к ее груди, одновременно прослушивая и прощупывая пульс.
— Слабый и учащенный. Ей нужна жидкость.
— Она без сознания, — отметил Дэниел. — Массаж стимулирует кровоток или замедляет его? — При каждом нажатии его руки из Эмили выливалась струя крови.
Крофт еще раз проверил состояние матки.
— Черт возьми! Нет даже намека на сокращение. Поднимите-ка ей зад. Попробуем направить кровь к сердцу.
Они ухватили женщину за ноги и потянули вверх. Безжизненные руки пациентки раскинулись в стороны, ночная рубашка сбилась в кучу на обнаженной груди, а лицо оставалось тревожно равнодушным, как будто она дремлет на солнышке летним днем.
— Эмили! — гаркнул Дэниел.
Муж из-за двери отозвался отчаянным воплем:
— Эмили!
Дэниел взял роженицу за обе ноги, чтобы Крофт снова мог проверить пульс, но кровь уже пропитала матрас и теперь темными каплями падала на дубовые половицы. Под свинцовой тяжестью ног пациентки у Дэниела дрожали руки.
Крофт встретился с ним взглядом и медленно покачал головой, после чего отошел от кровати. Ледяной холод охватил ступни Дэниела, медленно поднимаясь вверх по телу, пока не достиг груди. Гибсон опустил ноги бедной женщины на постель, прикрыл окровавленной рубашкой измученное тело и повесил голову, ошеломленно зажмурившись.
— Почему так тихо? — проблеял в коридоре муж.
Похоже, увещевания повитухи его не остановили: он вломился в дверь, вырвавшись из ее цепких объятий.
И с безумным видом вперился взглядом в тело на кровати. Вид этой бледной вялой оболочки, тяжелой и мертвой, заставил мужчину замереть. Тонкий жалобный вопль, словно родившийся в темных глубинах земли, пронесся сквозь пол через его распахнутый рот. Этот инфернальный звук копьем вонзился Дэниелу между ребер.
Бедняга упал на колени и пополз вперед, размазывая по полу эль и кровь жены. Гибсон закрыл глаза, пытаясь стереть отпечатавшуюся на роговице картинку.
— Эмили, — выдохнул муж и взял ее за холодную руку. Когда жена не отреагировала, он попытался ее пальцами обхватить свою ладонь, насильно сгибая костяшки. — Где ты, любимая? Ты ведь вернешься? — Он дернул ее за руку, отчего голова женщины качнулась. Мужчина уставился на нее с отчаянной надеждой. — Эмили, ты вернулась, любовь моя? — Он поцеловал ее бледные пальцы и прижал их к щеке. — Я знал, знал, что ты не оставишь меня.
Дэниел большим пальцем неловко вытирал слезы, стыдясь их, поскольку даже повитуха, с пепельно-серым лицом, не плакала. Он повернулся к окну. Лицо молодого врача и ужасная сцена позади искажались и расплывались в омытом дождем неверном отражении. Уж лучше бы это был брак по расчету, без любви, равнодушный и отчужденный.
Гибсон совершенно растерялся, когда муж Эмили неожиданно кинулся к нему и вцепился в рубашку:
— Умоляю вас! Пожалуйста, спасите ее!
Дэниел шагнул назад, но мужчина не сдавался. Вмешался Крофт: железной хваткой он стиснул запястья мужчины, освобождая своего стажера.
Несчастный муж продолжал умолять:
— Пожалуйста, пусть она выживет. Пожалуйста. Эмили такая хорошая. Я заплачу, сколько скажете. Прошу, не дайте ей умереть.
— Мне очень жаль, — выдавил Крофт, с мрачным видом глядя в дикие глаза мужчины. — У нее началось маточное кровотечение. Я бы с радостью ее вернул, но сейчас она уже слишком далеко и недосягаема для нас.
Несчастный вдовец, пошатываясь, вернулся к кровати, ставшей смертным одром, ничего не слыша, ничего не понимая. Он навзрыд плакал над мертвой женой, пока доктор Крофт не сумел влить в него изрядную дозу лауданума, после чего вполголоса послал за гробовщиком. А потом, когда горемыка был уже на грани беспамятства, хирург склонился над ним и прошептал:
— Я хотел бы провести вскрытие и выяснить, по какой причине Эмили нас покинула. Вы позволите мне позаботиться о ее теле до похорон?
Мужчина смущенно кивнул, и Крофт выпрямился, одернув сюртук.
Дэниел придвинулся поближе и понизил голос, чтобы не слышала акушерка:
— Доктор, нельзя же так. Ведь бедолага не в состоянии принимать решения.
— Сколько еще подобных родов нас ждет? Мы несем ответственность перед наукой.
— Но он…
— Утром мы сделаем вскрытие, зашьем ее для погребения и вернем гробовщику. Никто даже ничего не узнает.
План выглядел разумно, но губы у Дэниела задрожали от ужаса: красть тело у одурманенного и опустошенного горем человека.
— Ни разу не доводилось делать вскрытие человека, который еще недавно мне улыбался, — признался Гибсон.
Крофт только пожал плечами. Пока он ходил договариваться с гробовщиком, чтобы тело Эмили доставили ему в лечебницу, Дэниел вытер инструменты и сложил их в саквояж. Повитуха тем временем вымела осколки стекла и собрала в мешок грязное белье. Атмосфера в комнате была такой удушливой и тягостной, что ни один из присутствующих не мог вымолвить ни слова.
— Спасибо, миссис Франклин, — поблагодарил доктор Крофт, возвращаясь с подручными гробовщика. — Вы проследите, чтобы с мужем покойной кто-нибудь остался?
Повитуха кивнула:
— Я пока сама посижу здесь и заодно присмотрю за ребенком. А завтра найдем сиделку.
Гробовщики предложили подвезти Дэниела с доктором в своем фургоне. Крофт согласился, но Гибсон покачал головой:
— Мне нужно побыть одному.
Крофт не стал напоминать, что на улице по-прежнему льет как из ведра, и не просил стажера передумать. Возможно, старик ощутил беспокойство Дэниела и решил оставить его в покое. Шагнув в темную дождливую ночь, молодой врач с облегчением закрыл дверь, надеясь оставить боль за деревянной преградой и оказаться подальше отсюда.
Холодный дождь падал с полей шляпы на плечи и стекал по шее. Гибсон поплелся домой нога за ногу, не желая снова попадаться на глаза гробовщику. Не в силах вынести мысль, что придется делать вскрытие мертвой матери, молодой врач старался тянуть время. Войдя в парадную дверь, он застал в холле Нору. Та несла охапку белья, но, взглянув на Дэниела, встала как вкопанная.
— Что случилось?
Дэниел видел ее словно впервые — развившиеся локоны падают на раскрасневшиеся щеки, темные глаза по-прежнему излучают свет, маленькая грудь полна воздуха — и отчаянно пытался не сравнивать это пышущее жизнью существо с истерзанным телом Эмили, лежащим внизу в прозекторской.
Он собирался ответить и почти открыл рот, но вновь услышал вопль мужа, увидел голые, залитые кровью ноги Эмили, и не смог облечь случившееся в нормальные привычные слова.
— Вам не понять, — пробормотал молодой человек, протянул руку и взял из рук Норы кипу простыней. — И не надо туда спускаться. Я сам отнесу белье.
На лице у девушки промелькнуло выражение, истолковывать которое у Гибсона не было ни времени, ни сил. На деревянных ногах двинулся он к лестнице в лечебницу, а в голове почему-то билась только одна дурацкая мысль: зато теперь не придется откачивать у Эмили кровь. Ее попросту не осталось.
Дэниел оставил белье в операционной и мысленно вознес благодарственную молитву, когда Крофт сообщил, что вскрытием они займутся с утра пораньше. Ссутулившись, Гибсон последовал за учителем наверх к спальням.

Глава 4

Той ночью, лежа в постели, Нора слышала, как часы пробили два. В доме было непривычно тихо. Мужчины, должно быть, спали, пытаясь урвать хоть несколько часов отдыха после тяжелых да еще и неудачных родов. Ведь с раннего утра они снова примутся за работу, ища ответы в мертвом теле. Нора поднялась, взбила подушку и снова легла.
«Вам не понять».
О, с каким удовольствием она бросила бы ему в лицо дюжину реплик, которые то и дело приходили на ум, когда она заново переживала эту сцену. Ей ведь известно столько же, сколько и Дэниелу Гибсону, а то и больше. Она знакома с Эмили, помнит ее мягкий голос, застенчивый смех и восторг, расцветавший в глазах, когда беременная описывала сердцебиение плода, сравнивая его с громким кошачьим мурчанием.
Нора прижала руку к глазам, тщетно пытаясь стереть из памяти ту счастливую картину, которая теперь выцвела и сделалась мрачной, как акварель в серых тонах. Смерть была девушке не в новинку, хотя после она часто лежала без сна. И так было с тех самых пор, как она очутилась на Грейт-Куин-стрит.
Много лет назад, очнувшись от лихорадочных снов в чужом доме, осиротелой и одинокой, Нора обнаружила, что с прежней жизнью в семье, даже с ней самой прежней ее больше ничего связывает. Лицо, отражавшееся в зеркале, было изможденным и тусклым, словно не принадлежащим круглощекой румяной девочке, которой она когда-то была.
После нескольких недель бессознательного бреда девочке не давали спать скорбь и чувство одиночества. Они, а еще крики, эхом разносившиеся по дому. Нора знала, что Крофт работает врачом, но не понимала, что такое операции, пока миссис Фиппс ей не объяснила. Рассказ экономки казался невообразимой, чудовищной неправдой, и Нора, содрогаясь, с тоской вспоминала кошмары, которыми ее терзала холера и которые рассеивались при пробуждении. Теперь же, когда она открывала глаза, крики внизу становились громче. К тому времени, как девочка достаточно окрепла, чтобы садиться в постели, слуги поведали ей дюжину ужасных историй. И все же Нора хотела убедиться во всем сама. Вкусный бульон и нежная забота вселяли слабую надежду, что этот дом просто не может быть таким ужасным, как ей рассказывают.
Однако он оказался еще ужаснее. Как-то раз Нора дождалась ночи и, когда все стихло, с колотящимся сердцем двинулась вниз, путаясь в слишком просторной ночной рубашке. Пробираясь темными незнакомыми коридорами, она ступала босыми ногами по холодным половицам, направляясь к полоске света из приоткрытой двери, — и увидела, как доктор Крофт в операционной пилит у трупа ребра, будто дрова. Нора тут же отшатнулась, зажав рот ладонями, прислонилась к стене и долго стояла, пока ноги не перестали трястись и не смогли унести ее прочь. Доктор же Крофт, сосредоточенно извлекавший легкие, стараясь их не повредить, даже не заметил воспитанницу. Больше она туда не ходила. Во всяком случае, какое-то время.
Поначалу Нора решила сбежать из этого страшного дома, но даже восьмилетнему ребёнку хватит ума не бродить в одиночку по улицам Лондона. Здесь у нее были еда и чистая одежда, а миссис Фиппс, хоть и не отличалась нежностью, разговаривала с Норой мягче, чем со служанками, которые со всех ног бежали исполнять отрывистые приказы экономки. Несмотря на ужасы, творившиеся в операционной, девочка боялась того дня, когда доктор объявит, что она уже здорова, и бросит на произвол судьбы у дверей какого-нибудь приюта.
Как Нора ни старалась, нельзя болеть вечно. В конце концов доктор Крофт перестал ее осматривать и прослушивать грудную клетку, хоть и не говорил, что она поправилась. Он вообще ничего не говорил, но и выпроваживать Нору не пытался. «Может, — думала девочка, — если стать полезной…» Но после неудачи с глажкой, погубившей две льняные салфетки, и злополучной попытки подбросить угля в камин, от которой загорелся ее фартук, Нора обнаружила, что помощь миссис Фиппс почти не требуется, а вот общество девочки, похоже, нравится. Воспитанница старалась быть милой и всегда с почтением выслушивала бесконечные байки немолодой домоправительницы или ее рассказы о многочисленных братьях и сестрах, только усугублявшие собственное одиночество Норы.
Но в один прекрасный день миссис Фиппс увидела, как Нора рыдает над пролитым чаем, отчаянно пытаясь спасти поверхность стола и вытереть исходящую паром лужу, обжигая руки. Девочка лила слезы, просила прощения и умоляла экономку не прогонять ее за эту оплошность. Миссис Фиппс нахмурилась и отобрала горячую тряпку у дрожащей Норы.
— Не волнуйся, девочка. Никто тебя не прогонит. Мне ведь тоже случалось поливать стол дарджилингом[7], а то и кое-чем похуже.
Нора была благодарна, но озадачена. Доктор Крофт иногда показывал ее другим врачам и объяснял, как она вылечилась от холеры, но ведь других своих холерных пациентов он у себя не оставлял. Во всяком случае, не целиком: от некоторых оставались жуткие фрагменты, плавающие в банках образцы, которые доктор тщательно описывал, чтобы потом изложить выводы в статьях и книгах. Действительно, в потрепанном номере «Ланцета» Нора обнаружила собственную историю, где доктор Крофт предполагал, что девочка, благополучно переболев холерой, приобретет иммунитет к этой болезни. Значит, она тоже является образцом, приносит пользу — вот только достаточную ли?
У Норы был аккуратный почерк, который она переняла у отца, продавца канцтоваров, тогда как доктор Крофт писал торопливыми неразборчивыми каракулями. Нора без спросу начала переписывать его отчеты, и покровитель просто молча принял ее вклад. Теперь он складывал записи стопкой на правом углу стола и однажды за ужином сказал Норе, что будет очень признателен, если она исправит ошибку в слове pharynx[8].
Часто, оставаясь одна, девочка заново просматривала отчеты, превращая чтение в своеобразную игру и сопоставляя написанное с реальными пациентами, которые при ней приходили и уходили. Четыре года она оттачивала умение быть одновременно полезной и незаметной. Днем экономка отправляла воспитанницу в школу, но другие дети не хотели иметь ничего общего с сиротой из дома ужасов. Единственными надежными друзьями девочки были сама миссис Фиппс, кухарка и пациенты, которых Нора обихаживала по велению души, из милосердия, и неважно, что медсестричке исполнилось всего тринадцать лет.
И вот как-то поздно вечером, когда миссис Фиппс спала, а доктор Крофт ужинал и пил джин с главой Королевской коллегии хирургов, Нора спустилась в операционную с недавно переписанным ею отчетом о болезненном новообразовании, из-за которого пришлось ампутировать ногу кучеру. Из разговора доктора Крофта с санитаром она знала, что нога, завернутая в полотно, так и осталась на столе. Крофт намеревался приложить к отчету изображение, но неумелая зарисовка санитара оказалась настолько неудачной, что доктор в отчаянии скомкал лист и швырнул на пол библиотеки.
Нора не сомневалась, что управилась бы куда лучше.
Чем дальше она продвигалась по операционной, тем сильнее пахло кровью, но теперь это не было неожиданностью и не вызывало отторжения. Включив лампы, Нора направила свет на стол и уставилась на длинный сверток, лежащий перед ней. Набравшись храбрости, она развязала веревку и развернула окровавленное полотно, которым была обмотана конечность. Клейкая влага липла к рукам, смешиваясь с потом девочки, но думать об этом не было смысла: все равно лучше не станет. Размотав бинты, Нора переставила лампу, закусила губу и согнула колено под нужным углом. Сил для этого потребовалось больше, чем она ожидала. Лоснящаяся потемневшая плоть оказалась неестественно жесткой, и, хотя сустав двигался довольно свободно, нога ощущалась тяжелой и холодной. Подавив рвотный позыв, девочка тыльной стороной ладони откинула волосы со лба.
— Ну вот, готово, — сказала она вслух.
Теперь ей было понятно, почему санитары часто что-то бормочут себе под нос: в таком месте приятно услышать живой голос, пусть даже и собственный. Нора вытерла руки о фартук и взяла лист бумаги для рисования. Уголь подошел бы лучше, но, пожалуй, пером и чернилами тоже выйдет неплохо. Она зарисовала форму сустава, затем кончиком ручки отодвинула коленную чашечку, чтобы рассмотреть белый хрящ под ней. Он выглядел гладким и твердым и напоминал ступку с пестиком, которыми никто не пользовался и они бесцельно пылились на полке у доктора Крофта. Хозяин редко готовил прописанные им самим таблетки и настойки, предпочитая заказывать их в аптеке.
Рисуя, Нора напрочь забыла про вонь. Плечи у нее устали от напряжения, а когда выяснилось, что санитар сделал недостаточно длинный разрез и сустав виден не полностью, пришлось поискать в ящике стола секционный нож и штифты. Узкий скальпель, который она выбрала, удобно лег в руку, как перо для письма. Нора провела лезвием вдоль разреза, удалив скопления желтого жира и отделив фасцию. Теперь мышцы и связки не мешали, позволяя свободно двигать колено. Она отложила первый набросок и принялась за второй. Теперь-то ей стало ясно, как и что нужно рисовать. На этот раз нога на бумаге получилась куда более объемной и правдоподобной.
Девочка ощупывала коленный сустав, двигала его так и этак, меняла освещение и светотени на рисунке, пока не добилась такой естественности изображения, что теперь ему не хватало разве что цвета и запаха. Затем юная художница снова завернула конечность в полотно, вымыла руки и привела в порядок бумаги. Рисунок она оставила на столе хозяина.
На следующее утро Крофт вызвал ее в кабинет.
— И когда же ты успела научиться рисовать? — поинтересовался он.
— Это у меня от мамы, она любила делать наброски. — Нора уже много лет не вспоминала о материнских зарисовках с красивыми и милыми сюжетами: портретами детей, сценами из окон их квартиры и видами Темзы. Теперь и не узнать, что с ними стало. — К тому же в прошлом году миссис Фиппс приглашала мне учителя живописи. — Неужели доктор не заметил мольберты и мужчину, каждую среду размахивающего кистью в гостиной?
— Жаль, я раньше не знал, что ты так хорошо умеешь. Сделаешь зарисовки моей коллекции черепов? — спросил доктор Крофт. Черепов у него валялось по всему дому не меньше дюжины.
— Да, с удовольствием.
Выполнив задание, Нора с удивлением поняла, что жить куда интереснее, если занимаешься важным делом. Когда она показала рисунки доктору Крофту, тот пришел в восхищение. А через неделю Нора уже была рядом с наставником в операционной: он препарировал очередной труп, а она зарисовывала готовые образцы за приставным столиком. Со свежедоставленными телами доктор работал допоздна, а то и ночь напролет, и убирал их только к утру на случай, если нагрянет полиция.
Правда, для страховки у него имелся целый ящик поддельных документов, якобы доказывающих, что тела приобретены законным путем.
— Как будто тут можно чему-то научиться, — усмехался доктор, забраковывая тела в ужасном состоянии, которые ему присылали из работных домов.
В шестнадцать Нора вдруг сообразила, что может не просто торчать всю ночь рядом с Крофтом, а подавать ему инструменты. В очередной раз взяв у нее пинцет, он покосился на воспитанницу и недоуменно хмыкнул.
— А Джонс куда подевался?
Нора подавила улыбку. Джона Джонса, санитара, не было в доме со вчерашнего дня.
— У него сестра замуж выходит, помните?
— Неудивительно, что у нас с тобой получается куда ловчее. У Джонса слишком толстые пальцы. — Доктор Крофт передал ей пинцет, жестом попросив потянуть за нерв. — Чувствуешь, какой упругий?
Нора кивнула.
— Отличный способ определить, что это нервы, а не фасции или кровеносные сосуды. А вот у живых нервы стоит поберечь, — усмехнулся он.
Всего несколько недель спустя во вторник днем хозяин послал миссис Фиппс за Норой. Джонса снова не было, а у Крофта в подвале лежал пациент со сложным переломом левой ноги.
— Не обращай внимания на крики, — предупредил он, когда Нора поспешила в операционную, и протянул ей фартук. — Ногу нужно ампутировать, пока бедняга не истек кровью до смерти. — Тут Крофт нахмурился. — Не уверен, что тебе хватит сил, но без посторонней помощи мне больного не удержать. Если слишком устанешь, придется переключиться на скальпель. Но я постараюсь управиться побыстрее.
Нора кивнула и оперлась о стол.
Ту первую операцию ей никогда не забыть.
С тех пор Нора изредка помогала в операционной, но только в самых отчаянных обстоятельствах и только с проверенными пациентами, которые не станут болтать. Она никогда не держала в руке нож, хотя порой, стоя под удачным углом, непроизвольно тянулась к скальпелю, желая ощутить разницу между спасением живой, теплой плоти и обучением на вялых трупах. Чаще девушка ассистировала при родах, потому что там ее присутствие не требовало особых объяснений: ее считали обычной полуграмотной повитухой. Некоторые пациентки предпочитали, чтобы швы им накладывала женщина, или просили ее присутствовать на операции, особенно в случае мастэктомии. Поэтому Нора достаточно часто видела, как умирают женщины.
А этот Гибсон считает, будто ей не понять.
Девушка откинула одеяло, прислушиваясь к шорохам в доме. Все было тихо. Коридорный начнет мыть лестницу только через три часа. Хочет того выскочка-стажер или нет, Нора обязательно выяснит, почему сегодня вечером Эмили рассталась с жизнью.

Глава 5

Нора была настолько поглощена двухдюймовым разрывом, обнаруженным в матке Эмили, что слишком поздно услышала шаги за стеной операционной. Когда дверь начала открываться, девушка от испуга чуть не уронила скальпель.
На пороге стоял доктор Крофт, небритый, усталый, с потухшими глазами. Однако он сразу просветлел, увидел за столом воспитанницу.
Та облегченно выдохнула:
— Слава богу, это вы. А доктор Гибсон?..
— Уже проснулся. Одевается. Выяснила что-нибудь? — спросил Крофт, склоняясь над телом. Голова и руки покойной были укрыты полотном, поэтому она больше не была похожа на живую Эмили.
Нора указала скальпелем на рваную рану матки.
— Не забудьте фартук, — пробормотала она, уставившись на Крофта, облаченного в новехонький, модный сюртук из превосходной ткани, предназначенный для особых случаев.
Наверху кто-то двигался. Это могла быть миссис Фиппс или коридорный, но если нет…
— Впрочем, лучше возьмите мой. — Нора принялась развязывать тесемки, потом передала фартук Крофту, и тот принял уже испачканный кусок полотна, даже не взглянув на нее.
— Ты проделала прекрасную работу, — заметил он и ощупал труп.
Нора перешла в небольшой кабинет, где хранилась медицинская документация. Девушка не могла заставить себя остаться за столом, поэтому, сжав кулаки, встала у окна и хмуро уставилась на редких прохожих, не видя их. Безрассудное решение доктора пригласить домой другого хирурга вынуждает ее прятаться в тени и по углам, но если ее работа в лечебнице не беспокоит Крофта, так с чего бы Гибсону возражать?
Впрочем, ее наставник на многие важные вещи не обращает внимания, начиная с состояния одежды. Его коллеги совсем другие. Хорас Крофт совершенно не уважал тех, кого считал ниже себя по интеллекту. В прошлом месяце он накричал на уважаемого профессора анатомии, а о стычках с доктором Сайласом Викери, заведующим хирургическим отделением больницы Святого Варфоломея, ходили легенды. Когда Викери назначили на этот пост, соперничество двух врачей перетекло и в элитные гостиные и столовые Лондона, причем одна половина пэров королевства болела за Крофта и его революционные прорывы, а другая не менее страстно расточала похвалы традиционным методам Викери.
При всем своем блестящем таланте доктор Крофт отличался высокомерием и невосприимчивостью к критике. Случись ему слишком далеко выйти за рамки предписаний Королевского общества хирургов, даже неоспоримое мастерство не спасет его от неприятностей. Впрочем, наставнику хватало осторожности не афишировать работу Норы в качестве ассистентки, а когда он удосуживался ее хоть как-то называть, то именовал своей маленькой помощницей.
И Нора понимала важность соблюдения тайны. Женщинам не дозволялось заниматься хирургией. Об этом еще в 1540 году позаботился Генрих VIII, запретив женщинам работать цирюльниками-хирургами[9]. Во времена его правления Нору могли высечь, а то и заковать в колодки. Теперь, чтобы отпугнуть тех, кто осмелится практиковать без лицензии, достаточно было пригрозить судебным иском, а поскольку юридические разбирательства были слишком запутанными и разорительными, таких угроз обычно хватало. Указ короля Генриха все еще действовал, хотя более поздний Закон об аптекарях 1815 года напрямую не запрещал женщинам подобную деятельность — правда, лишь потому, что в этом уже не было необходимости. К тому же в прессе без конца требовали более суровых наказаний для не имеющих лицензии и некомпетентных шарлатанов.
Бедняки, которые не могли позволить себе дипломированных врачей, приглашали повитух и знахарок, и никто не жаловался, если какая-нибудь иссохшая старушка накладывала шины на сломанные кости или отпаивала больного травяным отваром, но все это можно было, пожалуй, отнести и к домашним умениям. А вот ампутации и разные жуткие эксперименты — вряд ли. Мало кто благосклонно отнесся бы к женщине, решившейся выйти за узкие рамки дозволенных ей занятий. Чтобы доктор Крофт впал в немилость, достаточно было, если хоть один из обиженных им коллег с хорошими связями публично заявит, что у него в ассистентах ходит девчонка, активно участвующая в его столь популярной деятельности.
Нора потерла лоб. Измучившись бездействием и смутными страхами, она потянулась к последнему выпуску «Регионального журнала медицины и хирургии» и заставила себя прочитать жалобы редактору на учившегося в Германии хирурга, успехи которого вызвали зависть у врачей из его сообщества в центральных графствах. Завистливые коллеги воспользовались отсутствием у него местной лицензии и забросали судебными исками.
Через полчаса вниз неторопливо спустился Дэниел Гибсон. Нора, прочитав, что немецкий врач, не сумев выплатить несколько ошеломляющих штрафов, теперь сидит в тюрьме, только зубы стиснула, когда Гибсон, восхищенно глядя на доктора Крофта, воскликнул:
— Превосходное вскрытие! Удивляюсь, сэр, как вы еще на ногах держитесь, спали-то совсем мало, — добавил он. Крофт только хмыкнул в ответ.
Не в силах больше слушать, Нора направилась в палаты для выздоравливающих, расположенные в подвале. Если уж к хорошо образованному иностранцу коллеги так суровы, что они сделали бы с ней?
* * *
К утру в благотворительной лечебнице доктора Крофта собралось гораздо больше пациентов, чем проходило через его руки за обычные четыре часа работы: зоб, вросшие ногти и мать с ребенком, у которого наблюдался жар (Дэниел надеялся, что это не грипп). К одиннадцати часам четырех из двадцати осмотренных пациентов отправили к мисс Биди, которая назначала время операции. Процент был тревожно высоким, но Дэниел не удивлялся, зная дотошность наставника. Разумеется, пациенты приходили к нему не ради задушевных разговоров: деликатными манерами Крофт похвастать не мог, но неизменно оставался внимательным и обстоятельным при осмотре.
Дэниел отправил прочь мужчину с сыпью, почти наверняка сифилитической, и потер глаза, прежде чем вызвать следующего пациента, женщину средних лет с испуганным видом. Усталость, накопившаяся с прошлой ночи, мешала сосредоточиться. Левый глаз вдруг задергался, а женщина так долго мялась и мямлила, что Дэниел опасался застрять с ней до ужина.
— Хотите, чтобы в комнате присутствовала еще одна женщина, пока я вас осматриваю, миссис Лобб? — спросил он.
— Было бы чудесно, — с благодарностью кивнула она.
Дэниел подошел к двери и позвал мисс Биди. Та выскочила из кабинета, энергичная и опрятная, ободряюще улыбнулась миссис Лобб, хотя на Дэниела даже не взглянула.
— Мистер Гибсон — врач. Не надо стесняться перед врачом, — убеждала девушка.
Но не убедила. К тому времени, когда Дэниел уговорил женщину поднять юбки и раздвинуть ноги, миссис Лобб сгорала от стыда, и ее смущение оказалось заразным. Когда Дэниел наклонился за лампой, уши у него пылали.
— Хотите, подержу вам лампу? — предложила мисс Биди.
— Да, пожалуйста, — согласился Дэниел. Обследовать обеими руками было, конечно, не в пример легче, но мисс Биди дышала ему через плечо, что усложняло задачу. Он вспотел.
— Убавьте немного свет, пожалуйста, — попросил Дэниел, раздвигая большим пальцем наружные половые губы пациентки. Он делал это достаточно часто, но не на глазах же у молодой женщины. Присутствие мисс Биди, вероятно, помогало успокоить чувства миссис Лобб, но как насчет его чувств?
— Ах вот в чем беда, — сказал Дэниел с облегчением. — Бартолинова железа припухла.
— Железа Скина, — прошептала рядом мисс Биди.
Гибсон наклонился ближе.
— Да, точно, простите. Закупорена железа Скина. Легко поправимо. — Он потянулся за скальпелем, но мисс Биди опередила его и вложила инструмент ему в руку.
— Расскажите мне о своей семье, — попросил Дэниел, чтобы отвлечь пациентку от приближающегося лезвия. Та, конечно, все равно ничего не видела, но вдруг… — Ну вот, — сказал Дэниел, когда женщина вздрогнула. — Достаточно небольшого разреза. Спасибо, мисс Биди. Не могли бы вы чуточку отодвинуться… — Тогда у него, возможно, снова получится дышать.
Дэниел потянулся за куском марли, осушил разрез, а затем, пока миссис Лобб приводила в порядок одежду, велел ей каждый день принимать ванны с соленой водой.
— Она не сможет позволить себе ванны с солью, — заметила мисс Биди, как только пациентка ушла. — Во всяком случае, далеко не каждый день. И на повторный осмотр придет только в том случае, если разрез загноится.
— Да знаю, — вздохнул Дэниел. — Но дать рекомендации все равно нужно. — Он убрал скальпель и выключил лампу, подбирая слова. Ему не нравилось, когда его поправляли, особенно в присутствии нервного пациента. — Мисс Биди, — обратился он к девушке.
— Да, доктор Гибсон? — отозвалась она.
Дэниел не был трусом, но, встретив ее холодный взгляд, смутился, а справедливый упрек, который он намеревался ей высказать, замер у него на языке.
— Вы часто присутствуете на осмотрах?
— Время от времени.
Дэниел колебался. Пожалуй, он поговорит с ней в другой раз, если девушка снова публично его поправит. Скорее всего, она сделала это безо всякого злого умысла.
— Пригласите следующего пациента?
— Уже второй час. Прежде чем прийти сюда, я отослала остальных. Благотворительное отделение закрыто до завтра, а вас через полчаса ждут в Святом Варфоломее. Не хотелось говорить об этом при миссис Лобб, но вы, похоже, немного растерялись. — Мисс Биди не поднимала взгляда, но было непохоже, что она издевается над ним.
— Вы ошибаетесь, но мне лучше поторопиться. — Едва сдерживаясь, чтобы не выругаться, Дэниел проверил, все ли инструменты на месте, и застегнул саквояж. Врач должен сохранять достоинство, даже если опаздывает к обеду.
Девушка кивнула, но закусила губу, когда Дэниел проходил мимо.
— Что-нибудь еще, мисс Биди?
Она глянула вверх.
— Пожалуйста, выскажите свое мнение, — предложил Дэниел.
Девушка снова опустила взгляд себе на руки.
— У доктора Крофта есть отличная книга о женских недугах…
Дэниел подавил желание ответить грубостью. Достоинство. Спокойствие.
— Буду рад взглянуть. Не могли бы вы принести ее мне в комнату? Просто положите поверх остальных. Рядом с лампой.
Его тонкую иронию она, вероятнее всего, не поймет, но и к лучшему. Не следует быть таким мелочным. Девушка ведь пыталась помочь и, кстати, оказалась права. А случай с миссис Лобб продемонстрировал, что нужно больше читать, а также пользоваться лампой, на чем мисс Биди и настаивала. Да и некогда сейчас спорить. До больницы Святого Варфоломея двадцать минут ходьбы. Если он не поторопится, то опоздает.

Глава 6

На оживленной аллее, ведущей к больнице, наемные экипажи и личные кареты боролись за места поближе к дверям, но подальше от тех, кто имел несчастье брести пешком, боязливо прижимаясь к обочине и стараясь побыстрее пробраться внутрь. Добравшись наконец до клиники, Дэниел совсем запыхался. Он замедлил шаг, оправил пальто и немного отдышался, стремясь выглядеть достойно и соответствовать величественному зданию, огромные боковые корпуса которого с севера и юга окаймляли зеленую площадь массивными известняковыми стенами. Более семисот лет больница была свидетельницей череды недужных и умирающих, которые стекались сюда в поисках исцеления. Часовни на территории и вереница монахинь, студентов и священников свидетельствовала, что больница исполняет роль благотворительной и учебной. Квалифицированных хирургов с лицензиями, получавших щедрую плату за лекции и обучение студентов, здесь почитали как полубогов, а врачи уровнем ниже зарабатывали сущие гроши и с нетерпением ждали того дня, когда смогут если не занять должность лектора, то хотя бы открыть прибыльную частную практику, подобно их наставникам.
Миновав очередь пациентов, Дэниел зашел внутрь, но до лекционного зала так и не добрался. Его внимание привлекла суматоха возле хирургического отделения, и он вместе с толпой взволнованных врачей последовал в палату. Всякий раз, когда какой-нибудь интересный случай или чрезвычайная ситуация нарушали привычный ход работы клиники, студенты бросали свои обычные обязанности и слетались туда, как саранча, а за ними тут же прибегали и врачи с санитарами. В палате на столе лежал подросток, изо рта у него вырывались тихие стоны, а окровавленная рука была вывернута под неестественным углом. Дэниел оглядел толпу мужчин и сразу понял, что его дружелюбного коллеги, доктора Гарри Тримбла, здесь нет: огненные шотландские кудри нельзя было не заметить. Дэниел обычно рассчитывал на приятеля, тот помогал ему протиснуться в первый ряд, чтобы лучше видеть. Но сегодня пришлось устроиться позади, положившись на свой рост.
Глядя поверх голов коллег-хирургов, Дэниел увидел, как над парнишкой, слушая пульс, склоняется Сайлас Викери. Гибсон подавил разочарование. Несмотря на все свои достижения, Викери был бездушным и одновременно весьма обидчивым человеком с вечно поджатыми губами, словно постоянно ожидал, что его мастерству и уму нанесут оскорбление. Он ощупал руку пострадавшего, но мальчик даже не дернулся, а только продолжал бессмысленно стонать.
— Четырнадцать лет, упал с грот-мачты полчаса назад, — сообщил доктор Викери тем, кто еще только подходил. — Сложный оскольчатый перелом средней трети. Наложите шину, — приказал он одному из ближайших хирургов и принялся осматривать ребра подростка. Когда толпа немного расступилась, Дэниел мельком увидел Крофта, который склонился над головой бедняги, рассматривая огромный синяк над левым глазом.
— Вдавленный перелом, — бросил Викери, проводя руками по ребрам.
— Только ребер? — уточнил Крофт, прижимая пальцы к опухшему лбу несчастного. Глубокой вмятины на месте надбровной дуги было ему вполне достаточно для диагноза.
— И черепа, — поправился Викери. Слова злобными мухами вылетали из-под его безупречных черных усов. — Который вы, между прочим, стискиваете. Он еще и раздроблен, и в мозг могли попасть отломки костей. Наверняка понадобится трепанация.
Собравшиеся перевели взгляд с Викери на Крофта, молча продолжавшего осматривать пострадавшего парня. Два корифея редко сходились в диагнозе. Хоть пятью годами ранее Викери назначили заведующим кафедрой хирургии, к Крофту на лекции ходило в десять раз больше студентов, а в журналах его называли первопроходцем от хирургии. Сайлас Викери, всю жизнь упорно защищавший консервативный подход к медицине, не прощал гениев, а Хорас Крофт не прощал недостатка воображения.
Какой-то молодой врач, раскрыв тетрадь, с нетерпением уставился на соперников, явно надеясь на схватку. Но Крофт всех разочаровал. Поглощенный процессом диагностирования, он провел пальцами по краям рыхлого опухшего лба. Парнишка застонал, но глаз так и не открыл.
— Гибсон, подойдите. — Крофт торопливо бросил сюртук на посыпанный опилками пол и закатал рукава. Дэниел вздохнул: неудивительно, что миссис Фиппс жалуется на неряшливость хозяина. Он протиснулся к столу, отодвинув локтем в сторону другого врача, после чего поднял и отряхнул сюртук.
— А никакого перелома нет, — объявил Крофт.
Торопливые движения врачей, которые проверяли пульс пострадавшего, прислушивались к его дыханию, прощупывали изувеченные кости, накладывали шины и повязки, тут же прекратились. Все головы повернулись к Крофту, в воздухе, словно еще не зажженные фонари, повисло мрачное замешательство.
Полные губы Викери задрожали от сдерживаемых эмоций.
— Мы все видим перелом, доктор Крофт. Не существует черепа, который мог бы вдавиться под таким углом и не треснуть.
Крофт посмотрел на Дэниела, по-прежнему ощупывая ужасную вмятину на месте брови мальчика.
— Так он и не вдавлен.
Дэниел передал сюртук Крофта ближайшему мужчине — точнее, не спрашивая, просто повесил вещь ему на руку — и легко добрался до наставника, поскольку остальные расступились, радуясь, что не им придется участвовать в схватке. Как Дэниелу поддержать заявление Крофта, когда поврежденный череп прямо перед ним, на расстоянии вытянутой руки? Но и согласиться с Викери немыслимо. Соперничество между двумя хирургическими гигантами служило популярной темой в лондонских медицинских кругах, и Дэниел автоматически выбрал сторону Крофта, когда решил учиться у него. Он поймал взгляд наставника, надеясь распознать, нет ли тут уловки или стремления проверить знания стажера.
— Распространенная ошибка, — успокоил присутствующих Крофт. — Можете поставить диагноз? — обратился он к Дэниелу.
Тот прикоснулся пальцем к набухшей мягкой коже, надавил и принялся осторожно ощупывать голову, натыкаясь на скопления крови, как жидкой, так и свернувшейся, пока не добрался до самого черепа. Пальпируя кость, он не почувствовал острых краев перелома, даже нажимая на вмятину, оставшуюся после ушиба. Полная бессмыслица. Вот бы оказаться дома, где можно не скрывать растерянность, которая так и норовит отразиться на лице. Нужна хотя бы минутка на размышление. Кровоизлияние. Вдавленный череп. Множественные гематомы. У парнишки из горла опять вырвался первобытный, бессознательный звук. Дэниел еще раз провел пальцами по податливой коже. Набухла, западает… Тут его осенило, и он, не в силах скрыть улыбку, лаконично уточнил у Крофта:
— Маскирующее кровоизлияние?
Крофт кивнул и, не обращая внимания на Викери, повернулся к молодым и легче поддающимся влиянию врачам:
— Мы наблюдаем здесь своеобразную оптическую иллюзию. На самом деле кость черепа и не треснула и не вдавилась. Просто скопившаяся под тканями кровь вызвала такой значительный отек, что полость, в которой нет жидкости, кажется вдавленной. В области лица тоже никаких острых краев не прощупывается, только гладкий череп.
Народ вокруг взволнованно зашумел, желая собственноручно прощупать больного.
— Вы заметили непроизвольные звуки, прерывистый пульс, длительное бессознательное состояние? Мне еще ни разу не встречался более очевидный случай сдавления мозга, — заключил Крофт.
Пользуясь своим ростом и массой, Викери оттеснил двух врачей и приблизился к сопернику.
— А кровь из ушей? — напомнил он, сощурив черные глаза. — Даже вы не можете считать это чем-либо иным, кроме травмы мозга, требующей немедленного кровопускания и трепанации.
Один из самых преданных коллег Викери тут же протянул ему набор для трепанации, презрительно фыркнув в сторону Крофта. Викери взял дрель, предупреждающе глянул на Крофта, чтобы тот не вмешивался, и провел пальцами по голове пациента в поисках места, где лучше всего просверлить в черепе дюймовое отверстие.
— Что ж, к правильному результату можно прийти и посредством ошибочных рассуждений, — пожал плечами Крофт. — Внешний слой черепных костей не поврежден, но внутри могут быть и переломы, и трещины, что приведет к скоплению крови под черепной коробкой. Трепанация нужна, согласен, но кровь пациенту пускать нельзя. Думаю, природа уже сама позаботилась об этом. — И он указал на сломанную руку, из-под шины просачивалась кровь.
— Разве вы сами не видите, — прошипел Викери, с явным трудом сдерживаясь, чтобы не раскричаться, — избыток крови необходимо спустить, чтобы уменьшить отек…
— Я вижу лишь, что следует поторопиться с трепанацией. У пациента уже начинается стертор. — Действительно, в затрудненном дыхании мальчика слышался характерный хрип. Крофт провел пальцами по ноге подростка, затем резко ткнул пальцем повыше колена. — И физиологический рефлекс почти отсутствует.
Бурча что-то себе под нос, Викери положил дрель и разрешил одному из студентов разрезать кожные покровы и отодвинуть надкостницу. На фоне кровавой раны сияла белизной гладкая, неповрежденная поверхность черепа. Викери в раздраженном молчании выпилил кусок кости и не обнаружил под ней никаких выделений.
Хорас Крофт удивленно хмыкнул.
— Оба ошиблись, — произнес он с поразительным спокойствием.
— Шейте, — скомандовал Викери, яростно дернув подбородком. Когда другой врач поставил выпиленный кусок на место и зашил кожу, хриплое дыхание прекратилось.
Викери грубо оттолкнул Дэниела и попытался нащупать пульс, но через минуту сдался.
— У нас было мало шансов спасти такого пациента, но мы сделали все возможное. Впрочем, дальнейшее сдавление, вероятно, удалось бы предотвратить, если бы побыстрее пустили кровь… — Злобный взгляд Викери скользнул по Гибсону, прежде чем упереться в Крофта.
Общее внимание, как дружеское, так и не очень, сосредоточилось на Дэниеле. Он сглотнул, но продолжал держать голову высоко, надеясь, что это примут за проявление уверенности в себе.
— Мы сообщим его товарищам по экипажу, — пообещал Викери, снимая фартук, под которым оказался отлично сшитый сюртук и тщательно завязанный галстук. Проходя мимо Дэниела, хирург сунул ему в руку тряпку, намокшую от мозговой жидкости. — Можешь выбросить.
Крофт не отходил от изуродованного тела и продолжал водить руками по шее и голове.
— Должно быть, все дело в основании черепа, — размышлял он вслух, не замечая ни споров, ни ослабевающего потока врачей. — Нужно его разобрать.
Дэниел отшвырнул влажную тряпку и вытер руки сухим полотенцем.
— Это вам не часы, — пробормотал он.
* * *
Нора вышла из своего чуланчика и зашагала по коридору лечебницы мимо свежеубранных палат, еще пахнущих карболкой и лимоном. Простыни были такие, как она любила: туго натянутые и безупречно гладкие, как заснеженные поля. В трех последних палатах находились пациенты. У Питера Хью Нора уже проверила повязки. Его лечили от локтевого бурсита, и разрез, сделанный для откачивания гноя, хорошо осушался дренажом. Доктор Гибсон неплохо справился. Радоваться надо, хотя бы ради Питера.
— Мисс Биди!
Девушка оглянулась через плечо на мужской голос и увидела Джорди Паттона, чья восьмилетняя дочь Люси выздоравливала в четвертой комнате.
Он вежливо приподнял шляпу.
— Ваш санитар Джон впустил меня.
— Рада вас видеть, — сказала Нора. — Люси чувствует себя намного лучше. Промывание каломелью и физраствором, несмотря на неприятные ощущения, вроде бы уменьшили боль в животе девочки. — У нее все еще небольшой жар. Знаете, мы готовы пока подержать ее у себя.
— Вы очень добры, мисс, но жена хочет, чтобы Люси вернулась домой.
До этого Норе потребовалась вся сила убеждения, чтобы уговорить Паттонов оставить Люси на ночь в больнице.
— Ладно, можете забрать ее, но сообщите, если будут какие-то изменения, — предупредила Нора. — Следите за болью и покраснением, а если жар усилится…
— Доктор Крофт уже объяснил.
— Хорошо, — кивнула Нора, — я отведу вас к дочери.
Люси, крепкая девчушка с копной настолько светлых волос, что они отливали серебром, была счастлива вернуться домой, да еще и на папиных плечах. Она застенчиво поблагодарила Нору, вцепившись в отцовскую руку, и пообещала слушаться маму и чаще отдыхать.
Помахав им рукой на прощание, Нора понаблюдала, как белая головка Люси возбужденно вертится над спешащей толпой, а потом вернулась к своим делам: помогла Джону сменить белье и пошла в соседнюю палату, где спала последняя пациентка, Джейн Эллис.
— Она шевелилась? — спросила Нора.
Джон покачал головой.
Нора подошла к краю кровати и тыльной стороной ладони коснулась лба Джейн.
— У нее еще жар. Иди домой, Джон. Я принесу ей бульона.
Взгляд санитара ясно выразил, что он думает об этом предложении.
— Мы должны сделать для нее все, что можем, — заметила Нора. Хотя они мало чем могли помочь бедняжкам, которые добредали до клиники, скрючившись от боли, все в поту от лихорадки после кустарного аборта.
— Нет, я сам принесу ей бульон, — возразил Джон.
Нора согласилась, поднялась наверх и увидела, что пришла почта: два письма доктору Крофту, на которые она, скорее всего, ответит сама, и одно доктору Гибсону. Раньше ему корреспонденция не приходила. Девушка перевернула конверт: имя незнакомое, М. Эдвардс, а вот адрес в Ричмонде не удивлял. В прекрасных особняках этого престижного пригорода, утопающих в зелени, насмехались над лондонскими бедняками, которые теснились в зловонных многоквартирных домах. Разумеется, послание из Ричмонда было в конверте из роскошной бумаги: кремовой, бархатной на ощупь, которая навеяла Норе воспоминания об отце, стоящем за прилавком своего магазина.
Нора отложила чужое письмо, взяла те, что пришли доктору Крофту, и отправилась искать миссис Фиппс.
Экономка сидела в своей любимой гостиной. Это было ее святилище, тщательно охраняемый заповедник, где ничто не напоминало о медицине: плетеные коврики на полу, вязаные подушки и коллекция фарфоровых котят, резвящихся на каминной полке. Был вторник, поэтому миссис Фиппс занималась домашними делами, оплачивала счета и составляла списки.
— Как дела в клинике? — спросила она, не отвлекаясь от бумаг.
— Неплохо. — Что еще могла сказать Нора?
— А как поживает доктор Гибсон?
— По-прежнему считает, что у женщин свое, особое место.
Вслух молодой врач такого не говорил, но по его обращению с Норой становилось ясно отношение к ней, и тут Гибсон был не одинок. Разделение сфер влияния служило общей темой проповедей, лекций и газетных статей. Женщинам, как существам более высокоморальным, следовало поддерживать в доме идеальную «погоду», прививать детям христианские принципы и обихаживать утомленных мужчин после их ежедневных тягот. Этот популярный мотив звучал во всех книгах о правилах поведения для женщин, молодых и старых. У доктора Крофта, который за свою долгую жизнь, вероятно, ни разу не задумался о подобных правилах, таких книг не было, но Норе подарила одну заботливая жена ректора.
— Не обращай внимания. — Миссис Фиппс обмакнула перо в чернильницу и с довольным видом продолжила писать. — Доктор Крофт ценит твою помощь, а я с доктором никогда не спорю.
— Нам понадобится еще корпия[10], кетгут и ламповое масло, и я уверена, что у доктора Крофта почти закончилась мятная эссенция, — вспомнила Нора.
Миссис Фиппс кивнула и аккуратным почерком дописала перечисленное к уже готовому списку. Нора прочитала записи из-за плеча экономки. Сливочное масло, говяжьи кости, капуста, яйца, лук и… сливы?
— Сливы нынче дороги, — заметила девушка. — Их очень много померзло, когда поздней весной вдруг ударили заморозки.
Миссис Фиппс продолжала писать.
— Доктор Гибсон любит сливовый пирог.
Наверняка любит, хотя непонятно, почему это так важно. Если сливы дорогие, вполне можно обойтись кексом с пряностями.
— Не могли бы вы заказать мне еще бумаги для рисования? — попросила она.
— Конечно. — Экономка снова обмакнула перо в чернильницу, добавила в список лимоны — тоже для доктора Гибсона? — и наконец отложила листок в сторону, чтобы отдать кухарке. Сегодня ожидался базарный день.
— Кроме бумаги для рисования больше ничего не хочешь? — поинтересовалась миссис Фиппс.
— Нет, ничего не нужно, — отозвалась Нора, делая вид, будто изучает счет от виноторговца. Теперь, когда доктор Крофт перестал проводить тихие вечера в ее обществе, сухого джина «Лондон» уходило заметно больше.
— Я спрашивала не что нужно, а чего хочешь, — возразила миссис Фиппс. — Знаешь…
— Что? — подняла глаза Нора.
— Может, тебе захочется чулки потоньше. Или кружево к серому платью. Мы же давно собирались его чуточку украсить.
— Отличное платье, — буркнула Нора. — Вполне подходящее.
— Ну конечно же. Доктор Крофт о таких вещах никогда не задумывается, но… знаешь, если чего-то захочешь, деньги найдутся. Сама-то я модой не интересуюсь, но, возможно, тебе стоило бы… — Она запнулась. — Теперь, когда у нас поселился молодой доктор Гибсон, а ты начала переодеваться к ужину, нам с тобой имеет смысл пройтись по магазинам на Оксфорд-стрит. Может, подберем тебе новое платье или шляпку.
— По-вашему, я плохо выгляжу?
— Вовсе нет, ты всегда одета с безукоризненной аккуратностью, — запротестовала Фиппс. — Но ты же молодая девушка, тебе наверняка хочется чего-нибудь поярче…
— Я такая, какая есть, и этим счастлива, — заявила Нора с вызовом, даже несколько резковато. — Не красоваться же мне в лечебнице в бело-розовых кружевах.
Экономка промолчала, и у Норы сжалось сердце.
— Ладно, мне нужно вернуться вниз. Пациентка ждет.
— Понятно. Голубушка!
— Да? — Нора остановилась в дверях.
— Надеюсь, ты понимаешь, что я не хотела тебя ругать или осуждать.
— Конечно. — Однако, идя по голому полу больничного коридора, Нора не могла отделаться от мысли, что раньше никому и дела не было до ее внешности, а теперь все вдруг возмечтали, что она похорошеет. С нее хватит и того, что днем ее гонят из операционной прочь, хотя милостиво разрешают делать вскрытия по ночам. Без Норы благотворительная клиника и вовсе потерпела бы крах. Даже если бы она не занималась пациентами, доктор Крофт слишком загружен, и ему не до повседневных дел, поэтому приходится разбирать его почту и следить, чтобы он не обделял вниманием богатых пациентов, которые приносят лечебнице доход. Но увы: прилежно руководить делами больницы недостаточно, нужны еще шляпки и кружева.
Весь день Нора отпаивала Джейн бульоном и обмывала водой, самой прохладной, какую только можно было найти в таком нестерпимом зное. Вечером, облачившись в лучшее — но все же без кружев — серое платье, Нора за ужином отказалась от куска сливового пирога. Дэниел же съел свою порцию с видимым удовольствием, похвалив кухарку и поблагодарив миссис Фиппс. Девушка изо всех сил старалась скрыть негодование. В два часа ночи в самом грубом своем платье и холщовом фартуке она склонилась над очередным трупом, чувствуя себя сильной благодаря скальпелю в руке.
Неделю спустя Джейн Эллис умерла от горячки, несмотря на тщательный уход.
— Мне очень жаль, — посочувствовал Дэниел, увидев Нору, устало прислонившуюся к стене. — Никто не смог бы сделать большего. В ее состоянии да еще в такую ужасную жару битва была безнадежной.
Конечно, следовало бы улыбнуться в ответ или хотя бы кивнуть. Вместо этого девушка откинула со лба влажные волосы, мечтая принять ванну, прогуляться по заснеженной, укутанной в тишину и холод улочке, хотя сейчас, в конце августа, жара не собиралась сдаваться.
— Ненавижу проигрывать, — бросила Нора, оттолкнулась от стены и пошла прочь.

Глава 7

Ванна улучшила настроение Норы, но в тот вечер девушка опоздала к ужину из-за оторвавшейся пуговицы: ее пришлось пришивать к серому платью с белым льняным воротником, который Нора теперь носила не без гордости.
Торопливо спускаясь по лестнице и одновременно проверяя, чистые ли у нее руки и манжеты, девушка едва не столкнулась с Гибсоном: он внимательно рассматривал свой галстук в высоком зеркале на лестничной площадке и нечаянно загородил дорогу.
— Простите, — произнес он, отступая в сторону чуть позже, чем следовало.
Нора попятилась.
— Вы сегодня ужинаете не дома? — Вопрос был явно лишним, поскольку Гибсон стоял в шляпе и пальто, но ей почему-то хотелось знать, куда он идет. Молодой врач ведь не предупреждал, что собирается уйти.
— Меня ждут родители, — пояснил он. — Увы, придется пропустить дивный сливовый пирог от нашей кухарки.
Раздраженная тем, что потратила время на пуговицу, Нора кивнула.
— Приятного вечера, — пожелал он ей. — Думаю, жара наконец-то скоро спадет.
— Очень хотелось бы надеяться, — сухо улыбнулась в ответ девушка.
* * *
В столовой было пусто, поэтому в ожидании Крофта Нора подошла к окну посмотреть на небо. На западе оно было ярким, как коралл, и лишь небольшое облачко нарушало гармонию. Единственным признаком грядущей прохлады — если она вообще когда-нибудь наступит — была ощутимо сгустившаяся атмосфера дома, но это легко объяснялось усталостью после недели терпеливого ухода за пациенткой, которая все равно скончалась. Однако, несмотря на желания Норы и предсказания доктора Гибсона, дождя вряд ли стоило ожидать.
На улице Дэниел Гибсон, повесив на руку зонтик, остановил наемный экипаж. Улыбаясь, Нора записала в свой воображаемый журнал учета новое пари: пойдет дождь или нет? Она считала, что у нее больше шансов победить.
— А, Нора, ты уже здесь. — В столовую влетел доктор Крофт. — Прости, но мне нужно уходить. Я совершенно забыл об этом ужине с правлением больницы Святого Варфоломея, но, если я его пропущу, некому будет противостоять Викери.
— Конечно, вам следует пойти, — согласилась Нора. — Не опоздаете?
— Нет, если потороплюсь.
Нора бросила безысходный взгляд на его древний и уныло повисший мятый галстук. Приводить их в порядок было уже некогда.
— Приятного вам вечера. — О чем шла речь за официальным ужином, можно будет узнать позже, и нет смысла мечтать оказаться хотя бы пауком на стене столовой и послушать ученые разговоры.
— Да мы наверняка засидимся и выпьем лишнего. Все, кроме Викери, этого трезвенника-ханжи, — хмыкнул Крофт.
Нора спрятала улыбку.
— Перестаньте, наверняка будет не так и плохо.
А ее сегодня вечером наконец-то ждет чудесная возможность спокойно препарировать принесенное давеча Крофтом расширенное сердце, не пробираясь воровски по дому среди ночи и не жертвуя сном.
— Ты бы не могла перевести с французского описание того случая с мальчиком, у которого произошло кровоизлияние в основании черепа? Мистер Уилсон хотел прочитать.
— Конечно. — Нора выпроводила наставника за дверь, а затем пошла сообщить новости миссис Фиппс. Хотя домоправительница осуждала такое пренебрежение домашней трапезой, однако и сама была не против спокойно поужинать в любимой гостиной. За едой миссис Фиппс предавалась воспоминаниям, знакомым обеим. О нарядах и моде речь вовсе не шла, и после ужина Нора извинилась и отправилась в подвал, чтобы насладиться часом свободы в операционной.
* * *
Ночью Нору разбудил звон колокольчика, который пытался пробиться сквозь барабанную дробь дождя. Девушка откинула одеяло и спустила ноги на пол, который оказался неожиданно холодным. Отяжелевшие от сна веки слипались, но она потянулась за домашним халатом и шалью, сунула ноги в домашние туфли и пошла на лестницу, надеясь, что Крофт или Гибсон ее опередят. Но к черному ходу она добралась в одиночестве.
— Да иду я, иду! — постаралась Нора перекричать звонок. Должно быть, мужчин нет дома. В лечебнице любой ночной шум был поводом поторопиться, но разбудивший ее звонок доносился от задней двери. В такой час это могли быть только похитители трупов с очередной добычей.
Выкапывание тел из свежих могил было незаконным, но необходимым и прибыльным делом — по крайней мере, для тех, кто этим занимался. Доктор Крофт отличался особыми и очень строгими требованиями к состоянию трупа, но и платил обычно исключительно хорошо. Чувствуя холод в животе, Нора открыла дверь, гадая, что им привезли на этот раз.
Трудно было сказать наверняка: мужчины, как и их ноша, были покрыты грязью.
— Вносите, — распорядилась девушка, стараясь не обращать внимания на грязь, которую гробокопатели оставляли на полу. Их предводитель по кличке Ловкач Том приподнял кепку, здороваясь.
— А доктора-то нету сегодня?
— Нет. — Норе не понравилось, как мужчина на нее посмотрел, но она решила, что взгляд ничего не значит. Что бы Том себе ни навоображал, халат на ней очень плотный. И все же она почувствовала себя лучше, завернувшись еще и в прочный холщовый фартук, висевший на крючке за дверью операционной. — Если придете завтра, он вам заплатит. Во всяком случае, я так думаю, — добавила Нора, с сомнением разглядывая завернутое в саван тело. Под слоем грязи да еще после нескольких дней невыносимой жары трудно было что-то рассмотреть. — Что там у вас?
— Малютка Джорди Паттона.
Норе не удалось сдержать возглас жалости и ужаса, а Ловкач Том гулко загоготал.
— Не слыхали, што ль?
— Нет. — В голову упорно лезли воспоминания о прелестной девчушке с болью в животе и небольшим жаром, которая чуть больше недели назад покинула лечебницу на плечах отца. — Она же совсем недавно была здесь, — пробормотала Нора. — Почему за нами не послали, когда она снова заболела?
Ловкач Том только пожал плечами.
— Говорят, все в одночасье случилось. Вдруг шмякнулась без памяти да через час и преставилась. Как помню, наш доктор как раз такое и любит исследовать. Я бы трупик еще два дня назад выкопал, да родня могилку караулила. Они бы и сейчас не ушли, кабы не дождь.
Значит, девочка мертва как минимум три дня. Нора постаралась скрыть раздражение.
— Доктору Крофту придется работать быстро. А мне лучше помыть тело, пока разложение не зашло слишком далеко. — Девушка оглянулась. Сердце, над которым она работала накануне, и неоконченный набросок овальной ямки[11] занимали весь стол. — Сейчас освобожу место.
Сердце могло подождать еще денек, но, если она хочет узнать, что убило Люси Паттон, лучше поторопиться.
— Кладите ее на стол. Осторожно.
Один из гробокопателей взглянул на нее прищурившись, но Ловкач Том жестом велел проявить терпение. Стиснув зубы, Нора поспешно выпроводила их из дома, пока они не успели размазать по полу еще какую-нибудь гадость.
Первым делом она разрезала грязный, вымазанный глиной саван. Слава богу, Люси Паттон совсем небольшого роста. Вполне возможно успеть подготовить тело к возвращению доктора Крофта. Ему наверняка захочется узнать, почему не получилось спасти девочку. Если, конечно, Норе удастся опередить червей.
Косу девушка скрутила в узел на затылке, чтобы та не мешала. С перепачканными в грязи трупами работы было всегда много больше. Когда она сняла погребальную одежду, на стол упал пучок льняных волос, серебристый блеск которых не смогла скрыть даже грязь. Нора затаила дыхание и провела пальцами по влажным прядям, вспоминая последнюю улыбку, которую ей подарила девчушка. Осторожно сняв ткань с ввалившихся щек и побагровевших конечностей, она сложила тряпки в угол, чтобы потом сжечь. С детьми Нора старалась обращаться мягче, хотя в этом, конечно, уже не было необходимости.
Полностью обнажив детское тельце, девушка принялась его мыть, переворачивая и оттирая грязь губкой на каждом участке от затылка до пальчиков ног. Трудно было сказать, где просто грязь, а где трупные пятна, но Нора тщательно споласкивала губку и промывала каждый дюйм, пока вода в тазу не стала чистой. У нее слипались набрякшие слезами глаза, руки отяжелели, но девушка продолжала работать, думая о болезни малышки Люси и о Паттонах. Они ведь уже потеряли одного ребенка.
Нора перевернула тело и, разогнувшись, потерла ноющую спину. Под локтями у ребенка грязи оказалось еще больше. Смирившись, девушка потянулась за губкой. В этот момент колокола церкви Святого Георгия пробили два. Доктор Крофт редко задерживался так допоздна. Должно быть, ждет, когда утихнет дождь. Или доводит себя до бешенства из-за Викери. Впрочем, что бы его ни задержало, Нора со вздохом помолилась, дабы наставник вернулся поскорее и трезвым. Отсыпаться после выпитого виски было некогда.
Нора посмотрела на лицо Люси. Маска смерти лишила малышку пухлых щек и веселых ямочек. Теперь она носила личину демона; губы приоткрылись, обнажая молочные зубы и почерневший язык.
— Мне очень жаль, малышка. — Шепот Норы слился с дробным шелестом дождя в убаюкивающую колыбельную для ребенка. Она укрыла личико Люси салфеткой. Не подобает смотреть на знакомого человека, после того как смерть сделала свое дело.
Девушка ощупала маленькую грудину. Кость твердая, но очень маленькая, да и податливее, чем у взрослых. Ребра Люси можно будет перерезать парой крепких ножниц. Однако сначала Нора занялась брюшной полостью, поскольку ребенок жаловался на боль в животе и тошноту. Девушка взяла любимый скальпель, сделала аккуратный разрез от ключицы до пупка и раздвинула кожу. В нос ударил запах разложения. Нора отвернулась, прижала ко рту надушенный носовой платок и жадно вдохнула цветочный аромат. Ничего, через минуту она привыкнет. Содержимое желудка сгнило, газы вспучили надувшийся орган. Старательно обходя его, чтобы не лопнул, Нора принялась исследовать внутренности, гадая, какая степень изменения цвета связана с болезнью, а какая — с разложением. Петли кишечника находились в естественном положении, но слиплись, словно смазанные клеем. Разбирая пальцами липкую массу, девушка заметила, что у правой тазовой кости кишечник стал почти черным. Протянув руку дальше, она нащупала твердую шишку размером и формой с мизинец, но разглядеть опухоль было невозможно. Нагнувшись, Нора потянулась за лопаткой, и в этот момент дверь операционной распахнулась.
Не поднимая глаз, девушка сердито проворчала:
— Наконец-то вы вернулись. Как раз вовремя. Я что-то нашла, но не могу разглядеть. Неплохо бы переставить ранорасширители.
Ответом ей была тишина. Нора насторожилась и слишком поздно осознала свою ошибку. Неурочный час, недосып, боль за Люси и печаль о ее родителях — вот она и забыла обо всем. У дверей операционной стоял не доктор Крофт, а Дэниел Гибсон с черным саквояжем в руке и в ужасе смотрел на Нору.

Глава 8

— Господь всемогущий! — Дэниел прикусил губу, чтобы не выругаться крепче. Капли дождя стекали у него по спине, пока он метался между черной ночью и желтым светом лампы, под которым мисс Биди, до нелепости миниатюрная, склонилась над раздувшимся детским трупом.
Дэниел оглядел прозекторскую в поисках доктора Крофта. Наверняка наставник просто попросил подать ему инструмент. Или отлучился за чистым скальпелем. Дэниел готов был поверить любым объяснениям, но пятна грязи на фартуке девушки, черная кровь у нее на руках, скальпель, зажатый в пальцах, опровергали любое из них. Молодой человек бросил саквояж и захлопнул дверь.
— Что происходит? — спросил он. Его ужас эхом отражался от каменных стен.
Нора заговорила снова, уже не так воинственно:
— Ее принесли гробокопатели. Время всегда поджимает… А где доктор Крофт? Он часто просит меня подготовить тела…
— Самостоятельно? — Дэниел подошел ближе, всматриваясь в ее темные глаза, и его потрясение сменилось сочувствием. — Ну да, разве что помыть, — признал он, — но уж вскрывать-то их он не может вас заставлять. Бедное дитя! Как вы, должно быть, испугались.
Мисс Биди вскинула подбородок, и свет лампы странно изменил ее нежное лицо в этой жуткой комнате смерти.
— Испугалась? Чего, помилуй бог? Девочка совершенно безобидна. Страдания, которые привели ее сюда, ненавистны мне, но проявить хоть капельку уважения — это самое малое, что я могу для нее сделать…
— Да ведь вам совершенно незачем самой заниматься вскрытием. — Дэниел тоже натянул фартук и, стремясь утешить, хотел коснуться плеча девушки, но та, как обычно, отреагировала болезненно и обидчиво. — Пожалуй, я сам здесь закончу, — решил Гибсон. — А потом поговорю с Хорасом. Такое больше не должно повторяться.
— Даже не смейте. — Она уронила скальпель на стол, и ее руки, всегда такие уверенные, задрожали.
Это была уже не просто резкость, а открытое противостояние.
Дэниел прищурился.
— Ваши действия не просто нелепы или неприличны. Они незаконны.
— Неприлично ухаживать за больными? Неприлично выяснять причины их страданий? — повысила голос Нора.
— Когда вскрытие делает неподготовленная девушка? Да, полное безрассудство. — Тут Гибсон впервые внимательно всмотрелся в разрез. Точный. Кожа разведена правильно и хорошо закреплена. Смутное сомнение спутало мысли, и он забыл все, что собирался сказать. — И часто вы этим занимаетесь? — Он не видел, как вспыхнули глаза девушки, но ее упрямо вздернутый подбородок и молчание нервировали его. — А вы знаете, что даже через крохотную царапину в вашу кровь может попасть трупный яд и начнется гниение? Порез — это смертный приговор.
— Где вы сегодня задержались? — тихо поинтересовалась девушка, снова потянувшись за скальпелем.
Дэниел не хотел ничего рассказывать, но и не собирался позволять ей резать жирные кишечные спайки, на что Нора, похоже, решительно настроилась. Гибсон первым схватил ранорасширители и неохотно признался:
— Я был в Холборне.
— Вас вызвали? Я не слышала звонка.
— Так его и не было. За мной приехали как раз в тот момент, когда я вернулся из Ричмонда, и отвезли на сложные роды.
— Мальчик или девочка?
— Ни то, ни другое. Выкидыш.
Нора замерла на мгновение.
— Сожалею.
— Уже четвертый раз, — покачал головой Дэниел. — Это было ужасно. — Он снова посмотрел на труп. — Я займусь вскрытием. Идите наверх.
Однако Нора, вместо того чтобы отступить, наклонилась вперед, перекрывая ему вид на ребра.
— Доктор Гибсон. — Звук собственного имени слегка рассеял туман в отяжелевших мозгах, и молодой человек сосредоточил взгляд на решительном лице собеседницы. — Понимаю, это вас шокирует, но доктор Крофт годами готовил меня к тому, чтобы ему ассистировать. Я присутствовала на сотнях вскрытий и сама ухаживаю за пациентами. Я вам не беспомощное дитя. Да и вообще, по правде говоря, это вы в нашем доме посторонний, а вовсе не я.
Дэниел перекладывал ранорасширители из руки в руку, пытаясь выиграть лишнюю минуту и осознать не только резкие слова девушки, но и их неприятный смысл. Не может быть, чтоб она действительно так думала.
— Мисс Биди, не сомневаюсь, что ввиду пагубного соседства с лечебницей вам приходилось сталкиваться с самыми ужасными ситуациями. Но я вас не обвиняю: я вам сочувствую. И считаю, что столь юной и хрупкой девушке едва ли следует позволять бродить по прозекторским. Вам оказали медвежью услугу.
— Медвежью услугу? — переспросила Нора.
— Да. Доктор Крофт пренебрег своим долгом защитить вашу хрупкую…
— Еще раз назовете меня хрупкой, и я докажу, насколько вы ошибаетесь.
Оба, раскрасневшись и упрямо сжав губы, мерили друг друга упрямыми взглядами.
— Я определенно больше не удостою вас этим эпитетом. Однако вам здесь не место, — подчеркнул Дэниел.
— Это мой дом. И мне здесь самое место, тогда как вы здесь пока чужой. У вас нет права мной командовать, а поскольку тело Люси добыто неправедным путем, ее вскрытие для вас не менее незаконно, чем для меня.
Тут она была права, но Дэниел не собирался уступать.
— На врачей закон не распространяется. Если вас, милочка, поймают за таким занятием, то обвинят в колдовстве. Как думаете, стоит ли ждать снисхождения? Повезет, так отправят в приют для умалишенных, а если судья будет в плохом настроении, могут и в тюрьму упечь. — Должно быть, ему все-таки удалось задеть Нору за живое: на ее застывшем лице промелькнул страх. — Это не игра, мисс Биди. Вскрытие делается в просветительских целях и должно проводиться с предельной осторожностью, чтобы выяснить причины болезни и смерти, — процедил он сквозь стиснутые зубы.
— У нее сильно увеличен аппендикс. Я его нащупала. Думаю, внутри камень, но надо еще осмотреть легкие и сердце.
Она говорила с ошеломляющей уверенностью. Дэниел опустил голову и закрыл глаза, словно прося Бога послать ему сил.
— Вы не врач. Я сам осмотрю органы, — рявкнул он.
— Я лечила девочку вместе с доктором Крофтом и хотя бы ради нее обязана выяснить причину смерти.
Их взгляды схлестнулись над прикрытым лицом мертвого ребенка, и каждый изучал другого, как препарат или новую болезнь. Дэниел отвернулся первым.
— Ну это же просто нелепо! — буркнул он, показывая на растерзанный труп, на разлагающиеся органы, которые, поблескивая, выпирали из живота, словно перезрелые фрукты. — Вам вообще не следует находиться со мной наедине, а тем более посреди ночи. Моим сестрам, например, такое никогда бы и в голову не пришло.
— Что ж, уверяю вас, что миссис Фиппс тоже не придет в голову явиться сюда в качестве моей дуэньи. Да в этом и нет необходимости: я совершенно не нуждаюсь в вашем обществе, а если вздумаете навязываться, так я вполне способна себя защитить. — И ее взгляд скользнул по скальпелям, острым как бритва и готовым к употреблению.
Как ни странно, отвращение, прозвучавшее в голосе девушки, укололо Дэниела.
— Вам ничего не угрожает, — бросил он в ответ.
— Тогда отдайте мне ножницы.
Красноречие покинуло его.
— Нет.
— Очень хорошо. — Нора потянулась за пилой. — Я пришла сюда первой. Коль скоро вы намерены остаться, лучше смиритесь. И кстати, время идет. Если вы не собираетесь идти спать, нам лучше заняться работой. — Она подняла пилу, и Дэниела аж передернуло от столь вопиющей неженственности. Девушка замешкалась, ее рука с пилой зависла над ребрами. — У меня будет больше шансов сохранить желудок в целости, если вы…
Он не стал дожидаться окончания фразы и отдал ножницы.
— Спасибо. — Нора просунула пальцы в кольца, разглаживая фартук свободной рукой. Только что девушка казалась Дэниелу воплощением цинизма, но в ласковом жесте и в заботливости, с которой она укрыла ножки ребенка, сквозила теплота. Ее запястье нежно белело на свету, пальцы почти ласково ощупывали суставы и хрящи.
Дэниел даже сглотнул от страха. Он вдруг узрел совершенно новый вид женщины. Мисс Биди вскрыла ребра так же спокойно, как его мать среза́ла розы в саду. Дважды девушка прикладывала ко рту носовой платок, но ни разу не пожаловалась на вонь.
Кровь выходила из вен черными сгустками. Дэниел вздрогнул и посмотрел на руки Норы. Они не всегда действовали уверенно, но сдаваться не собирались.
Девушка вытерла губкой сгустки и протянула Гибсону большую серебряную лопатку, чтобы вынуть легкие. Но едва он взял инструмент у нее из рук, как дверь с треском распахнулась и в операционную ворвался ветер, почти погасив лампы и разбрызгав по порогу дождь.
Прячась от дождя, доктор Крофт — а это был он — так низко надвинул шляпу, что не видел ничего, кроме мокрого пола, поэтому неизбежно споткнулся. И тут же закричал:
— Если колледж угробит еще один труп на этого дурака!.. Ему отдали беременную проститутку, которая умерла от сифилиса! — Крофт стащил с головы шляпу и, кинув ее вместе с зонтиком на стопку книг по анатомии, обвел наконец обиженным взглядом операционную. — А? Что такое?
Ни Дэниел, ни Нора не ответили. Словно дети, застуканные в кладовке со сластями, они замерли в нерешительности.
Крофт еще сильнее нахмурился и наморщил лоб, но вдруг узнал светлые волосы, торчащие из-под полотна, которым Нора прикрыла маленькое личико.
— Что случилось?
— Три дня назад она внезапно потеряла сознание. Ловкач Том решил, что вы захотите узнать почему.
— И? — поторопил ее наставник.
— В аппендиксе твердое инородное тело. Я его еще не достала. В грудной полости пока ничего необычного.
Крофт взял скальпель и стал прощупывать кишечник.
— Прибавь-ка света!
Нора отложила легкое, которое держала в руках, и поправила одно из зеркал.
Хорас быстро взмахнул ножом и, словно фокусник, поднял руки, демонстрируя воспаленный аппендикс.
— Действительно, камешек размером с горошину и… — он проворно провел пальцами по разрезу, а потом указал на зазубренный край, почерневший от инфекции, — вдобавок перфорация. Наши промывания каломелью ее бы не спасли.
Дэниел кивнул. Он уже видел подобные вскрытия, и они всегда приводили его в уныние, хоть и были весьма поучительными. Когда проблема оказывалась в аппендиксе, ничего поделать было нельзя.
— Замечательный экземпляр. — Крофт благоговейно положил аппендикс в тазик, который ему протянул Гибсон. — Нужно обязательно выяснить химический состав камня. Вы оба молодцы. — Он ухмыльнулся. — Теперь, когда мы сможем работать все вместе, получится намного эффективнее.
Дэниел уловил самодовольную улыбку, промелькнувшую на лице мисс Биди. Похоже, она была вполне удовлетворена. И вид у нее был такой, словно она вела счет и не сомневалась, что преимущество за ней.
* * *
Гибсон не разделял оптимистичных воззрений доктора Крофта и не изменил своего мнения ни в ту ночь, ни на следующий день. Следовало бы раньше осознать всю серьезность ситуации. Безрассудно уверенный в себе, наставник наверняка отвергнет любые сомнения, которые лишили бы его дополнительных искусных рук и компетентного медика.
А уж мисс Биди была компетентна до ужаса.
Теперь Дэниел стал многое замечать. Побеседовав с пациентом, девушка шептала Крофту на ухо свои соображения, прежде чем наставник приступал к осмотру. Если мисс Биди и не ставила диагноз сама (а Дэниел не сомневался, что она это сделала бы не колеблясь), то, по крайней мере, значительно упрощала работу Крофту. Неудивительно, что Хорасу удается распознать столько разных непонятных симптомов. У Дэниела же, который два года отучился в Сорбонне, а потом еще три года перевязывал раны в больнице университетского колледжа, никак не получалось догнать наставника, несмотря на все старания. Вот уж, верно, мисс Биди посмеялась в душе, когда он поставил миссис Лобб неверный диагноз. Теперь Дэниел понял, что он не единственный ученик Крофта, и даже не самый опытный.
Стараясь держать себя в руках, Гибсон принял еще полдюжины пациентов. Что бы там ни думала эта мисс Биди, а невежественным болваном он не был. Знал свое дело, пусть и не так хорошо, как их наставник. Более того, знал и уважал закон. Если слухи о причастности мисс Биди к вскрытию трупов дойдут до тех, кто не сочувствует эмансипации, Крофта могут не только уволить из Святого Варфоломея, но и выгнать из Королевской коллегии хирургов. А если доктора решат штрафовать за каждый случай найма неквалифицированного помощника, он попросту разорится. Глупо подвергать себя такому риску, когда студенты выстраиваются в очередь ради той работы, что выполняет мисс Биди. Всегда есть люди, готовые помочь.
На мгновение Дэниела одолело искушение отложить стетоскоп и пойти рассказать кому-нибудь о нарушении. Не Викери — его Дэниел ненавидел, — но вокруг хватает здравомыслящих людей, которые согласятся, что это нужно остановить. Но затем Дэниел подумал об аппендиксе, о десятках других прекрасных препаратов, которые наставник привозит отсюда в больницу, где врачи целыми отделениями их тщательно изучают и исследуют. Он увидел переполненный лекционный зал и услышал негромкий смех Хораса, великодушно признающего свои ошибки перед толпой студентов. Да обыщи Дэниел каждый уголок королевства, он не нашел бы более выдающегося и честного учителя.
«Нет, Дэниел, — мысленно сказал он себе, — ты порядочный человек. Не доносчик».
И все же так продолжаться не могло. Нужно поговорить с доктором Крофтом как мужчина с мужчиной.
Гибсон дождался, когда лечебницу закроют, а Фиппс позовет мисс Биди наверх. Целый час он репетировал свою речь, и как только они с Крофтом надели сюртуки и отправились в больницу — пешком, поскольку Хорас больше любил ходить, чем ездить в своем дорогом экипаже, — Дэниел высказал все, что думал.
Наставник молча слушал, пока они не свернули на Кок-лейн.
— Я считал вас человеком непредубежденным. Потому и пригласил. — Он пожал плечами и засунул руки поглубже в карманы пальто. — Если же нет, если для вас это слишком, тогда и оставаться незачем.
У Дэниела отвисла челюсть.
— Хотите сказать, что расторгнете наше соглашение?
Крофт лишь пожал плечами, как будто его спросили, хочет ли он солонину на ужин. Увернувшись от пешехода, спешащего навстречу, Дэниел еле удержался, чтобы не остановить Крофта, ухватив за фалды сюртука.
— Мои родные пришли в ярость оттого, что я вообще решил стать хирургом, и разозлились еще больше, когда я отказался от практики в Ричмонде. Я бросил всё, чтобы присоединиться к вам.
— Тогда будет странно, если вы сбежите из-за Норы. Она исключительная помощница.
— Допустим, но она некомпетентна…
Крофт грозно уставился на стажера.
— Никого, кто учился у меня, нельзя назвать некомпетентным.
Дэниел запнулся, хотя возмущение и злость зашкаливали. До следующего угла они дошли в полном молчании, не глядя по сторонам, где размытыми пятнами спешили мимо прохожие. Нет, понял Гибсон, нужен другой подход.
— Я не хочу покидать Грейт-Куин-стрит, — сказал он, подавив гнев, — но вы же не думаете…
— Я думаю о многом. Но никого не прошу верить мне слепо. Если моя работа не является для вас достаточным доказательством, то и на ваше одобрение я не рассчитываю. Скажу только одно: удача любит смелых. — Нахмуренные брови Хораса дали понять, что он считает разговор оконченным.
Добравшись до больницы, они расстались и весь день избегали друг друга. А по возвращении домой Дэниел, все еще кипя от ярости, переоделся, но в столовую не пошел. Вместо этого он оставил в холле записку: «Сегодня вечером я ужинаю в Ричмонде. Извините, что не предупредил заранее».
А вещи можно будет забрать потом, если он решит не возвращаться.
* * *
Дэниел вышел из наемного экипажа, поднялся по ступенькам к входной двери родительского дома и замялся, протянув руку к дверному молотку. Он приехал спонтанно, его никто не ждал, а мать не любила сюрпризов, особенно таких, которые могли помешать ей рассаживать гостей.
«Ты ее сын, — попытался убедить себя Дэниел. — Тебе не нужно приглашение. Даже если у нее гости».
Он виновато улыбнулся Форджу, их флегматичному дворецкому, который открыл дверь.
— Добро пожаловать домой, доктор Гибсон. — Фордж принял у него шляпу, перчатки и пальто.
— Родители уехали? Или уже ужинают?
— Велено накрывать к восьми часам.
Хорошо. Значит, полчаса в запасе есть.
— Скажешь матери, что я приехал, хорошо? — попросил он.
Фордж кивнул, но воздержался от замечаний, даже если опасался, что новость вызовет переполох. Подняв пальто Дэниела, дворецкий понюхал ткань и пообещал почистить.
— Ты прав, это необходимо, — смутился Дэниел. — Боюсь, я отвык замечать подобные детали.
Воспитание не позволяло Форджу согласиться, при этом он достаточно хорошо знал Дэниела, чтобы понять, чего тот хочет.
— Мисс Лилиан в саду.
— Спасибо, Фордж. — Дэниел зашагал прочь с почти искренней улыбкой. Он чувствовал себя уже гораздо лучше.
* * *
В саду ровно подстриженная живая изгородь отбрасывала на террасу четкие тени в лучах заходящего солнца. Дэниел глубоко вдохнул сладкий воздух, напоенный ароматом жимолости. По запахам Грейт-Куин-стрит он сейчас нисколько не скучал. Здесь было тихо: никакого уличного шума или звона колоколов. Вместо помоев, выливаемых из окон многоквартирных домов, с верхнего этажа лился золотистый каскад сонаты Шуберта си-бемоль мажор, создаваемый пальцами его сестры Джоан. Не особенно большой, но ухоженный сад был разбит так, чтобы обеспечить уединение: высокая живая изгородь разделяла его на «комнаты». Дэниел бродил от скамейки к пруду, потом к беседке, увитой розами, ничего не делая, просто слушая, дыша полной грудью и забывая горести. В конце концов он добрался в дальний угол сада к заросшему мхом итальянскому фонтану, где и нашел Лилиан.
И не одну.
— Дэниел! — Лилиан вскочила и пошла к брату, раскинув руки и широко улыбаясь. — Наконец-то ты сбежал оттуда.
Дэниел поцеловал сестре руку, но невольно скользнул взглядом ей за спину, в тенистый уголок у фонтана, к разбросанным юбкам из лиловой тафты, к тонким рукам в перчатках и склоненной головке, которую с удовольствием воплотил бы в мраморе каждый скульптор, итальянский или любой другой.
— Привет, Мэй.
И только тогда девушка поднялась, чтобы поздороваться:
— Доктор Гибсон.
Что ж, если она хочет соблюдать формальности, отчего бы и не подыграть ей. Дэниел поклонился:
— Мисс Эдвардс.
— Как поживаете?
— Мне повезло найти вас здесь. Я не думал… — Но тут Лилиан так весело и заливисто засмеялась, что говорить уже было незачем. Она отвела подругу и брата в укрытую листвой нишу, усадила рядом с собой и проговорила без перерыва следующие четверть часа. Ни для кого не было секретом, что Мэй застенчива, а Лилиан любит поболтать. Она отругала Дэниела, что тот ни разу не прислал весточки, посоветовала ему подстричься и угостила потоком сплетен. Гибсон, конечно, не возражал, хотя его не волновало, где Эштоны провели отпуск, кого они видели в Танбридж-Уэллсе и когда Лора Эванс обручилась с капитаном лейб-гвардии.
Куда важнее, что Лилиан вошла в дом первой, предоставив брату с Мэй неторопливо следовать за нею. А Дэниелу и нужно-то было лишь несколько мгновений в сгущающейся темноте. Он накрыл ладонью руку Мэй, которую она положила ему на плечо, пока они шли к дому, наклонился и прошептал:
— Я скучал по тебе.
— И я скучала, — прошелестела она в ответ, и шорох атласной ленты показался ему дразнящим прикосновением. — Но ты так и не ответил на мое письмо.
— Мне даже поспать не всегда удается, — повинился Дэниел.
— Расскажи побольше, — попросила девушка, сжав ему руку, но Дэниел, конечно же, и не подумал откровенничать.
Во-первых, не было времени. К тому же он не стал бы марать ее слух жестокими историями из жизни клиники. Вместо этого он заявил:
— Ты прекрасно выглядишь, — и они отправились ужинать.
* * *
Было почти два часа ночи, когда Дэниел вошел в дом на Грейт-Куин-стрит. Крофт был в операционной, скрепляя проволокой птичьи кости.
— А где же мисс Биди? — поинтересовался Гибсон.
— Я отправил ее спать. — Крофт довольно долго молчал, всматриваясь в Дэниела и анализируя выражение его лица.
— И она согласилась?
— Нора устала.
Дэниел предположил, что у нее имелись на то причины.
— Я не был уверен, что ты вернешься, — заметил Хорас, сражаясь с маленькими косточками на кончике крыла, так похожими на человеческие пальцы.
— Я сам не был уверен, — признался Дэниел.
Крофт продолжил работу, обронив:
— Мне нравятся честные люди.
Дэниел подошел к табуретке рядом с наставником и сел.
— Помочь?
— Почему ты вернулся?
Дэниел и сам толком не знал почему. Обещание, данное самому себе. Желание поссориться с матерью, вдруг возникшее ближе к концу вечера. Он пожал плечами:
— Любопытство, любовь к риску…
— Хорошему хирургу нужно и то, и другое, — заметил наставник и протянул Дэниелу кости и проволоку.
— Вот и я так думаю.
Хорас только усмехнулся.

Глава 9

В лучшие моменты Нора убеждала себя, что намерения у доктора Гибсона самые благие и он просто не догадывается, как ее ранит плохо скрываемое неодобрение. Когда переставало хватать сострадания и снисходительности, она прикусывала язык и старалась вовсе не смотреть на Гибсона. Пока прием срабатывал. Прошла неделя с тех пор, как стажер наткнулся на нее в операционной, а она еще ни разу не швырнула в него хирургические инструменты. «Хрупкая». Ха! Вовсе она не хрупкая, и до появления здесь новоиспеченного помощника отнюдь не чувствовала себя ущербной из-за отсутствия такого особого качества.
Доктор Гибсон, глядя на нее, всякий раз хмурился, словно видел перед собой неисправные часы. А вчера, заметив, как девушка в одиночку пытается перевернуть труп, и вовсе выругался. (Хотя дело и правда было непростое, особенно потому, что Нору не оставляло нелепое опасение причинить боль мертвому телу грубым обращением.) Сердитое бормотание Гибсона разобрать было трудно. Впрочем, он достаточно быстро опомнился и даже помог ей обнажить пояснично-крестцовые нервы, работая рядом в напряженном молчании. Зато потом, когда пришло время убирать, приказал ей покинуть операционную.
— Вы работаете с рассвета. Вот-вот в обморок упадете от усталости.
— Я никогда не падаю в обморок.
— Даже не сомневаюсь. — В его устах это прозвучало как укор.
Нахмурившись, Нора отправилась к себе, но в доме было слишком тихо. Неуютно. Для дневного сна слишком поздно, для ночного — слишком рано. Доктор Крофт пишет у себя в кабинете. В хирургическом отделении работы нет, и лечебницу закрыли. Миссис Фиппс отправилась в гости к сестре в Суффолк, куда собиралась уже давно, и до четверга ее можно не ждать.
Утонченные дамы наверняка проводят свободное время за рукоделием или другими подобными бесцельными занятиями. А вот у Норы, когда она пыталась закончить вышивку на подушечке, всякий раз вместо французских узелков выходили медицинские швы. В настоящее время она старалась набить руку на подкожном узловом шве, но повариха запретила ей показываться на кухне за то, что девушка практиковалась на домашней птице. В итоге гусь, которого подали на прошлой неделе, выглядел как инвалид битвы при Ватерлоо. Доктор Крофт посмеялся и раскритиковал технику ученицы, а вот Гибсон, опустив голову, потыкал вилкой в покрытое шрамами гусиное крылышко и едва его попробовал. Пожалуй, в таком настроении от рукоделия лучше воздержаться. Только пальцы наколешь.
Целый час Нора приводила в порядок эмоции, разбирая коробку с красками, а затем вспомнила о книге Лангенбека, полученной доктором Крофтом от коллеги, где подробно описывался новый прусский метод иссечения тканевых лоскутов при ампутации. Наставник счел эту технику многообещающей, и Нора хотела быть во всеоружии, когда он решит ее применить.
Войдя в библиотеку, девушка чуть не выругалась вслух от досады, но сдержалась. Поскольку миссис Фиппс уехала, Нора посчитала себя виноватой в том, что тут такой беспорядок. Конечно, разве мужчины когда-нибудь задумываются об уборке? В камине скопился недельной давности пепел, уже сыпавшийся через решетку, а сквозь щели задернутых штор просачивался лишь слабый свет. Нора раздвинула занавеси, и водянистые солнечные лучи проникли в комнату. Повернувшись к столу, девушка внезапно обнаружила, что она не одна: на диване с раскрытой книгой на коленях спал доктор Гибсон.
Итак, хоть он и пытался приписать усталость ей, однако сдался первым. И поскольку он даже не пошевелился от треска раздергиваемых штор и от света, заполнившего библиотеку, понятно, насколько тяжкими стали для стажера эти долгие ночи. Труда Лангенбека на столе не было, поэтому Нора обыскала полки и в конце концов пришла к выводу, что нужная книга, скорее всего, как раз и лежит на коленях у Гибсона или в стопке на полу рядом с ним. Она тихонько опустилась на тонкий ковер, чтобы прочитать корешки изданий в стопке. Не повезло. Столь нужного Лангенбека придется добывать непосредственно из рук спящего доктора Гибсона. Нора замялась, прикидывая, как лучше всего подобраться к нему, чтобы не разбудить.
Собственно, в суете операционной они все время натыкались друг на друга: ее юбки задевали его ноги, пальцы соприкасались при работе скальпелями и зондами, они сталкивались плечами. Девушка чувствовала его дыхание у себя на шее, а как-то раз даже ухватила за плечо, дотягиваясь до стоящей на подносе банки с препаратами. Она об этом даже не задумывалась, пока сегодня не замерла при мысли, что придется коснуться его руки.
Нора нахмурилась, пытаясь решить, красив ли этот мужчина. Допустим, у него имеются в наличии все пальцы на руках и ногах и все необходимые функции. Большего она признавать не собиралась.
Она склонилась над Гибсоном. Тот спал так крепко, что девушка чувствовала ритм его дыхания. Когда она подняла с книги его руку, тяжелую, как у трупа, но куда мягче и теплее, веки у молодого врача даже не дрогнули. Другая рука дернулась, словно этот консерватор не желал даже во сне разрешить женщине столь неподобающее чтение. Нора высвободила книгу и попятилась, перешагнув через истории болезней, которые Гибсон оставил разбросанными по полу.
Похоже, он начал перенимать некоторые привычки доктора Крофта, и Нора не смогла сдержать легкой улыбки. В конце концов, хаос дома номер сорок три по Грейт-Куин-стрит восторжествует над педантичностью доктора Гибсона. По правде говоря, ее поразило, что он вообще пытался читать. Вероятно, надеялся поднабраться опыта. Нора свернулась калачиком в своем любимом кресле, радуясь уже тому, что доктор Гибсон и его не присвоил. Кресло было потертое, мягкое. Иногда в его объятиях Норе чудился запах сладковатого табака, хотя доктор Крофт никогда не курил, уверяя, что у него на эту забаву нет времени.
Нора раскрыла обложку и накинула на плечи потрепанную шаль. Книга была прекрасно издана, цветные иллюстрации перемежались листами тонкой рисовой бумаги, хрупкость и хрусткость которой нравились девушке с детства.
Она просмотрела список иллюстраций и оглавление, затем решила читать основательно и начать с первой главы, как бы ни хотелось перескочить к середине. На половине второй главы девушка вдруг почувствовала чужое присутствие и невольно глянула на дверь. Никого. Она перевела взгляд на диван и обнаружила, что Гибсон уже проснулся и разглядывает ее.
Нора сглотнула. Может, оставаться с ним наедине и впрямь несколько неприлично. Как-то неуютно сидеть здесь под его изучающим взглядом.
— Хотите получить книгу обратно? — поинтересовалась она. В обычном случае Нора ни за что не уступила бы, но сейчас ей было не по себе.
— Вы помните, как болели холерой? — спросил Гибсон.
У Норы по непонятной причине вдруг задрожали пальцы.
— Ведь это вы тот ребенок, о котором писал Хорас, не так ли? Тот, кого он называл Э. Б.
Ее взгляд метнулся к историям болезней, разбросанным рядом с диваном, и она поняла, откуда у стажера такие мысли.
— Да, — пришлось ответить ей. Но почему простое признание снова заставляет сглатывать горечь стыда? Теперь Гибсону известна правда: Нора против воли застряла в этом доме, как шаль, забытая в железнодорожной камере хранения.
— Доктор Крофт оставил вас у себя, потому что все ваши родные умерли?
Нора кивнула.
— Думаю, с его стороны это была скорее рассеянность. Когда я выздоровела, он…
— Забыл про вас. — Доктор Гибсон мрачно покачал головой. — Неудивительно, что вашим воспитанием пренебрегали.
— Меня отправили в школу и дали все необходимое. Какое уж тут пренебрежение. И миссис Фиппс меня полюбила, как я довольно быстро поняла.
Дэниел сощурился и заерзал на подушках, отчего Нора заговорила резче, чем собиралась:
— Вы меня порицаете.
— Лишь ваше воспитание.
— Разве это не одно и то же?
— Я просто думаю, что вам должны были обеспечить более… — Дэниел запнулся, — приличную жизнь.
Нора рассмеялась.
— Да уж, именно в этом мне было отказано. Впрочем, я привыкла. Мне было бы неловко с людьми вроде вас.
— Так вам неуютно со мной?
Под его пронзительным взглядом у Норы недостало храбрости отрицать очевидное.
— Да. — Воздух словно сгустился, и она заговорила снова: — Мне было бы легче, если бы мое существование поменьше вас ужасало. Попробуете?
— Но я действительно поражен. — Доктор Гибсон сел очень прямо, лицо посерьезнело, губы решительно сжались. — Доктор Крофт в нарушение закона позволяет вам заниматься врачебной практикой, и теперь я соучастник. А вы оба ведете себя так, как будто ничего особенного тут нет.
Слова неуклюже наступали на Нору, словно корова с опущенными рогами, медленно, но угрожающе. Девушка крепче прижала к себе Лангенбека.
— Да все произошло само собой. Мне нравится выхаживать больных. А вы, кстати, вовсе не обязаны здесь оставаться.
— Так ведь уходом за пациентами, как я понимаю, дело совсем не ограничивается, мисс Биди. — Гибсон блеснул темными глазами, ясными и сосредоточенными.
Нора протяжно вдохнула и медленно выпустила воздух сквозь зубы.
— Я не могу забыть то, что знаю. Неужели мне надо позволять людям страдать только для того, чтобы доказать собственную невиновность?
Дэниел сцепил пальцы домиком, прищурившись в раздумье, от которого по лбу у него разбежались морщинки.
— Я не знаю ответа на этот вопрос.
Его честность причинила Норе острую боль. Девушка неосознанно дотронулась до занывшего вдруг виска.
— Но вы же не выдадите нас? — На самом деле значение имело только это.
— Боюсь, что-то все-таки случится, хотя виноват в этом буду не я. Храни нас Господь.
Дэниел еще раз оглядел ее, и Нора поняла, что он видит перед собой всего лишь измученную тяжелой болезнью сироту, которую подобрали и принесли в дом. Она покраснела и опустила голову к книге.
Гибсон встал с дивана.
— Если вы намерены читать дальше, вам нужно больше света, — заметил он.
— Схожу за свечой. — Девушка отложила книгу.
— Не нужно. Пусть санитар принесет.
Когда свечу принесли, доктор Гибсон молча поставил ее на стол рядом с Норой. Девушка подняла бровь, но он лишь коротко кивнул и ушел.
Прежде чем вернуться к тезисам доктора Лангенбека, Нора долго смотрела на пламя.
* * *
Сайлас Викери, обводя взглядом склонивших головы врачей, неожиданно зацепился за Дэниела, сидевшего прямо. Глаза у преподавателя тут же стали пронзительно-колючими, и Гибсон, глянув на остальных и увидев, как все яростно строчат карандашами, понял, что изобличен. Его-то руки с тетрадью и карандашом неподвижно лежали на коленях. От случая к случаю Дэниел черкал всякую бессмыслицу, надеясь не нарваться на едкое замечание Викери.
Наступила долгая пауза, карандаши перестали скрипеть, все замерли.
— Как я и говорил, — продолжил лектор, и Дэниел выдохнул с облегчением, — первоначальный отек уменьшился после того, как жидкость откачали, но за ним последовал вторичный отек, пропитывающий мышцу, от которого не избавиться путем простого прокола. Такой исход неизбежен, если у больного слабая конституция. Больному делали кровопускание и держали на диете из разбавленного вина и вареной овсянки.
— Чуть не попался, — прошептал Гарри Тримбл и, толкнув Гибсона под локоть, поспешно застрочил карандашом по странице. — С этим преподом ухо нужно держать востро.
Дэниел ответил торопливой улыбкой, не желая даже открывать рот. Викери легко распознавал пренебрежение в любом человеке, а особенно в тех, кто был связан с Хорасом Крофтом. Викери проводил утренние занятия с обходом каждую пятницу, и они быстро стали для Дэниела пыткой.
Всякий раз, когда Крофт публиковал статью, Викери очередную лекцию посвящал очернительству противника. Этим утром в больнице воняло сильнее обычного, и Дэниел все чаще подносил к лицу надушенный носовой платок. Он долго терпел неумолчное бормотание Викери насчет безграмотной теории, будто отеки усиливаются ввиду избытка жидкости и требуют кровопускания, но все-таки не сдержался.
— На прошлой неделе доктор Крофт опубликовал статью, где указал, что пациентам, которым постоянно делают кровопускание, а пить не дают, становится хуже, а не лучше.
Викери так сильно сжал губы, что его толстые щеки задрожали — зловещий знак. Дэниел, вероятно, только что заработал несколько дней общения с оспенными больными, которым требовалось обрабатывать гнойные пустулы.
— Есть люди, — начал Викери тихим голосом, отходя от кровати пациента, и зашагал к центру палаты, отчего врачам пришлось поспешить за ним, — которые считают, будто их догадки и тщеславные фантазии стоят суммы знаний, приобретенных в медицине за века. Из всех утопистов эти опаснее прочих, ибо никогда не пойдут работать в больницу: они неспособны научиться смирению, коего им весьма не хватает.
— Ты слышал, Гибсон? Оказывается, ты опасен, — прошептал Гарри.
Дэниел покачал головой, наблюдая, как Викери ведет группу врачей к другому пациенту в конце палаты.
— Как думаешь, нам следует идти за ними? — спросил Гарри.
— Если я отстану, Викери сочтет это неподчинением и добьется моего увольнения.
— Ну, тогда двигай. — И Гарри кивнул в угол, где приверженцы Викери снова деловито что-то записывали. — Ты же не хочешь пропустить очередную блестящую цитату из Гиппократа. И не забудь ее записать.

Глава 10

После напряженного дня, проведенного за размачиванием присохших бинтов и подсушиванием мокнущих ран (опасения, что придется работать с гноем, сбылись), Дэниел с чашкой чая сбежал во внутренний двор больницы. Это было слабое, но приятное противоядие от обиды, давившей на плечи, и стойких запахов больничной палаты. Он медленно прихлебывал чай, наблюдая, как худой, словно жердь, санитар забрасывает в огромный кипящий котел грязное белье, стараясь держаться подальше, чтоб не обжечься. Для октября действительно стоял очень теплый день, и присматривать за костром было жарко. Дэниел сунул правую руку в карман жилета, нащупывая часы и гадая, сколько осталось до ужина.
Большой палец наткнулся на острый как бритва край бумаги, и кожу пронзила острая боль. Обжигающий чай выплеснулся на левую ногу. Выругавшись, Дэниел поставил чашку и потряс правой рукой, но легче не стало. Подушечка большого пальца оказалась рассечена. Разрез был практически невидим, и кровь почти не текла, но чертова мелкая ранка болела сильнее, чем ошпаренная нога, и Дэниел внимательно ее осмотрел, слегка паникуя: каждый год их больница из-за таких вот мелких порезов теряет не одного врача. Потом Гибсон сунул большой палец в горячий чай, после чего тщательно вытер носовым платком, как наверняка поступил бы и его наставник. Ну вот, чай пропал, брюки испорчены, а работа с иглой в ближайшие несколько дней равна самоубийству.
Дэниел снова полез в карман, на сей раз с осторожностью, достал письмо, причинившее ему боль, и, прежде чем вскрывать, разгладил на колене. Ответить надо, иначе Мэй перестанет писать.
— Так и думал, что найду тебя здесь.
Дэниел оторвался от тщательно выписанного карандашом нарочито традиционного приветствия Мэй — возможно, девушка хотела подразнить его, чопорно называя доктором Гибсоном, — и увидел Гарри. Тот уселся на низкую деревянную скамейку и прислонился спиной к нагретой солнцем стене.
— Плохие новости? — поинтересовался Тримбл.
Дэниел изобразил на лице улыбку.
— Ничуть. Просто бумагой порезался. — И он показал пострадавший палец.
Гарри поморщился.
— Ужасное место для ранки. Глубокая?
— Я ее чаем пришпарил.
— Быстро соображаешь, — похвалил Гарри и лукаво прищурился: — А письмо от той спесивой девчонки?
Два года проучившись вместе с Дэниелом в парижской медицинской школе, Гарри, конечно же, знал имя Мэй, но настойчиво называл ее именно так.
— Мы помолвлены, Гарри. И если ты собираешься сидеть за столом на нашей свадьбе, я бы посоветовал тебе сменить тон. — Хотя родные Мэй, как и его семья, были озадачены решением Дэниела учиться дальше, невеста не порвала с ним, заявив, что не против подождать еще год. Ей едва исполнился двадцать один, а с приданым и хорошеньким личиком она могла позволить себе роскошь никуда не торопиться.
— Да я просто посочувствовать пришел. Не по поводу спесивой девчонки, — Гарри рассмеялся за них обоих, — а по поводу этого чертова Викери.
Дэниел пожал плечами.
— Однажды я совершил ошибку, публично не согласившись с ним.
«И к тому же связав свою судьбу с Хорасом Крофтом», — мысленно добавил он.
— Один-то раз было бы еще терпимо. Но ты ведь продолжаешь в том же духе, — заметил Гарри с ноткой восхищения. Дэниел скучал по давнему другу, пока тот два года служил корабельным хирургом. Теперь Гибсон хорошо освоился в больнице Святого Варфоломея и привык к язвительности Викери, а вот для Гарри это было в новинку.
— Тебе лучше держаться с ним поосторожнее. Он пользуется большим влиянием, — предупредил Дэниел.
— Но не на доктора Крофта. Да и не на тебя, похоже.
— Ну, я не Крофт, — ответил Дэниел, думая о мисс Биди.
— Но мог бы таким стать. Иначе зачем ему из толпы галдящих студентов выбирать именно тебя?
Гибсон покачал головой.
— Сомневаюсь, что когда-нибудь смогу приобрести хоть половину его умений. Пойми…
— Я бы с удовольствием, — перебил Тримбл. — Может, попробуешь выпросить для меня приглашение?
Дэниел остановился.
— Не жадничай, — подначивал Гарри. — Когда ты заводишь речь про его операции, про препараты и скелет карликовой землеройки, мне страсть как хочется посмотреть. Кому или чему я там помешаю?
Тримбл хороший парень. Знает свое дело, отличается проворством и аккуратностью. Но что делать с мисс Биди? «Так ведь от одного визита с ее тайной ничего не случится», — подумал Дэниел.
— Знаешь, а давай на обходах я буду больше говорить, — предложил Гарри. — Пару раз отвечу на риторические вопросы Викери. Глядишь, и отвлеку его огонь на себя.
— Хорошо, — смягчился Дэниел и сверился с часами, на этот раз без травм. Начало шестого. — У нас есть немного времени. Но они обедают в семь, а я там все еще живу на птичьих правах. Не могу рисковать и…
— Злить экономку?
— Да нет, она вполне мирная женщина. Я имел в виду подопечную доктора Крофта, мисс Биди.
Гарри нахмурился.
— Такую стройную малышку-тихоню? Большие глаза, светлые волосы…
Почему-то описание Тримбла расстроило Дэниела, хотя никаких причин к тому не имелось и друг описал Нору правильно.
— Именно так.
— Пару раз я ее видел, когда она приезжала за Крофтом. Не переживай: мне всего-навсего хочется взглянуть на операционную. — Гарри ухмыльнулся. — Но давай-ка поспешим.
* * *
Обычно, чтобы поднять настроение, Норе не требовалась такая долгая прогулка. Как правило, когда она добредала до конца Грейт-Куин-стрит, очарования зеленой травы, деревьев и свежего воздуха Темпл-Гарденс оказывалось достаточно, чтобы в голове просветлело, а шаг ускорился. Сегодня же она доплелась по Линкольнс-Инн-Филдс и Темпл-Гарденс аж до Блэкфрайерз, где долго смотрела на мост и реку, прежде чем пойти дальше, лавируя среди лавок Ковент-Гардена под выкрики торговцев. Должно быть, она дважды прошла мимо каждого лотка, прежде чем заметила, что колокола церкви Святой Марии пробили шесть. Давно пора возвращаться домой.
К счастью, ей было недалеко. Когда-то в домах на Грейт-Куин-стрит жили лучшие люди, но теперь богатые семьи переехали на запад, в Мейфэр. Многие особняки, некогда весьма достойные, а ныне пришедшие в упадок и потому потерявшие в цене, были разделены на квартиры, тесные и обшарпанные, лишь немногим лучше многоквартирных трущоб, постепенно проникавших в этот район из Севен-Дайалс, находившегося всего в нескольких улицах отсюда. Дом доктора Крофта был свидетелем двухсотлетней истории Лондона, прошедшего через войны и эпоху Реставрации, когда дамы носили кринолины, а джентльмены щеголяли в париках с длинными локонами. Иногда Нора задавалась вопросом, что сказали бы дамы и господа, некогда жившие здесь, об их подвале, где теперь лежат выздоравливающие, а не бочонки с контрабандным бренди.
Когда-то атриум украшали тюльпаны и экзотические пальмы, а не скальпели с тазиками и акварель с изображением аппендикса Люси Паттон, выставленная на всеобщее обозрение вместе с красками, которые Нора забыла убрать. Девушка миновала главный вход и подошла к дверям лечебницы, но остановилась, услышав голоса, доносившиеся из открытого окна. Голос доктора Гибсона, спокойный и уверенный, она определила сразу, но мелодичный и смешливый говорок его спутника был для нее внове. Нора тихонько открыла дверь и пошла на звук в операционную.
Двое мужчин прислонились к столу, повернувшись к ней спиной. Нора с трудом узнала доктора Гибсона: тот сутулился, засунув руки в карманы пальто. Другой молодой человек, смеющийся чистым мелодичным тенором, был медноволос и широкоплеч.
— Разумеется, он клянется и божится, что и близко не подходил к крошке Милли, но ясно как божий день, что у него «птичья болезнь»[12] и…
Нора могла бы поклясться, что не издала ни звука и даже не шевельнулась, но Дэниел повернул голову и, увидев ее, тут же положил руку на плечо своему спутнику, останавливая беседу.
— Кто такая крошка Милли? — поинтересовалась Нора.
Ее появление напугало другого мужчину. Он чуть ли не подпрыгнул, когда поворачивался.
— Это доктор Гарри Тримбл, — представил Дэниел.
Нора протянула руку:
— Элеонора Биди.
Новый знакомый удивленно поднял брови и весело улыбнулся, глядя на ее протянутую руку, и только потом взял ее и сердечно встряхнул.
— Мы с доктором Тримблом вместе учились в Сорбонне. Он только что приехал в Лондон и будет проходить практику в больнице Святого Варфоломея. Мы разговорились при встрече, и Гарри выразил желание посмотреть нашу операционную.
— Здесь великолепно, — восхитился гость, а затем застал Нору врасплох вопросом: — Дэниел говорит, это ваш рисунок? — И он указал на мольберт с незаконченным изображением камер больного сердца.
Нора кивнула.
— И другие иллюстрации для доктора тоже делаете вы? — продолжал допытываться Тримбл.
— Все, — подтвердила девушка, но это отнюдь не вызвало у него отвращения. — Хоть и не подписываю их. Так кто такая крошка Милли? — с улыбкой повторила Нора, осмелев от явного восхищения собеседника.
Доктор ухмыльнулся.
— Одна вздорная дамочка с Ямайки, чума многих моряков. — Даже когда он не смеялся, в глазах у него плясали веселые искорки. Девушка могла хорошенько его разглядеть, поскольку Гарри был невысок, примерно одного роста с ней.
— Так вы моряк? — уточнила она.
— Был. Но, похоже, все еще остаюсь им. Как бы я ни прихорашивался, люди чуют, что от меня пахнет солью. — От него больше пахло больницей, но Норе нравились его раскатистый голос и расслабленные движения рук. — А вы, должно быть, девушка доктора Крофта, — добавил Гарри.
— Я ничья девушка, просто доктор держит меня при себе.
Доктор Тримбл рассмеялся, не заподозрив, насколько она честна, а вот Дэниел даже не улыбнулся.
— Мисс Биди — подопечная и… помощница доктора, — нерешительно объяснил он, кивнув на рисунок.
— Это свежий? — спросил доктор Тримбл, скрестив руки на груди. — Мисс Биди, а что вам известно о медицине?
Нора перевела взгляд с него на доктора Гибсона и обратно. Тримбл выглядел просто заинтересованным, а не ошеломленным.
— Я очень много читаю. И рисую, как видите. Иногда еще присматриваю за санитарами. Помимо всего прочего.
Тримбл хмыкнул.
— Должно быть, вы держите тут всех в ежовых рукавицах. Знаете, а Дэниел ведь даже не хотел меня сюда приводить. — Его глаза сверкнули. — Но надо признаться, что мне любопытно, как такая красоточка может всем здесь заправлять.
— Кто-то же должен, — поскромничала Нора, стараясь не показывать удовольствия от комплимента. Новый знакомый улыбался часто и непринужденно, а голубые глаза сверкали из-под пылающих волос. — Когда я оставляю лечебницу на усмотрение доктора Крофта, у нас быстро заканчиваются кетгут и карболка.
— Так, значит, вид крови и необходимость рисовать части тела вас совсем не пугают?
Веселый тон собеседника заставил Нору подозрительно прищуриться.
— А вы, доктор Тримбл, вижу, слишком много читали Джордж Элиот и слишком мало — Уоллстонкрафт. А она, между прочим, отлично доказывает, что женщины отнюдь не рождаются боязливыми и слабонервными. Их такими делает воспитание.
Гарри расплылся в очередной открытой улыбке, как будто ему рассказывали анекдот. Его глаза вспыхнули от восторга.
— Да у вас тут просто дом диковинок! Если я вежливо попрошу, позволите мне иногда наблюдать за доктором Крофтом? Дэниел говорит, что нужно ваше разрешение, а такая возможность мне отчаянно нужна.
Нора скорчила гримасу. Еще врачи в доме? Совершенно незачем. Дэниела более чем достаточно, но он позволил ей самой решить вопрос, и она это оценила.
— Порой пациентов нервирует присутствие чужаков, — увильнула она от прямого ответа.
— Ну, хоть изредка. Можете спрятать меня в одном из своих шкафов. Я просверлю себе глазок.
Тримбл никогда не поместился бы в шкафу, но его идея заставила девушку улыбнуться.
— Я тоже буду премного обязан, если Гарри сможет приходить сюда, — добавил Дэниел, поймав взгляд Норы. — Он не… Они с доктором Крофтом придерживаются одинаковых взглядов.
— Относительно хирургии? — уточнила Нора. Или Дэниел имел в виду именно ее? Нет, не может быть.
— И хирургии, и Викери… Я мог бы сочинить поэму о том, в чем мы сходимся, — присовокупил доктор Тримбл. — Викери злобный, рыком утробным… Нет, с ходу рифму дальше не подобрать. — Гарри поймал взгляд Дэниела и вовремя остановился. — Хотя, когда я думаю, какими эпитетами наградить нашего корифея хирургии, ничего лестного на ум не приходит. Он сегодня откровенно нахамил тебе. — Дэниел действительно выглядел расстроенным. — Я, пожалуй, пойду. Вам же, верно, ужинать пора, — добавил Гарри.
Нора обратила внимание на его стоптанные ботинки и впалые щеки, поблескивающие золотисто-рыжей щетиной.
— А у вас-то есть где поужинать? — поинтересовалась она, затем взглянула на Дэниела, опасаясь, что перешла черту, но тот лишь благодарно улыбнулся.
— Я не голоден… — начал Тримбл.
Дэниел фыркнул.
— Не глупи. Конечно же, голоден. Вот и оставайся на ужин.
— Но мне не во что переодеться, — с сомнением произнес Тримбл.
Нора улыбнулась ему.
— И что с того? Ваша одежда беседе не помеха.
— Ну, моей-то болтовне вообще мало что может помешать, — признался Тримбл. — Боюсь, к десерту вы будете рады избавиться от меня.
Однако Норе его общество совсем не помешало, как, впрочем, и доктору Крофту. Он принял гостя не моргнув глазом и за едой не переставал его расспрашивать о медицинских тонкостях. Дэниел немного отошел после тяжелого дня, по очереди шутил с Крофтом и Тримблом и даже с ней. Нора опустила взгляд в тарелку и вилкой подцепила изюминку из пудинга. Щеки у нее горели, и не только от тепла свечей. Она не могла вспомнить, когда смеялась так много и с такой легкостью.
— Обязательно приходите еще, Гарри, — пригласил доктор Крофт, когда они встали из-за стола.
— Я бы с огромным удовольствием. — Взгляд Тримбла метнулся к Норе и остановился на ней, отчего у девушки даже дыхание перехватило. Она знала, что нужно дышать, но застыла, забыв, как это делается. В голове туманилось, и три бокала вина тут были ни при чем.
— Что ж, в таком случае наведывайтесь к нам. Спокойной ночи, джентльмены. — Она улыбнулась и убежала наверх, оставив мужчин допивать портвейн.
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— Осталось еще четыре часа, — сказал Гарри, когда они шли по коридору больницы Святого Варфоломея мимо пациента, спящего на носилках, и поваренка, который тащил к лестнице тяжелое ведро с водой. — Просто держи язык за зубами и постарайся забыть про здравый смысл.
— Да уж, это единственный способ не выделяться, — согласился Дэниел.
Их прервал отчаянный вопль, эхом разнесшийся по коридору. Гарри резко вскинул голову, лицо посуровело, все следы веселья исчезли. Он умел диагностировать по крику так же хорошо, как Гален[13] по моче, налитой в мензурку.
Гарри побежал на крик, Дэниел ринулся следом, бросив стопку бинтов, рассыпавшуюся по полу. От входа двое вспотевших мужчин с выпученными глазами тащили носилки, на которых корчилась женщина.
— Что случилось? — заорал Гарри, чтобы перекричать жуткие вопли.
— Ее шляпу ветром унесло на улицу. Она бросилась за ней и…
— Пожалуйста, успокойтесь. — Дэниел положил руку на плечи женщины. — Я не смогу вам помочь, если не рассмотрю травму как следует.
Пострадавшая дернулась и тихо застонала.
— Колесо фургона, — пробормотал один из носильщиков.
Ноги пациентки выглядели вполне нормально, размозжение живота или ребер от колеса фургона она бы просто не пережила, а вот руки у нее были скрючены, как у новорожденного, и сложенные чашечкой ладони представляли собой кровавое месиво. Дэниел ощупал ближнюю руку, но женщина дернула локтем. Держа ее за плечи, Дэниел потянулся к кисти. Безымянный палец был раздавлен в крошево и восстановлению не подлежал; среди раздробленных костей пульсировали обнаженные нервы. Бедняжка истошно завопила, стоило чуточку сдвинуть ее руку.
— В операционную. Немедленно, — распорядился Дэниел.
— Прошу вас, не надо! — вскрикнула она и протестующе дернулась всем телом, и этот пронзительный отчаянный вопль раскаленной иглой воткнулся Гибсону в сердце, дико скачущее в груди.
Санитары не слишком бережно протащили носилки мимо других пациентов и зевак, набежавших на крики пострадавшей. Операционная в конце коридора была пуста, но стояла неубранной со времени последней операции Викери. Дэниел раздраженно зашипел, отодвинув в сторону лотки с окровавленной марлей, и потянулся за новым рулоном, радуясь, что прихватил с собой скальпели. Потом поднял глаза и увидел, как в комнату входит Викери в развевающемся пальто. Ну разумеется, на крики прибежал именно тот, кого ему меньше всего хотелось здесь видеть.
— Продолжайте. — Викери сощурился и скрестил руки.
Дэниел сделал вид, что не заметил предостерегающего взгляда Гарри, и бросил:
— Благодарю вас, сэр.
Со взмокшим от пота лбом он прощупывал пястную кость в сторону сесамовидной, пытаясь отыскать уцелевшее. Хватило одного взгляда, чтобы понять: проксимальную фалангу не восстановить, но было непонятно, насколько глубоко в рану вдавились костные фрагменты. У Дэниела на языке вертелись подходящие к случаю ругательства, но он сдержался, дабы не доставлять Викери удовольствия своей паникой.
— Мне срочно нужен лауданум, — рявкнул он, но не успел договорить, как появился Гарри с чашкой.
Ласково улыбаясь, шотландец принялся вливать смесь женщине в горло, приговаривая:
— Я знаю, вам очень плохо и очень больно, вы словно в аду, но поверьте, мне доводилось видеть множество тех, кому было еще хуже. Пейте же. Это поможет больше, чем вы думаете.
В ослепшем от боли взгляде пострадавшей мелькнул проблеск понимания. Она схватила Гарри уцелевшей рукой и отхлебнула из чашки.
— Раньше, ругая солдат, я всегда говорил, что они ведут себя как бабы. — Гарри отставил пустую чашку и наклонился так близко к пациентке, что их лбы почти соприкоснулись. — А теперь вот опасаюсь прослыть последним вруном, если ты сумеешь держаться лучше их всех. Зовут-то тебя как?
— Бет, — прошептала женщина, чье лицо было мокрым от пота.
— Ты храбрая девочка, Бет, — заверил Гарри, придерживая ее голову так, чтобы она смотрела на него, а не на свою изувеченную руку.
Теперь, когда бедняжка перестала кричать, Дэниел увидел, что она немного старше, лет около тридцати, хорошо сложена, белолица, с тонким изящным носом. Гибсон судорожно выдохнул, совершенно не осознавая, что забыл сделать вдох. Гарри покосился на него, но Дэниел в ответ едва заметно покачал головой. От пальца ничего не осталось, но был шанс спасти остальную руку. Однако для этого нужно было надолго отключить больную. Гарри, благослови его Бог, продолжал задавать вопросы, пока ответы женщины не стали путаными и невнятными, а потом снова уложил ее на кровать. Конечности у бедняжки все еще дрожали от потрясения и боли, будто чуяли грядущее вмешательство.
— Отрешись от всего. Выключи слух. Сработай чисто и точно, — прошептал Гарри на ухо Дэниелу, пока тот привязывал больной руку. — Она уже одурманена, но я ей потом еще абсента дам.
Несмотря на снадобья, операционная звенела от криков Бет, пока молодые врачи поливали рану чистой водой и извлекали осколки костей.
— Вот так. — Гарри влил в рану абсента, и зеленая жидкость растеклась по зияющим провалам.
Озадаченный Дэниел нахмурился еще сильнее, пытаясь вытереть потоки спиртного.
— Это помогает, — только и сказал Тримбл. — Не знаю, впитывается ли абсент в открытую плоть, как в желудок, но моим матросам становилось лучше, когда я поливал рану спиртным. Возможно, оно немного обезболивает.
Пациентка между тем совсем не выглядела оцепенелой. Лицо покрылось потом, глаза вылезли из орбит, словно желая убежать, спастись от предстоящего ужаса.
— Не отрезай мне руку! — кричала она, и жгучие слова опаляли ей гортань, поднимаясь по стенкам горла, как пламя, жаждущее спалить здесь все дотла.
У Дэниела не было времени отвлекаться на Викери, поэтому он подавил желание посмотреть на реакцию старшего хирурга. Не поднимая взгляда, он устроил поудобнее дрожащую покалеченную руку, в последний раз проверив, все ли в порядке. Слова Крофта, цитирующего Сноу[14], метались с одного края его сознания к другому: «Осторожно. Любую рану обрабатывайте очень осторожно». Здесь рана была ужасной, но Дэниел осмотрел здоровый большой и другие пальцы: стоит попытаться сохранить. Он перерезал обнаженный пальцевый нерв и порванную кожу, после чего искалеченная часть отпала от кисти на белую простыню, где расплылось яркое пятно крови. А пациентка, к счастью, потеряла сознание.
Когда Дэниел закончил последний стежок, лицо у него было белым и мокрым, глаза жгло от пота и слез, которые рвались наружу, но считались недопустимыми. И первое, что он увидел, была самодовольная ухмылка Викери.
— Хирург должен быть сильнее и разумнее боли, — объявил он врачам, которые незаметно для Гибсона заполнили операционную, потом окинул взглядом побелевшее лицо Дэниела, его напряженные плечи и добавил: — Но не все на это способны. — Он приподнял веко Бет, чтобы проверить зрачки, а потом торопливо пошел прочь, как будто это дело ему наскучило, бросив на ходу: — А здесь прижечь.
Врачи молчаливой стайкой порхнули за наставником через дверь, помахивая тетрадками, словно крылышками.
— Черта с два я стану прижигать, — пробормотал Дэниел. В научных работах разных авторов то и дело приводились доводы против травмирующего воздействия прижигания, да и самому Гибсону не удавалось таким способом избавиться от инфекции. Уж лучше каждый день ставить пиявки и молиться, чтобы шины уберегли оставшиеся пальцы.
— Ты уверен? — нахмурился Гарри. — Викери это не понравится.
Дэниел посмотрел на Бет, все еще скулящую в опиумном тумане, затем снова на Тримбла:
— Да.
Гибсон наклонился перевязать темнеющий шов, Гарри же ожесточенно бормотал себе под нос все сочные эпитеты, которые ему когда-либо доводилось слышать о таких людях, как Викери.
— Знаешь, лучшее, что я приобрел на флоте, это словарный запас, — признался он, помолчал и, не дождавшись понимающего смешка от Дэниела, продолжил уже мягче: — Когда они так кричат… Это невыносимо даже у мужиков, которые сотнями прошли через мои руки, а тут женщина…
— Она на мою сестру похожа, — наконец ответил Дэниел. Это было правдой лишь наполовину. На самом деле пациентка больше походила на Мэй, чьи губы много раз шептали ему нежные слова и дарили целомудренные поцелуи.
— Что ж, когда она проснется и ей станет лучше, уверен, она еще много чего выкрикнет мужчинам, если я хоть что-то понимаю в женщинах. К тому же палец был не безымянный, так что она еще вполне может заполучить у кого-нибудь славное обручальное колечко.
Дэниел только скупо улыбнулся.
— Отправляйся-ка ты восвояси, а то Викери и к тебе начнет цепляться. Я тут сам разберусь.
Гарри послал другу кривую улыбку и направился к двери.
* * *
Нора привыкла ступать очень тихо, но, когда она проходила мимо полуоткрытой двери гостиной, доктор Крофт услышал ее шаги.
— Нора, это ты?
— Да.
— Заходи. Ты мне нужна.
Нора вошла внутрь и скрестила руки на груди, стараясь не замечать улыбки Гарри Тримбла. Девушка слышала, что он пришел полчаса назад, однако ей не хотелось кидаться к нему, будто жаждущий внимания щенок.
Но Гарри Тримбл, похоже, думал по-другому. Он поднялся со стула и протянул руку:
— Мисс Биди, как приятно снова вас видеть.
— Жаль, что вы не пришли раньше и не присоединились к нам за ужином, — сказала она.
— Не хотелось вам досаждать, — пояснил Тримбл.
— Вы нисколько никому не досаждаете, — возразила Нора, жестом приглашая его снова сесть.
Доктор Крофт хмыкнул и поудобнее устроился в кресле.
— Доктор Тримбл хотел услышать твои соображения, — заявил он.
— Не смотрите так удивленно, — рассмеялся Гарри, увидев выражение лица девушки.
— Да я и не удивлена, — солгала она.
— Речь о Викери, — со вздохом пояснил Гибсон.
— Что еще натворил этот человек? — встревожилась Нора.
— Дэниел сегодня ампутировал палец в больнице, но отказался прижечь рану, — пояснил Гарри, наклонившись вперед.
Нора кивнула. Именно так он и должен был поступить. Ей самой нечасто доводилось видеть, как прижигают раны, поскольку доктор Крофт просто отказывался это делать, но она знала, что у него от лихорадки и шока умерло куда меньше пациентов, чем у его противника.
— И как Викери это воспринял?
— Если узнает, то вряд ли обрадуется, — вставил Гибсон, печально сморщив нос.
— Точно, — пробормотал доктор Крофт. Он поднял свой бокал, понял, что тот пуст, и умоляюще взглянул на бутылку с портвейном. Нора, моментально истолковав безмолвные знаки, была уже на полпути к буфету. — Викери — старый чудак, — добавил доктор Крофт, пока девушка наполняла бокал.
Нора прикусила язык, чуть не напомнив пятидесятичетырехлетнему наставнику, что Викери на два года моложе его самого.
— Может, стоит поменьше высовываться на его лекциях, — предложил Тримбл, пристально взглянув на доктора Гибсона.
— Только не в тех случаях, когда он убивает людей, — возразил Дэниел. — Мне нужно собрать больше случаев, чтобы доказать свою точку зрения.
— Прекрасная идея, — одобрил Крофт. — Но тебе никогда не убедить Викери. Я описывал ему множество случаев. Он не понимает причин.
— У меня есть несколько историй болезни, — вставила Нора.
— Даже если Викери слеп как крот, полезно иметь доказательства своей правоты.
Доктор Гибсон помедлил, потом все же неохотно кивнул: изящный, но вызывающий раздражение отказ. Прищурившись, Нора вернулась к своему чаю, сожалея, что ввязалась в разговор.
Но доктор Тримбл не позволил ей отступить.
— Я бы с удовольствием ознакомился с вашими записями, мисс Биди. Как только мой бокал снова наполнится.
— Наслышана о неутолимой жажде моряков, — пошутила Нора, снова подходя к буфету.
— И это чистая правда, — подтвердил Гарри с виноватой улыбкой. — Не только верьте каждой истории, которую слышите, но еще и умножайте как минимум на два. Только тогда поймете, что такое флот.
— Похоже, женщинам не следует и пытаться совать нос во флотские дела, — заметила Нора, подавляя улыбку и избегая взгляда Дэниела Гибсона.
— Другим — возможно, но вы-то производите впечатление самодостаточной женщины, — отозвался Тримбл.
— Нора у нас еще и великий мыслитель, — заявил Крофт. Щеки у него слегка порозовели. — Более того, — продолжил он, — у нее замечательно красивые руки. Вы ведь даже не видели…
— Видел-видел, — возразил доктор Тримбл. — Руки красивые. Почти такие же красивые, как и все остальное в мисс Биди. Ну вот, вогнали девушку в краску, так что давайте-ка сменим тему. Я тут выпросил экземпляр «Основ медицинской химии» Орфила́[15]. Кто-нибудь из вас читал? И вы тоже, мисс Биди? Превосходно. Его методы пугают даже меня, но вот результат их применения…
Было уже поздно, и когда они закончили спорить, портвейна в бутылке заметно поубавилось. Дэниел настаивал, что ему следует лечь спать, если он хочет встретить завтрашний день с ясной головой. Доктор Крофт, который в какой-то момент задремал в кресле, поднялся, пожелал молодежи спокойной ночи и исчез.
Доктор Тримбл ухмыльнулся.
— Он действительно такой резкий, как говорят? И все же я предпочел бы работать с ним, а не с Викери.
Нора подавила зевок. Ей нравилось общество доктора Тримбла, но время было действительно позднее, а на завтра у нее намечалось много дел. Она поднялась со стула, и мужчинам пришлось сделать то же самое.
— Спокойной ночи, доктор Тримбл. — Она немного понизила голос: — И вам, доктор Гибсон.
Дэниел шагнул вперед.
— Провожу тебя до двери, Гарри.
— Я бы предпочел в роли провожатого мисс Биди. — Шотландец протянул руку и одарил девушку умоляющей улыбкой. — И я хотел спросить, можно ли мне прийти еще раз.
— А разве вас не ждут здесь, в нашей лечебнице, во вторник? Если вы не придете, доктор Крофт никогда вам не простит. — За одним из многочисленных бокалов портвейна Гарри все-таки выклянчил у ее наставника приглашение.
— Да, но я бы хотел приехать в воскресенье днем. Чтобы увидеть вас. Позволите пригласить вас на прогулку, мисс Биди?
Просьба застигла Нору врасплох.
— Доктор Тримбл, я…
— Я бы спросил вас с глазу на глаз, будь у меня возможность застать вас одну, но…
— Никаких таких возможностей, Гарри, — отрезал доктор Гибсон. — Я знаю, что тебя условности волнуют мало, но мне не все равно.
Доктор Тримбл ухмыльнулся.
— Я так и думал.
— Да и я не уверена, что стоит доверять моряку, — поддразнила Нора, хотя это была ложь. Доктор Крофт когда-то тоже служил во флоте, а ему она доверяла безоговорочно.
— Этому моряку можно доверять, мисс Биди, — горячо возразил Гарри. — Доверьтесь мне… и мы с вами… — Он запинался, но затуманенные выпивкой глаза по-прежнему горели.
— Я подумаю, — пообещала Нора. Гость был слишком обаятелен, чтобы отказываться от дальнейшего общения, но под строгим взглядом Гибсона она заколебалась и все же протянула руку на прощание.
— Спасибо. — Доктор Тримбл склонился над ней с поцелуем, и Нора тут же отняла руку, делая вид, что ничего необычного не почувствовала. — Спокойной ночи.
Девушка поспешила прочь, подстегиваемая странным трепетом в животе, и торопливо закрыла дверь. В гостиной доктор Гибсон продолжал выговаривать доктору Тримблу, однако Нора и не пыталась расслышать. Она вдруг поняла, что стажера весьма интересуют ее планы на выходные, и от этого предвкушение стало еще слаще.

Глава 12

Не сумев предостеречь Гарри, Дэниел чувствовал себя неловко и понял, что просто обязан предупредить мисс Биди или доктора Крофта. Поговорить с Хорасом было бы проще, но, скорее всего, совершенно бесполезно. Крофту Тримбл нравился, к тому же тот позволял мисс Биди делать все, что ей заблагорассудится. Дэниел напрасно напрягал мозги, пытаясь придумать, как шепнуть девчонке на ухо хоть словечко предостережения, дать понять, что за компания была у Гарри в Париже.
Впрочем, неумение подыскать нужное слово оказалось неважным. На следующее утро Дэниел проспал и, так и не увидев мисс Биди, помчался в больницу. Он стремглав вылетел за дверь и замедлил шаг только после того, как добрался до приемного отделения Святого Варфоломея, где хирурги собрались обсудить утренние дела. Гарри пришел раньше, но его осунувшееся бледное лицо было еще более измученным, чем у Гибсона. Набрякшие веки нависали над мутноватыми глазами, словно наспех завязанные помятые ленты.
Пожалуй, не всех флот обучает беспробудному пьянству, решил Дэниел и даже заулыбался, обдумывая, как наказать приятеля, но мрачное выражение лица еще одного врача остановило его. Улыбка исчезла с лица Гибсона, когда он заметил тревожные признаки: руки, неловко сжатые в кулаки, опущенные глаза, чтобы только не встречаться взглядом с ним. Молодой коллега отошел в сторону, пропуская доктора Викери, чьи жесткие голубые глаза сверкали, но губы были так странно сжаты, что Дэниел не мог понять, сдерживает хирург ликование или же ярость. Сглотнув в наступившей внезапно тишине, Гибсон прищурился, удивляясь, почему даже Гарри не смотрит на него.
Викери откашлялся и заговорил таким зловещим шепотом, что его было трудно расслышать.
— Одна из неприятных задач медицинской профессии — наблюдать за болью и страданиями, которые причиняют пациентам нерадивые врачи и хирурги. Пока все трудятся, спасая жизни, неизбежно случаются печальные ситуации, когда вы или другой врач по невежеству и невнимательности… — Его речь стала более отрывистой и яростной, отчего на нижней губе скопились капельки слюны. Невзирая на возможные упреки Викери, Дэниел хотел лишь знать, кто именно страдает, чтобы помочь. Но Викери все говорил и говорил, а его немигающий взгляд и манера мучительно медленно тянуть каждое язвительное слово все сильнее действовали Дэниелу на нервы, подтачивали его самообладание, разрывая душу на болезненные куски.
В конце концов Гибсон не вытерпел и отбросил все манеры и приличия.
— О каком пациенте все-таки речь? — поинтересовался он. Поскольку Викери ответил ледяным молчанием, Дэниел потребовал уже громче: — Так где пациент, о котором вы говорите?
— Умирает. Из-за раны на месте пальца, которая загноилась.
— Пальца? — переспросил Дэниел. Нет, Викери не мог иметь в виду Бет. — У мисс Картер? Но вчера вечером у нее все было хорошо. Что значит «умирает»?
Сам того не желая, он принял бойцовскую стойку: голова откинута назад, а плечо выставлено вперед, готовое принять удар.
И удар последовал.
— Предлагаю посмотреть, что происходит с пациентом, когда врач игнорирует законные процедуры. Заражение крови — пренеприятная картина.
Палата расплылась перед взором Дэниела, мелькнули только злобно сощуренные глаза Викери и разочарованные лица коллег, когда Гибсон повернулся и поспешил в отделение для выздоравливающих. Санитар направил его в отдельную палату, где мисс Картер обнаружилась с разбинтованной рукой. Лицо у нее было мертвенно-бледным, лишь на щеках пылали два ярко-красных пятна. Кожа стала сухой, как скала в пустыне, и такой же горячей. Дэниел отказывался верить, что перед ним та самая женщина, которую он лечил только вчера. Да, она билась в истерике, но потому, что в ней кипела жизнь. Сейчас же перед ним лежало вялое, безвольное тело, дыхание было прерывистым и хриплым, словно перекатывались мелкие камешки в пруду. Дэниел приподнял раненую руку. Культя распухла до чудовищных размеров, некогда аккуратные черные швы лопнули и сочились кровью. Красные линии инфекции сначала разошлись по ладони, а затем рванули вверх по руке, по срединной вене предплечья.
— Не может быть, — прошептал он, чувствуя особый жар там, где отравленная кровь подбиралась к плечу и сердцу пациентки. Общее заражение крови. Дэниел ни разу не видел, чтобы оно развивалось так быстро. Он услышал, как сзади кто-то вошел в палату.
— Когда сегодня утром я разбинтовывал ей руку, то обнаружил, что рану так и не прижгли. — В печальном голосе Викери слышался лишь заметный намек на торжество, но даже это было слишком для Гибсона. Желудок предупреждающе сжался. Либо Дэниела сейчас вырвет, либо он ударит этого любителя позлорадствовать, и оба варианта станут последним поступком в его карьере врача.
— У меня есть немало историй болезни и трактатов… — Беспомощный ответ Дэниела так и повис в воздухе.
— И мертвая молодая женщина.
Дэниел усиленно заморгал, борясь с черными пятнами, которые замелькали перед глазами.
— Она еще не умерла. — Осознание этого факта заставило сосредоточиться. — Мне нужны пиявки и чистая вода. Может быть, еще удастся спасти пациентку, ампутировав руку. — Он снял сюртук и принялся расстегивать запонки.
— Вы официально отстранены от этого дела, — прервал его приготовления Викери.
— Вы не имеете права…
— Ее родители, которые скорбят и ждут нашего прогноза, велели не допускать вас до своей дочери и не дать нанести ей еще больший вред. — В глазах маститого хирурга плясала улыбка.
Рука Дэниела сжалась в кулак.
— Прямо сейчас они скорбят по пальцу, а не по дочери. Если бы я мог просто…
— Просто что? Изувечить ее еще больше и только потом похоронить?
— Перестаньте так говорить, будто судьба ее уже решена! — Гибсон оглянулся в поисках поддержки, но никто из врачей, вертевшихся за открытой дверью, даже не посмотрел на него. — Надо позвать доктора Крофта. Ей необходима немедленная ампутация, а он добился отличных результатов с помощью спирта и припарок. Пока же нужны чистая вода и нитрат серебра, чтобы очистить омертвевшую плоть. Неплохо бы еще промыть вену… Нельзя же умереть от травмы пальца.
— Она не от травмы пальца умрет, — поправил Викери. — Удивительно, сколько вреда может принести гордыня. — Он коснулся шеи женщины, нащупывая слабый пульс. — Теперь можете идти.
— Нет! Вы оставили пациентку на мое попечение.
— И больше не повторю этой ужасной ошибки. Я извинюсь перед ее родителями от вашего имени.
— Черта с два! — Дэниел швырнул саквояж на край кровати, едва не задев остальных студентов, и принялся рыться в нем в поисках скальпеля. Стук крови в ушах заглушал раздавшиеся рядом тревожные крики. Он вытащил футляр с инструментами как раз в тот момент, когда его плотно обхватили чьи-то крепкие руки. Саквояж с грохотом упал на пол, а Дэниел от неожиданности покачнулся.
— Вам пора, доктор Гибсон, — объявил Гарри и одним ловким движением развернул Дэниела к двери так, что ноги Гибсона скользнули по гладкому полу. — Он всего лишь собирался снять швы и прочистить рану, — пояснил Тримбл, уводя приятеля в коридор.
И не отпускал его, пока они не увидели входные двери.
— Не здесь, — скомандовал Гарри. — Мы поборемся: обсудим случай в клубе, представим совету все доказательства, но драке никто сочувствовать не будет. Не здесь, не таким образом. А то ты, похоже, вознамерился его зарезать!
Дэниел развернулся обратно к коридору.
— Да не собирался я трогать Викери, но он ее убьет, Гарри. Убьет, просто чтобы доказать мою неправоту!
— Тогда да поможет ему Бог, — сказал шотландец, ослабляя хватку, которая и так оставила синяки на руке Дэниела. — Надеюсь, у Господа найдется время помочь и тебе.
* * *
Под приятное шуршание металла о брусок Нора оттачивала не только скальпель, но и мысли, стараясь придать им нужную остроту. Водя инструментом по камню, она наблюдала, как исчезают с лезвия крохотные зазубринки. Это был не самый дорогой скальпель у Крофта, но ее любимый, и она с ним нянчилась. Когда медленное, ритмичное скрежетание нарушило тишину операционной, девушка представила, как берет под руку Гарри Тримбла, как их ботинки мягко ступают по дорожкам тенистого парка. Она подумывала посоветоваться с миссис Фиппс, но у пожилой незамужней женщины в подобных вещах опыта было ровно столько же, сколько и у самой Норы.
Несмотря на отсутствие утонченности, она, похоже, нравилась рыжему шотландцу. Яркое чувство вспыхнуло у Норы в груди, когда она вспомнила улыбку доктора Тримбла и неуклюжее приглашение. Неужели на свете нашелся человек, похожий на доктора Крофта, только более молодой и внимательный? В такое она даже в самых дерзких мечтах не смела поверить. Впервые в жизни Нора примерила надежду как платье и нашла, что оно ей впору.
Девушка как раз укладывала заточенный скальпель в бархатную коробку, когда дверь операционной распахнулась и следом влетел крик:
— Доктор Крофт!
Это был Гарри Тримбл, совсем не похожий на улыбчивого балагура, минуту назад занимавшего ее мысли. Глаза у молодого человека едва не вылезали из орбит, лоб блестел, каждая мышца тела дрожала, требуя отчаянных действий.
— Он на вызове. Что случилось? — Нора уже почти пересекла операционную и потянулась за фартуком. — Я могу помочь?
Доктор Тримбл выругался.
— Ничего не выйдет. Речь о Дэниеле, но он в клубе, а вас я не могу туда привести.
— Он ранен?
Тримбл покачал головой, чуточку успокоив ее. Видать, шотландец бежал изо всех сил, раз так запыхался.
— Так в чем тогда дело?
— Его пациентка умирает. Заражение крови. Викери хочет доказать свою правоту и отстранил его от лечения. Дэниел был готов его задушить. Мне пришлось чуть не силой вытаскивать Гибсона на улицу. Он был так расстроен, что я дал ему фляжку виски, которую держу при себе для пациентов, поэтому в нее добавлен опиум. И Дэниел выпил все без остатка. Я надеялся засесть с ним в каком-нибудь тихом уголке в клубе и позволить выговориться, пока его не развезло. К тому времени, как Гибсон протрезвеет, пациентка умрет, и я надеялся, что это убережет его от опрометчивых поступков. Но он еще не отключился, без конца мелет языком и никак не заткнется.
— И что же он говорит?
— Рассказывает всем направо и налево, что Викери намеренно убивает пациентку.
— Боже милостивый, — прошептала Нора. — Мы должны остановить его. Он же погубит доктора Крофта.

Глава 13

К тому времени, как они добрались до Пэлл-Мэлл, Нора совсем запыхалась, и Гарри наконец нанял экипаж. Никогда еще пятиминутная поездка не отнимала столько сил. Они с доктором Тримблом оба высунули голову в окно, будто это могло заставить флегматичных лошадей двигаться быстрее.
— Вон там. Слева, — сообщил Гарри безо всякой необходимости.
Нора узнала место, хотя в клубы Пэлл-Мэлл женщин не допускали, и «Атенеум» не был исключением. Гарри открыл дверь экипажа еще до того, как лошади остановились, велел кучеру ждать и вместе с Норой бросился вверх по ступенькам. Швейцар, мгновенно сменивший удивление на тревожное возмущение, попытался преградить ей дорогу, широко раскинув руки:
— Мадам, туда нельзя!
— У нас чрезвычайная ситуация, — выдохнула Нора, ныряя ему под руку.
— Мы ненадолго, — прохрипел доктор Тримбл. — Сюда, — указал он Норе, — в кофейную комнату.
У окна в дальнем конце зала собралась толпа. На столах были забыты недочитанные газеты и чашки с остывающим кофе. Судя по всему, развернувшееся шоу оказалось куда интереснее, чем редакционные статьи и клубные напитки. Отчаянная смелость Норы улетучилась. Она замедлила шаг.
В зале слышался голос Дэниела, громко спорившего, перекрывая смех.
— Его надо заставить понять!
— Доктор Гибсон, — произнесла Нора, и все головы повернулись к ней. Едва увидев даму, люди в темных костюмах отшатнулись от нее, словно от блохастой собаки с помойки. — Я пришла забрать домой вот этого человека, — заявила она.
— А кто вы такая? — спросил крепкий седой бородач, раздуваясь при каждом слове.
— Это подопечная доктора Крофта, — пояснил Тримбл позади Норы. И добавил: — Медсестра.
Нора склонилась над креслом Дэниела и взяла его за руки.
— Поехали домой, доктор Гибсон. Вы мне нужны.
— Зачем? Детка, да он же ни на что не годен, — фыркнул мужчина в коричневом фраке. Со всех сторон раздались сальные смешки, но посетитель в коричневом фраке еще не закончил. Он оглядел девушку с головы до ног, а затем протянул: — Уверен, хорошенько порадовать тебя сможет любой из нас.
Доктор Тримбл огрызнулся:
— Поосторожнее, Ривз, — но Нора уже покраснела и застыла, вытянув руки по швам. Язык у нее одеревенел. Она пришла помочь, но этот человек своими словами все изгадил.
— Дженкинс из Эдинбурга считает, что прижигание сродни пытке, а толку никакого. — Дэниел говорил глухо и невнятно, но в зале стояла такая тишина, что его слова разнеслись эхом, словно залп.
Нора затаила дыхание. Те, кто еще пытался помочь доктору Гибсону, теперь, потупившись, отодвинулись подальше.
— Хватит болтать, доктор Гибсон. — Девушка заговорила громче, дабы убедиться, что окружающие ее слышат. — Вас случайно накачали наркотиками. Вы не в себе.
Он повернул голову, устремив на нее мутные глаза.
— Никто не слушает. А женщина умрет, если руку не ампутировать по плечо. Я покажу на вас. Разрез нужно сделать вот здесь. — Доктор Гибсон неверным движением схватил Нору за рукав, заставив вздрогнуть.
Доктор Тримбл протиснулся между ними.
— Пора везти тебя домой.
— А надо? — Дэниел поднял на Нору ввалившиеся глаза. Девушка кивнула, боясь говорить.
— Ну, вот и молодец. — Тримбл рывком вздернул друга на ноги и попытался просунуть руку ему под плечи.
Но Дэниел, пошатываясь, оттолкнул шотландца и принялся поправлять сюртук судорожными движениями, служившими пародией на его обычное достоинство.
— У меня все в порядке. — И Гибсон направился к двери, едва не врезавшись в стол.
— Дай-ка лучше я, — сказал Тримбл, подхватывая Дэниела, и прорычал тому на ухо: — Ради бога, соберись. Нам нужно вытащить отсюда Нору.
Эти слова словно придали Дэниелу сил, и он неуверенно двинулся вперед.
Язвительные взгляды обжигали Нору, как раскаленное железо. Своим осуждением окружающие мужчины словно выталкивали девушку из этого места, но ей самой гораздо больше хотелось уйти отсюда. Притворившись храброй, она расправила плечи и проигнорировала хмурый взгляд швейцара, который недавно попытался ее не пустить. Жаль, что ему это не удалось.
— Что ж, есть заведения и похуже, где твоя женщина может тебя поискать! — выкрикнул один из мужчин. Хор смеха, безрадостный и угрожающий, сопровождал беглецов даже за дверью.
* * *
Собственный стон Дэниел услышал еще до того, как поднял веки и поморщился от лучей послеполуденного солнца, бивших ему прямо в лицо. В следующее мгновение он ощутил тошнотворный затхлый вкус во рту, где царила засуха, словно в пустыне, увидел перекрученную измятую одежду, которая выглядела так, будто он боролся с простынями за каждый час сна, и наконец почуял слабое дуновение смерти. По ощущениям в суставах пальцев, по могильной тишине дома, по пыльной тьме штор, задернутых, как погребальные покрывала, Дэниел понял, что мисс Картер мертва. Осознание трагедии пульсировало болью в голове, отдаваясь в затылок и отзываясь даже в сердце, когда он неуклюже сел на постели.
Черт возьми, как же больно! Дэниел потер рукой ноющие ребра, ощущая поражение, словно приступ стенокардии. Он и представить себе не мог, что неудача проявится физической болью. Той частью сознания, которая всегда заглядывала туда, куда другие опасались или не хотели, Дэниел сейчас пытался усвоить эту мысль, насколько удавалось в его нынешнем осовелом состоянии.
Он медленно подошел к окну и впустил в комнату пронзительный свет, устыдясь своей праздности при виде уличной суеты и людей, спешащих по важным делам. Воспоминания разворачивались в сознании, как ядовитый цветок, постепенно раскрывающий зловещие лепестки: вот Дэниел размахивает руками, разглагольствуя, а Гарри умоляет его сесть; вот другие врачи посмеиваются над ним; вот он смотрит на красные, набухшие вены на руке мисс Картер. Гибсон нахмурился, копаясь в смутных, отрывочных воспоминаниях подобно тому, как Крофт постоянно рылся в ворохах разрозненных записей, ища нужную. И вот оно. Мисс Биди тащит его из клуба нежными дрожащими руками. Дэниел снова застонал, вспомнив, как она укладывала его в постель и наливала воду в бокал, пока Гарри разувал друга. Он оглянулся, надеясь, что все это лишь бред, но вот тот самый бокал стоит себе нетронутый на тумбочке, а его любимые черные ботинки валяются на полу.
Раз уж всем людям суждено сойти в могилу, не лучше ли дождаться своего срока прямо здесь? Умывальник полон, на тарелке есть фрукты и подсохший ломтик сыра… Жаль, никто не проявил милосердия и не оставил ему бутылку виски. А лучше — мышьяку. Умываясь, расчесывая взлохмаченные волосы и переодеваясь в свежую рубашку, Дэниел тяжело вздыхал. Запах мыла настолько оживил его, что он пересек комнату и прижал ухо к двери. Ничего не услышав, открыл створку как можно тише, насколько позволяли старые петли, и выглянул в коридор.
Хоть вокруг стояла тишина, он был не один. В кресле с тяжелой книгой на коленях сидела Нора. У Дэниела вырвался сдавленный возглас удивления. Девушка подняла глаза и вздохнула.
— Вы уже встали. Гарри сказал, что опиума у него во фляжке было не слишком много, но, когда вы заснули, мы вас так и не добудились.
Дэниел попытался придать своей позе толику достоинства.
— Я проснулся всего несколько минут назад. — Он избегал смотреть ей в лицо.
— Мы очень беспокоились.
— Простите, — пробормотал молодой человек. Воспоминания возвращались с трудом, но были удручающими. Из-за него девушка подверглась публичным оскорблениям и насмешкам, вынуждена была слышать непристойные намеки. Гибсон поискал в ее лице признаки ярости, но оно оставалось спокойным.
— Как самочувствие? — спросила Нора. — Что-то вы раскраснелись.
Она встала, отложила книгу и потянулась к Гибсону, но он увернулся.
— Я… — Но сказать было нечего. — Мне конец, — прошептал Дэниел.
На растерянном лице девушки отразились его отчаяние и замешательство, а потом их с Норой разделила закрытая им дверь.
* * *
Спускаясь по лестнице, Нора столкнулась с миссис Фиппс, сжимавшей газету.
— Ну наконец-то! — воскликнула экономка. — Не знала, что и делать.
Она протянула газету, и Нора прочитала статью, все больше хмурясь.
— Работа Викери, — определила она. Склонилась над листком с размытым текстом и заставила себя прочитать вслух заголовок: «Скандал в клубе “Атенеум”».
…угрожал уважаемым врачам больницы Святого Варфоломея, после того как его халатность стоила жизни двадцатишестилетней мисс Элизабет Картер… в пьяном угаре отстаивал абсурдные теории… члены же «Атенеума» между тем наслаждались этим зрелищем… злосчастная неудачница… мисс Элеонора Биди, которая осмелилась ворваться в респектабельный мужской клуб…

Нора остановилась и перечитала злорадное заключение:
…Можно только вообразить, что подтолкнуло молодую леди к такому необычному поведению и какова во всем этом роль доктора Гибсона.
Весьма сомнительны и суждения так называемого хирурга-первопроходца доктора Хораса Крофта, который пригласил беспутного невежду разделить с ним и дом, и врачебную практику.

Бумага смялась под ее непослушными пальцами.
— Абсолютная ложь, — обратилась Нора к миссис Фиппс. — Вы же не верите, что…
— Конечно, нет. — Экономка наморщила лоб. — Но звучит ужасно. Доктор Крофт, само собой, привык к подобным завистливым обвинениям, а уж сплетни его отродясь не волновали, но нынче, пожалуй, стоит призадуматься. Да и доктору Гибсону тоже… Так и тянет из жалости спрятать от него статью, — вздохнула миссис Фиппс. — Но он должен знать. А если ему не осилить такую жизнь…
Нора представила себе мрачное лицо Гибсона, когда он несколько минут назад закрывал дверь.
— Если уж я могу терпеть, то и он сможет. — Но в голосе у нее было куда больше уверенности, чем в душе.
* * *
Полчаса Дэниел расхаживал по комнате, обхватив голову руками, однако понимал, что в конце концов все же придется выйти. Он съел оставленную ему еду и безуспешно попытался уснуть. В комнате было душно и при этом слишком холодно, чтобы открыть окно. Впрочем, желудок, этот извечный мотиватор, все-таки заставил Гибсона снова толкнуть дверь.
На этот раз в коридоре было пусто. Хотя Дэниел привел себя в порядок, причесался, обулся и старался держаться прямо, путь до конца коридора и вниз по лестнице оказался долгим и мучительным.
Миссис Фиппс сидела у себя в гостиной, словно сфинкс на страже, и увидела его через открытую дверь.
— Доктор Гибсон! Мисс Биди сказала, что вы уже встали. — Ее спицы деловито постукивали, работая словно сами по себе, без участия хозяйки. — Они с доктором Крофтом работают внизу. Спрашивали, присоединитесь ли вы к ним, когда будете готовы.
От долгого молчания в горле у Дэниела словно песок скрипел.
— Я не уверен.
— Голова болит? Сейчас кофе принесу.
— Пожалуйста, не утруждайтесь.
— Если бы доктор Крофт прятался каждый раз, когда терял пациента, я за эти двадцать лет его ни разу бы не увидела. — Женщина нахмурилась, требуя ответа.
— Терял? — сморщился Дэниел. Это мягко сказано. — Тут, знаете ли, не просто потеря. Похоже, моя пациентка умерла именно по моему недосмотру.
Рот у миссис Фиппс сжался в едва заметную ниточку. По лицу промелькнул лучик сочувствия, слегка смягчив черты и разгладив нахмуренные брови, после чего женщина метнула в Дэниела приличествующий случаю строгий взгляд.
— Ну-ка, ну-ка! Дуться — это, знаете ли, для детей. Спускайтесь лучше в операционную.
Дэниел знал, что с домоправительницами, а особенно с миссис Фиппс лучше не спорить. И пошел вниз.
* * *
Нора всматривалась в увеличительное стекло, сравнивая легкие амазонской лягушки, купленной доктором Крофтом на прошлой неделе у знакомого капитана дальнего плавания, с легкими лондонской сони, которую повар недавно приговорил к печальному концу. Скальпелем Нора срезала бронх, похожий на корешок, и перенесла его на предметное стекло.
— Спасибо, голубушка. — Доктор Крофт положил предметное стекло под микроскоп. Склонившись над окуляром, он не заметил, как дверь лаборатории открылась, поэтому Нора предупреждающе положила руку наставнику на плечо.
Дэниел замер на пороге, такой же серый, как тени, залегшие у него под глазами.
— Хорас… — начал он.
Пожилой коллега жестом подозвал Гибсона, приглашая посмотреть в микроскоп.
Тот сжался.
— Нет, вы только взгляните! — изумленно воскликнула Нора. — У лягушки видны альвеолы, но нет диафрагмы, которая двигает легкие. Должно быть, за это отвечает другая мышца.
Крофт аж просиял от удовольствия.
— Да ведь вдох и выдох у лягушек осуществляются благодаря изменению объема ротоглоточной полости! — воскликнул он.
Дэниел попытался продолжить:
— Я пришел поговорить о том, что мне настоятельно необходимо извиниться.
— Поиск знаний требует немалых усилий. По крайней мере, так должно быть. — И Крофт поправил стекло.
К счастью, Дэниелу не пришлось прятать взгляд, поскольку оба были слишком заняты и на него не смотрели.
— Есть вещи, которые я не могу обойти вниманием.
Доктор Крофт разогнулся и отодвинул микроскоп.
— Очень хорошо. Давайте поговорим о них. — Он прислонился к столу и скрестил руки на груди, а когда Дэниел сглотнул и заколебался, наставник сам обозначил проблему: — У вас умерла пациентка, а ее родные подали жалобу в правление больницы. Их натравил Викери…
— Мне следовало сразу ампутировать всю руку, — покачал головой Дэниел. — И прижечь рану, как требовал Викери.
— Зачем? Вы и правда думаете, что это помогло бы ей? — Нора, прищурившись, с вызовом смотрела на него.
Дэниел повернулся к девушке, кровь бросилась ему в лицо.
— Нет, но я не уверен и в том…
— Вы давали клятву, — напомнила она. — «Не навреди…» — Норе импонировало, что Гибсон серьезно относится к потере пациента, но такое самобичевание выглядело глупо. Он все-таки человек, а не Бог.
— И, по словам Викери…
— Вас уволят из Святого Варфоломея, доктор, — вставил Крофт с раздражающим спокойствием. — Официального уведомления пока не поступало, но знакомый из совета директоров сообщил мне…
— Теперь понимаете? — Дэниел повернулся от Норы к Хорасу. — Оставшись здесь, я запятнаю ваше имя. Или имя мисс Биди.
— Гарри рассказал мне, что произошло в «Атенеуме», — ровным голосом произнес доктор Крофт. — Если насмешки мужланов не смущают Нору, то почему они должны тревожить вас? Инцидент скоро забудется.
Нора с сомнением глянула на Хораса.
— Значит, вас не задела та сцена? — Дэниел испытующе посмотрел девушке в глаза.
Он был весь такой напряженный, что она отвела взгляд.
— Переживу. Пожалуй, зря я ворвалась в клуб, не успев подумать.
Гибсон потер шею.
— Я не очень-то помню, что тогда говорил, но…
— Ничего хорошего, — перебила его Нора.
— Ну, теперь понимаете? — И молодой человек посмотрел на доктора Крофта. — Непристойные слухи, судебный процесс, увольнение из больницы…
— Но хотя бы в суд на вас пока не подают, — пожал плечами Хорас. — Жаль, конечно, что отстранят от практики в Святом Варфоломее, зато у вас появится больше времени для исследований. Сотворите что-нибудь гениальное, и вас попросят вернуться. И полугода не пройдет. — Он склонился над лягушкой на столе, приподнимая ребрышки шляпной булавкой.
— Это же ваша, верно? — спросил Дэниел у девушки. — Я видел ее на вас на прошлой неделе.
Нора кивнула. Шляпную булавку, украшенную тремя зеленоватыми жемчужинами в латунном цветке, ей подарила миссис Фиппс.
— Не поверите, но я считаю, что украшения очень хорошо сочетаются с точной работой, — сказала девушка.
— А мне показалось, что булавка очень хорошо смотрится у вас в волосах, — мягко возразил Дэниел.
Нора не нашлась с ответом и сосредоточилась на лягушке.
— Когда гальванизируешь амфибий, легкие реагируют сильнее, чем у млекопитающих, непонятно почему.
— Полагаю, никто не станет возражать, если я ограничусь работой с лягушками, — решил Гибсон и склонился над микроскопом. — А содержание соли вы учли?
— Лягушками и лечебницей, — возразила Нора, выпрямилась и посмотрела на него с такой убежденностью, что Дэниел не посмел возразить. — Основную часть дохода вы все равно получаете от частной практики. Не позволяйте Викери запугать себя. Что бы он ни утверждал, невозможно доказать, что прижигание спасло бы пациентке жизнь.
— Я с вами полностью согласен. Прижигание не только травматично, но и чаще не спасает от инфекций, а, наоборот, приводит к ним. Потому-то я его и не сделал. Но девушка умерла. — Дэниел сглотнул дрожь, подступившую к горлу. — А ее родные во всем винят меня.
— Дерьмо, — брякнул вдруг доктор Крофт.
Гибсон в замешательстве наморщил нос.
— Это вы к чему? — переспросила Нора, озадаченная не меньше.
— Тогда был базарный день. На дороге, скорее всего, валялись кучи свиного дерьма. Дэниел, ты говорил, что рана простиралась от головки четвертой пястной кости до основания пятой, затрагивая оба сухожилия. — Профессор снова склонился над микроскопом. — Когда колесом ей раздавило палец, навоз с дороги попал глубоко в рану, и вы ни за что его оттуда не извлекли бы, после того как палец ампутировали. И даже если бы прижгли сосуды у головки четвертой пястной кости, обработать всю проксимальную поперечную связку[16] не получилось бы в любом случае. Может, следовало ампутировать руку по локоть, но это довольно радикальное решение, когда травмирован только палец, и заверяю вас: ампутация, шов и перевязка были выполнены образцово.
— Какой бы грязной ни была улица, Викери все равно будет винить в случившемся мою методику.
Крофт, передернув плечами, взял пинцет.
— У него самого идей не так уж много. Кстати, если вы не готовы помочь разобраться с этими легкими, лучше уходите.
Нора наблюдала за Дэниелом, но не могла уловить мыслей, скрывающихся за мрачным выражением лица. Она вздохнула, и сердце пронзил страх, что Гибсон поступит необдуманно: кинется разоблачать ее или вовсе бросит занятия у доктора Крофта. И тут, удивившись самой себе, она неожиданно положила ладонь на его руку.
— Вы нужны здесь, — заявила девушка. — А что вас ждет дома? Безделье и благополучная жизнь, сосредоточенная на мелочах? Здесь вы помогаете людям. Занимаетесь важным делом.
Взгляд у Дэниела стал чуть менее хмурым, но и только. Однако Нора продолжала улыбаться, пока молодой человек в ответ не приподнял уголки рта.
— Ладно, — пробормотал он и протянул руку: — Давайте сюда увеличительное стекло.
* * *
Когда вечером они перешли в гостиную, Нора украдкой проследила, как Дэниел взял газету. Лицо у него посерело, а плечи напряглись, и девушка сделала вид, что ничего не замечает. Но тяжело вздохнула, когда Гибсон поднялся с кресла.
— Простите меня. Сегодня я, пожалуй, лягу спать пораньше. — Молодой врач сложил газету и, зажав ее под мышкой, вышел из комнаты.
Девушка целую минуту размышляла, глядя на закрытую дверь, но все-таки поднялась следом.
— Нора, — предупреждающим тоном произнес доктор Крофт. Он просматривал перед камином журнал записей, но отложил его в сторону и глянул воспитаннице прямо в глаза: — Оставь его в покое.
Она замерла на полпути, словно приклеившись ногами к полу.
— А вы читали статью?
Доктор Крофт вздохнул и вернулся к своим записям.
— Почему вы с ним не поговорили? — В голосе Норы слышался вызов. — Человек же расстроен.
— Он вел себя глупо, — заявил доктор Крофт, хотя в его голосе слышалось больше сочувствия, чем в словах.
— Он был не в себе от лауданума! Это не его вина.
Профессор с сомнением поднял бровь.
— Гибсон поступил по-идиотски, когда в открытую выступил против Викери. Тримбл не стал бы его опаивать, если бы он не принялся махать скальпелем.
Нора фыркнула.
— А вы, значит, из тех, кто призывает не конфликтовать с Викери. Хотя сами-то с удовольствием его провоцируете.
— У меня есть влияние. А у Дэниела нет. И у вас тоже, юная леди. Вы оба повели себя глупо. — Доктор Крофт послюнил палец и перевернул страницу.
Нора аж задохнулась от несправедливого замечания.
— Я пыталась помочь.
Наставник фыркнул. Так вот, оказывается, у кого она переняла эту привычку.
— Я ведь и вас пыталась спасти, — заметила она, сверкнув глазами.
Крофт покачал головой, хотя в глазах у него притаилась усмешка.
— В следующий раз думай хорошенько. К каждому случаю надо относиться спокойно. К каждому, Нора.
У нее задрожали ресницы.
— Думаете, Дэниел меня винит за скандал в клубе?
Доктор Крофт пристально посмотрел на нее, блеснув глазами в свете масляной лампы, и повторил:
— Оставь его в покое.
— Но я же ни в чем не виновата, — возмутилась Нора, повышая голос.
— Дэниел тебя ни в чем и не обвиняет, — ровным голосом произнес профессор.
Пусть так и было, но от этого ей стало еще хуже. Нора сжала губы и, подобрав юбки, выбежала из гостиной.
Права была миссис Фиппс, думала она, поднимаясь по лестнице. Либо Дэниел осилит этот путь, либо нет, но справляться придется самому. А она устала пытаться помочь.

Глава 14

Когда в воскресенье днем Гарри за ней заехал, Нора была уже готова и ждала с зонтиком под мышкой. Она провела перед зеркалом куда больше времени, чем собиралась, старательно осматривая каждую деталь: под каким углом воткнута в шляпку булавка с зеленым жемчугом, которая, по словам доктора Гибсона, так ей идет, красиво ли лежат складки шали, не оторвались ли пуговицы на перчатках. Впустив Гарри, она провела ладонью по тщательно выглаженной юбке и взяла молодого человека под руку.
Тримбл был в пальто, которого она раньше не видела, но без зонтика.
— Возможно, стоит взять зонтик Дэниела, — предложила Нора, с сомнением глядя на мрачное небо. — Гибсон сейчас работает с микроскопом, так что зонт ему точно не понадобится.
— Тогда так и сделаю, — согласился Гарри, потянувшись к блестящей черной ручке, торчащей из подставки для зонтов. — Хотя мы вполне могли бы уместиться под вашим.
Нора прикинула ширину плеч шотландца.
— Вот уж вряд ли.
— Ну не знаю, — прищурился Гарри. — Вы, по-моему, вообще не занимаете места. — Затем он повернулся к миссис Фиппс, стоявшей позади Норы, и пообещал: — Мы прогуляемся по Линкольнширу, а потом я верну ее домой прямо к вам.
Экономка предупредила обоих, сурово поджав губы:
— Остерегайтесь карманников.
— Буду защищать мисс Биди ценой своей жизни, — поклялся Тримбл, пряча улыбку за почти серьезным выражением лица.
Нора тоже улыбнулась, поскольку не знала, что ответить, но ее молчание пропустили мимо ушей. Когда в разговоре возникала заминка, Гарри всегда оказывался тут как тут и заполнял паузу. Молодые люди направились к площади Линкольнс-Инн-Филдс, где взад-вперед под голыми ветвями деревьев с деловым видом прогуливались люди — в основном адвокаты в мантиях и париках и суетливые клерки. Остальных, похоже, отпугнули ветер и набухшее дождем небо.
— Могу я спросить вас кое о чем? — обратилась девушка к Гарри.
— Конечно. — Он ободряюще улыбнулся.
— Вы интересовались моим мнением о мисс Картер…
— Бедняжка, — прервал ее Тримбл, покачав головой. — Очень ее жаль. И Дэниела. И вас, если уж на то пошло. Не следовало вам ввязываться.
— Никто из нас тогда не подумал, но если бы мы не вытащили доктора Гибсона…
— …Вам не пришлось бы пройти через поток оскорблений и унижений.
Нора прикусила щеку изнутри.
— Ничего страшного. Вряд ли я могу кого-то заинтересовать своей особой.
Гарри снова заулыбался.
— Вот уж с чем я никогда не соглашусь. Думаю…
Но девушка снова заговорила, не желая отвлекаться:
— Вообще-то, я надеялась, что вы поделитесь со мной своим мнением о совсем другом случае. У доктора Крофта недавно маленькая пациентка умерла от разрыва аппендикса.
Улыбка Тримбла стала недоуменной.
— И что?
— Мне хотелось бы узнать, приходилось ли вам решать подобные проблемы и как именно, — пояснила Нора. — Этот случай расстраивает меня ничуть не меньше, чем вас с доктором Гибсоном — смерть мисс Картер.
— Он воспринимает это тяжелее. У Дэниела за спиной еще нет такого кладбища, как у меня. — Гарри попытался придать печальным глазам задорное выражение, однако Нора видела, как по лицу у него проносятся тени мрачных воспоминаний. Корабельный врач как-никак.
— Я ведь выросла в доме доктора Крофта и должна была бы привыкнуть к смерти, но в некоторых случаях… — Голос Норы затих. — Малышке уже стало лучше, когда я видела ее в последний раз. Ее смерть стала полной неожиданностью.
Ее спутник склонил голову.
— Для дневной прогулки в парке разговор очень серьезный, мисс Биди.
— «Мисс Биди»? Раньше вы называли меня Норой, — заметила девушка, обходя заполненную грязной водой рытвину на тропе.
— Ну, то было после нескольких бокалов портвейна, — признался Гарри.
— Так что, прикажете налить вам порцию? — съязвила Нора. — Боюсь, я к этому не готова.
— Если вы мне просто разрешите, то можно обойтись и без портвейна. — И он накрыл ладонью ее руку, которая лежала у него на локте. — Давайте-ка, расскажите мне о своей маленькой пациентке. — Ветер, трепавший рыжие волосы Тримбла, донес до Норы запах мыла с корицей. Должно быть, молодой врач старательно мылся, чтобы избавиться от запаха больницы.
Она собралась с мыслями.
— Мы посмертно удалили аппендикс и обнаружили в нем разрыв дюйма на полтора. А внутри оказался камень размером с горошину. Я еще не анализировала этот случай, но собираюсь.
Гарри покосился на нее.
— Вы ведь действительно настоящий ученый, верно?
— Да. — Нора помедлила, пытаясь распознать его тон. Покровительственный, высокомерный? — После недавних событий я полагала, что это вас волновать не будет.
— Крофту очень повезло с вами. Думаю, вы для него бесценны, — заверил Гарри. — Он всегда поет вам дифирамбы, а я не понимал, насколько вы…
— Да никто не понимает, — поспешно прервала его Нора. — И это только к лучшему.
— Разумеется, вы правы. Так вот, — Гарри уставился на собственные пальцы, — мне встречались два подобных случая. Оба со смертельным исходом, и я могу только предполагать, что во второй раз причиной послужил именно аппендицит: посмертного вскрытия не было, но симптомы соответствовали этому заболеванию.
— У нашей девочки симптомы были не столь выраженными, — сообщила Нора. — По крайней мере, когда доктор Крофт ее осматривал. После промывания каломелью пациентке стало лучше, и родители забрали ее домой. Будь это рука или нога, мы бы просто отрезали ее, — продолжала Нора, — но даже если доктор Крофт определил бы характер болезни, все равно ничего нельзя было сделать.
— Верно. Оперировать брюшную полость слишком опасно. Вы и сами знаете. — Тримбл нахмурился, глядя на плотный слой несущихся по небу облаков, и повернулся, спиной прикрывая спутницу от ветра. — Хотя — признаться, рассказываю вам только для того, чтобы произвести впечатление, — я однажды читал о французском докторе, который удалил аппендикс у живого пациента. Операция удалась только потому, что аппендикс выступил через паховую грыжу и прорвался из-за того, что пациент проглотил булавку. Шансов повторить этот подвиг, как и обстоятельства, в которые попал больной, практически нет.
— Остается только надеяться, — улыбнулась Нора.
Гарри рассмеялся.
— Да уж. Глотать булавки все же не рекомендуется даже в научно-исследовательских целях.
— Нам пора возвращаться. Останетесь на ужин?
— Я очень надеялся на приглашение.
* * *
Нора отложила карандаш и зевнула. Гарри снова задержался у них допоздна: с доктором Крофтом они делились впечатлениями о службе во флоте, а с доктором Гибсоном вспоминали студенческие годы в Сорбонне. Разумеется, все рассказы подвергались самой суровой цензуре, поскольку Нора крутилась рядом, поэтому самое интересное собеседники, конечно же, опустили. Впрочем, потом Гарри и с ней провел довольно много времени, с пристальным вниманием изучая аппендикс и опровергая ее теорию, что при надлежащих условиях брюшную полость можно вскрыть.
Этим утром Нора встала рано, рассмотрела, измерила и зарисовала камень, извлеченный из аппендикса Люси Паттон, стараясь, насколько возможно, сохранить достоверность. Теперь пришла пора определить состав, разрушив камешек. Девушка засучила рукава и потянулась за ступкой и пестиком.
— Могу я помочь? — Это был Дэниел, который наполовину снял пальто и заглянул в дверь лаборатории. Не дожидаясь ответа, он подошел ближе и заглянул Норе через плечо. — Случай Люси Паттон?
Та кивнула, слегка отодвинувшись на случай, если ему захочется ее заменить.
— Я надеюсь определить химический состав.
— Дистилляция — сложный процесс, — нахмурился Гибсон.
— Мне она знакома, — сухо ответила она.
— Я уже научился не удивляться, — улыбнулся Дэниел. — Смотрю, вы стараетесь освоить все методики. — Когда она промолчала, он продолжил: — Я хотел поговорить с вами о докторе Тримбле.
— Он прекрасный собеседник, — решительно заявила Нора. Ей не хотелось выслушивать лекцию о том, как следует принимать ухаживания.
— Спасибо, что принимаете в нем участие, — уже мягче продолжил Гибсон. — Гарри подает большие надежды, но ему не хватает связей, которые могли бы помочь. Вы с доктором Крофтом очень добры к нему.
Нора застыла, ожидая уточнений, но он ограничился комплиментом.
— Этот молодой человек нам обоим нравится, — призналась она, устыдившись своих подозрений. Отойдя, она сдвинула ступку так, что та оказалась на столе между ними.
Доктор Гибсон исподлобья следил за ее движениями.
— Вы снова пойдете с ним гулять? Он не всегда… — Подходящего слова не нашлось, и Дэниел, усмехнувшись про себя, закончил: — Ведет себя прилично.
— Так вот почему он так хорошо вписывается в нашу компанию, — рассмеялась Нора. Но следующая мысль погасила ее улыбку: «И вот почему это не получается у вас».
Гибсон с какой-то странной покорностью сжал губы и вновь повернулся к ступке, не пытаясь, впрочем, взять ее в руки. Неужели он прочитал мысли Норы?
— Расставить стеклянную посуду?
Посчитав молчание согласием, Дэниел достал из шкафа реторты и флаконы с растворителями. Ругая себя за то, что задела его чувства, хоть и не словами, Нора обрушила пестик на камешек — слишком сильно. Он вылетел из ступки, отрикошетил от окна и пролетел через всю операционную.
— Будь он неладен! — вскрикнула Нора, падая на колени и осматривая пол.
— Мы его найдем, — пообещал Дэниел. Он уже опустился рядом с ней, не обращая ни малейшего внимания, что оба они на четвереньках.
Нора отвернулась, прежде чем Гибсон успел заметить, с каким удивлением она обнаружила его под столом.
— Это паршивый каменюка может быть где угодно, — проворчала девушка.
— Да, но вашими усилиями тут на удивление чисто. В любом другом месте я бы сильно сомневался, что мы сможем отыскать такую мелочь, но поскольку здесь ваши владения, мадемуазель… — Он дополз до трещины в плинтусе, сквозь которую виднелась шиферная плитка. — Вот, получите. — И он протянул Норе уродливый кусочек.
— Спасибо, — поблагодарила девушка. — Мне бы, наверное, целая вечность понадобилась, чтобы его найти. — Но когда она хотела взять камешек, Дэниел отдернул руку.
— Позволите мне растолочь его? — предложил он. — А вы пока готовьте раствор. Полагаю, к стеклянной посуде вы так же придирчивы, как и к полу.
— Еще больше, — заявила Нора.
Дэниел взял пестик.
— Уважаю.
* * *
Нора перевернула табличку на дверях лечебницы и вернулась к своему столу просмотреть бухгалтерские книги, когда резко прозвенел звонок. Она снова поднялась, чтобы открыть, торопливо заплетая волосы, которые только что распустила.
На ступеньках стояла Нелли Фостер, их постоянная пациентка, нервно зажимая правую руку левой.
— Не могу я больше шить, — заявила она, и в ее голосе, обычно спокойном, слышалась паника. — Держать иглу — настоящая пытка.
Нора провела молодую женщину в смотровую, постаравшись скрыть разочарование. Она уже несколько месяцев боролась с болью в большом пальце Нелли, а теперь казалось, что боль побеждает. Пациентка была не замужем и зарабатывала на жизнь шитьем. Если она не сможет управляться с иглой…
— На что жалуетесь? — спросила Нора, осторожно беря Нелли за руку.
— Палец скрючился и никак не выпрямляется. И болит — страх просто. Я спать не могу, мисс Биди. — Она следила за каждым движением Норы, рука у нее подергивалась.
Девушка сочувственно хмыкнула, рассматривая опухший большой палец.
— А припарки или пластыри вы пробовали? — спросила она.
Нелли покачала головой с отчаянными глазами.
— Доктор Крофт сегодня в больнице, но я с ним посоветуюсь… — Нора смолкла, когда на пороге появился Дэниел, а потом предположила: — Может, у доктора Гибсона найдется минутка?
— Конечно, — согласился тот.
Он подошел, склонив голову, и сосредоточенно нахмурился, когда Нора представила Нелли и описала случай. Дэниел выслушал перечень неудачных методов лечения и взял руку больной, словно хрупкую драгоценность. Проведя по ее большому пальцу, остановился у основания.
— Было ощущение, что здесь что-то похрустывает или пощелкивает? — спросил он.
Швея энергично закивала:
— Почитай всякий раз, как я его сгибаю.
— Но вы об этом ни разу не упоминали, — удивилась Нора, стараясь, чтобы в голосе не прорывалось чувство вины. Впрочем, корить себя не имело смысла: этот симптом был ей незнаком.
— Да оно недавно началось, — извинилась Нелли перед Норой. — Я и так уже доставила вам столько хлопот. И нынче-то пришла только потому, что работать совсем невмоготу.
— Не нужно извиняться за то, что пришли, — успокоил ее Дэниел. — Наши пациенты — главная забота для мисс Биди. Поэтому никаких хлопот вы не доставили.
Нора недоверчиво покосилась на Гибсона, пораженная его галантностью.
— И она все делала правильно, — продолжил Дэниел. — Но с учетом того, что вы сообщили нам кое-что новое, думаю, мы вам поможем.
Лицо Нелли озарилось надеждой, а рот приоткрылся.
— Правда?
— На сухожилии сгибателя образовался крошечный узелок, — пояснил Дэниел Норе, жестом подзывая ее поближе. — При движении пальца этот узелок пытается проникнуть через сухожильную оболочку, та сжимается, и возникает ощущение щелчка. Но сейчас оболочка настолько воспалилась, что сухожилие оказалось защемлено. Потому палец и не разгибается.
— Но откуда вы?.. — Нора почувствовала себя полной тупицей и с трудом удержала на лице нейтральное выражение.
— Профессор Тулар в Париже постоянно брал меня на практику. От этого недуга часто страдают заводские рабочие.
Прежде чем девушка успела ответить, доктор Гибсон повернулся к Нелли и пристально посмотрел ей в глаза.
— Как вы переносите боль, мисс Фостер? Впрочем, вы ведь терпите ее уже несколько месяцев, так что, думаю, храбрости вам хватит.
— Вы про какую боль? — побледнев, спросила Нелли.
Дэниел обозначил в основании ее большого пальца участок в полдюйма.
— Вот здесь проделаем очень маленькое отверстие. Не очень глубоко и как можно быстрее. Если вы сможете сидеть совершенно неподвижно, я бы управился за считаные секунды. Мы отщипнем узелок, который портит вам жизнь, и наложим три шва.
Нелли в ужасе уставилась на свой большой палец. Подбородок у нее задрожал. Нора открыла рот, чтобы сказать что-нибудь утешительное, но Гибсон ее опередил.
— Конечно, можно оставить все как есть, — мягко сказал он, все еще держа руку пациентки в своей ладони. — При таких румяных щечках, я уверен, что за вашу благосклонность сражаются как минимум трое парней, и вы могли бы вообще бросить портняжное дело. Возможно, тогда большой палец вам и вовсе не понадобится.
Нелли засмеялась, хотя на глаза у нее навернулись тревожные слезы.
Доктор Гибсон повернулся к Норе и понизил голос:
— Не могли бы вы отправить записку о том, что я задерживаюсь? Через час меня ждут у мистера Коллинза.
— Мужа Эмили? — Нора теребила в руках авторучку. Любое упоминание о тех трагических родах все еще переворачивало ей душу. — Там ребенок заболел?
Дэниел покачал головой:
— Нет. Но отец сильно тревожится, и я стараюсь заходить почаще. — Сосредоточившись на Нелли, он не заметил ни того, что Нора смолкла, ни задумчивого хмурого взгляда, сопроводившего ее сухой ответ:
— Разумеется. Сообщу немедленно.
Она вернулась с инструментами: скальпелем, иглами, жгутом, губками и самыми маленькими ранорасширителями, поднос с которыми несла на одном бедре, а тазик со льдом на другом. От страха лицо молодой швеи покрылось испариной, а взгляд то и дело метался к двери, словно она оценивала шансы на побег.
Доктор Гибсон заглянул под полотенце, закрывающее поднос, кивнул и взял жгут. Потом подвинул табуретку поближе.
— Мисс Фостер, сколько раз вы по ошибке кололи себя иголкой?
— Да тысячи, — неохотно призналась Нелли, усмехаясь.
— Тысячи, — улыбнулся он в ответ. — А если я уколю скальпелем всего один раз, зато навсегда верну вам красивый пальчик? — спросил он.
Нелли глубоко вздохнула и кивнула.
— Но вы же не имеете в виду — прямо сейчас? — уточнила она громче обычного, беспомощно глядя на Нору.
— Ну, думаю, на одну минуту у вас смелости хватит. — Взгляд доктор Гибсона стал пронзительным. — А мне одной минуты вполне достаточно.
Обещание было рискованным, учитывая, что требовалось отыскать узелок, обойти нерв и освободить сухожилие. Особенно если принять во внимание, что Нелли была из тех, у кого даже мысль о пиявках вызывает нервную дрожь.
— Значит, одна минута? — Нелли здоровой рукой схватила его за рукав, стиснув пальцами ткань.
— Одна, — подтвердил Дэниел. — А если мы заранее приложим лед, который принесла мисс Биди, то вы и вовсе почти ничего не почувствуете. — Он бросил на Нору благодарный взгляд, взял руку Нелли со скрюченным большим пальцем и опустил в таз. Лед стоил дорого, но должен был помочь перетерпеть боль и уменьшить кровотечение. Непринужденно болтая о том о сем, доктор Гибсон перетянул пациентке жгутом руку выше локтя.
Нора закусила губу. Придется поторопиться.
— Еще минутку на льду, на всякий случай, — пробормотал Дэниел. — Мисс Фостер, вы бы не могли повернуть голову и описать мне, что вы видите за окном.
— Наемный экипаж с желтыми колесами, — начала она. — В нем мужчина в черной шляпе.
— Продолжайте, — велел Гибсон, смахивая лед с бледно-восковых пальцев Нелли. Нора полоской полотна привязала ее руку к столу и крепко зажала пальцы. Доктор поднял полотенце на подносе и взял в правую руку скальпель, а в левую — пару узких угловых ножниц. Его взгляд метнулся от Норы к ранорасширителям.
— Когда я сделаю надрез, сможете его растянуть? Делали такое раньше?
Нора взяла инструмент и кивнула. Потом моргнула, чтобы показать, что готова.
Лезвие нырнуло в кожу, и Нора тут же подоспела с ретракторами.
— Что еще вы видите снаружи, мисс Фостер? — быстро спросил доктор Гибсон, когда пациентка вскрикнула.
Задержав дыхание, Нелли дрожащим голосом продолжила:
— Дама… в синем жакете… — И вдруг дернулась всем телом.
Острие скальпеля прошлось по нижней части сжавшейся сухожильной оболочки, затем следом молниеносно скользнули ножницы, подцепили связку, разрезали и выдернули ее, не успела Нора и глазом моргнуть.
— Губку, пожалуйста, — попросил доктор Гибсон.
Нора отложила ранорасширители и вытерла кровь. Зашивать Дэниел начал еще до того, как она поместила губку в лоток.
Четыре шовчика были выполнены настолько быстро и аккуратно, что и сама Нелли, наверное, не справилась бы лучше.
— Вот и все, — улыбнулся Гибсон и ослабил жгут. — Я обещал три шва, но получилось четыре. Вы меня прощаете?
Нелли рассмеялась дрожащим голосом, а когда Нора сняла удерживающую повязку, прижала травмированную руку к груди и принялась баюкать.
— Не торопитесь, — посоветовал Гибсон, массируя ей кончики пальцев и наблюдая, как к ним снова приливает кровь. — Будьте так любезны, подвигайте большим пальцем.
Нелли медленно провела подушечкой пальца по ладони, а затем прижала к мизинцу, как бы в знак приветствия.
— Доктор… — Она хотела что-то добавить, но голос сорвался.
— Вам нужно будет несколько дней попринимать обезболивающие капли. А пока опустите палец обратно в ледяную воду, чтобы снять жжение.
Нелли, казалось, и не заметила, как он погрузил ее руку в ледяную воду.
— Вы хотите сказать, что болеть больше не будет? — с тревогой уточнила она.
— Это навсегда, — пообещал Гибсон, кладя на место скальпель.
Проводив Нелли, Нора остановилась рядом с Дэниелом, который вытирал руки. Но прежде чем она успела подобрать слова, он вынул карманные часы.
— Может, я еще успею к Коллинзу вовремя, если, конечно, вы не против прибрать здесь?
— Идите уж, — буркнула она, отводя взгляд. — Я не против.
* * *
Дэниел задержался в кабинете, держа ручку наготове, но пребывая в нерешительности. Какое письмо писать первым — в газету или в совет директоров больницы Святого Варфоломея? Извиняться было очень неприятно, и он не спешил напоминать больничному начальству о своей истерической вспышке гнева, вызванной наркотиком. А вот с опровержением в газету дело обстояло совсем по-другому. Язвительная отповедь, всю неделю крутившаяся в голове, приносила лишь первобытное удовлетворение. Когда в дверях появилась миссис Фиппс, Гибсон отвернулся от стола, благодарный, что его прервали.
— Доктор, у вас куча неразобранной почты. А сегодня пришло еще письмо, и я побоялась оставить его, как обычно, в холле.
Дэниел сосредоточился на конверте с почерком Мэй, отметив, что она выбрала черные чернила вместо обычных зеленых. Да и буквы вроде мельче и теснее жмутся друг к другу… Или показалось? Он вскрыл конверт и вынул один-единственный лист бумаги. Ого! Когда это она обходилась всего одной страницей?
Едва взгляд остановился на официальном обращении, выписанном решительно и твердо, дыхание у Дэниела сразу перехватило, и он плотнее прижал ноги к полу, чтобы успокоиться.
До Ричмонда дошли совершенно немыслимые слухи. Сначала, будучи преданной Вам всем сердцем, я отвергала их, но удручающие подтверждения следовали одно за другим. В газетах твердят о неподчинении, позоре и увольнении из больницы. Возможно, одно это меня бы не убедило, ибо что я знаю о медицине? Но из Лондона приехал дядя и рассказал о пьяной сцене в клубе, после которой Вы средь бела дня ушли с какой-то бесстыдной женщиной. И об этом Вашем мерзком поступке теперь говорят повсюду.
Я плакала, пока не заснула, представляя, как мужчина, которого я когда-то любила, мог стать предметом подобных сплетен. Последние четыре дня я ждала от Вас весточки, молясь, чтобы все объяснилось, а еще лучше – оказалось ошибкой. Но теперь я вынуждена взглянуть фактам в лицо, последовать совету родителей и забрать назад свою руку и сердце, которые я когда-то с такой радостью отдала Вам. Душа у меня болит, но, если Вы не хотите поставить меня в еще более неловкое положение, я прошу Вас принять мой отказ.
С глубочайшим сожалением
Мэй Эдвардс

Дэниел дважды прочитал послание, прежде чем пошевелиться. Язык прилип к нёбу, а в венах вместо крови словно песок пересыпа́лся. Из тела будто ушла вся влага. Дэниел медленно поднялся и ощупал ноги, проверяя, не превратились ли кости в пыль. Ноги, слава богу, кое-как доставили его к пустому камину, где он ухватился за каминную полку.
Неужели все зашло так далеко? Неужели искалеченная рука бедной женщины отметила окровавленным пальцем каждый уголок его жизни? Взгляд уперся в каминную решетку, вычищенную и черную, и Дэниел представил себе пылающее там полено. Можно было нагреть утюг, прижать его к ране мисс Картер и выжечь инфекцию. Вдруг Крофт ошибается? Наверняка огонь запечатал бы сосуды и не позволил бы яду попасть в вену. На двадцать минут Гибсон забыл о Мэй и о своей скорби, плывя в воображении против течения времени с горящим углем в руке. Он сделает это сейчас: выжжет из мыслей и Викери, и клуб, и письмо Мэй.
Но, снова подумав о невесте, Дэниел увидел холодную решетку, бумагу в руке и понял, что никакого огня нет. Никогда не было и не будет. Так или иначе, но в обществе сейчас обсуждают не травмированный палец, а его пьяную выходку перед уважаемыми людьми.
Не раздумывая, Гибсон принял сразу два решения. Они родились и мгновенно укоренились в его опустошенном сознании: необходимо оставить практику у Крофта и поговорить с Мэй.

Глава 15

В жизни дома 43 по Грейт-Куин-стрит было много странностей, но удары и грохот, доносящиеся из спален, к ним не относились. После третьего удара Нора отложила последний номер «Ланцета» и бросилась вверх по лестнице. Но резко затормозила у распахнутой двери доктора Гибсона. Выдвинутые из письменного стола ящики зияли пустотой, а выброшенные книги небрежными грудами валялись на кровати, столе и полу. Половина вещей была просто свалена в открытый сундук.
— Доктор Гибсон, что вы делаете? — удивилась она.
Ответом ей был беглый взгляд и минутная остановка в суетливых сборах.
— Почему вы уходите? — Нора прикусила губу, раздраженная глупостью своего вопроса: нормальный человек поинтересовался бы куда.
— Слухи добрались до моих родных. Они… Это катастрофа. Мне нужно ехать в Ричмонд.
Рядом с его чемоданом лежало вскрытое письмо.
— Если я к пяти доберусь до постоялого двора, то еще успею на последний дилижанс, — пробормотал Гибсон. Такая целенаправленность среди общего беспорядка убедила Нору, что лучше не спорить. Она подняла с пола три книги и аккуратно положила их на кровать.
— Спасибо. Помощь мне не нужна. — Он говорил не глядя на девушку, в голосе звучал холодный упрек. Даже в спешке он не хотел, чтобы она находилась в его спальне. Нора собралась было возразить: зачем из-за глупых условностей отказываться от помощи в такой момент, но поняла, что не сможет его переубедить.
— Ну что же, счастливого пути, — произнесла она и вернулась в библиотеку. Через несколько минут Гибсон ушел, даже не попрощавшись.
Три дня от него не было вестей. Наконец Нора сама спросила у доктора Крофта:
— А доктор Гибсон сегодня снова не будет с нами ужинать?
— Что? — Наставник поднял глаза и заморгал, из чего стало понятно, что он ничего не заметил. Да и к обеденному столу-то он пришел, забыв снять забрызганный кровью фартук.
— Обязательно носить это здесь? — безо всякой надежды упрекнула доктора миссис Фиппс.
— Ой. Простите. — И Крофт, сняв фартук, повесил его на один из новых стульев с парчовой спинкой. Миссис Фиппс только глаза закатила.
— Я отнесу его вниз, — тихо предложила Нора, после чего спустилась в подвал и оставила фартук на одном из крючков. На стуле возле двери все еще стоял саквояж Дэниела. Наверняка владелец за ним вернется. Ведь Гибсон так бережно относился к своим инструментам.
Нора снова прошла в столовую и положила себе мяса с картошкой, гадая, распекала ли миссис Фиппс в ее отсутствие доктора Крофта за порчу дорогой обивки. Сказать наверняка было невозможно. Оба молча жевали. Нора попробовала еще раз:
— Я так понимаю, сегодня вечером Гибсона опять не будет.
Доктор Крофт промокнул губы салфеткой.
— Не бери в голову: он пытается наладить отношения с родней и этой своей пустозвонкой.
— Пустозвонкой? — переспросила Нора.
Хорас пожал плечами.
— Девушкой, на которой он намеревался жениться, но теперь она разорвала помолвку. Видать, газет начиталась и предположила худшее, как и любая женщина, которой в жизни больше нечем заниматься, кроме как сплетничать да весьма посредственно бренчать на пианино. — Он фыркнул и отрезал себе еще кусочек грудинки. — Ты же знаешь, я терпеть не могу подобную чепуху. Кому понравится увольнение из престижной больницы! Представляю, как разочарованы его родители. Невежды. — Он помешал горошек вилкой. — А этому парню следует научиться прежде всего сосредоточиваться на важном.
Нора смотрела, как масло застывает вокруг несъеденного горошка.
— Я и не знала, что он помолвлен с мисс Эдвардс, — пробормотала она. Дэниел несколько месяцев проработал с Норой в лаборатории и лечебнице, но о своей жизни за пределами Грейт-Куин-стрит рассказывал очень скудно. Нора, например, в ответ на вопрос честно поведала ему о своих родителях и холере, но он не ответил взаимностью на ее откровения.
— На мой взгляд, парень правильно сделал, что избавился от невесты. У него слишком большой потенциал, чтобы обременять себя домашними пустяками, — проворчал Крофт.
— Например, привязанностью? — пробормотала девушка, уставясь в тарелку. Доктор Гибсон не обручился бы с нелюбимой. Нора была озадачена и даже раздражена его подавленностью после той сцены в «Атенеуме», но внезапно поняла, в чем дело. Дэниел любил ту девушку, а теперь из-за одной ошибки потерял ее.
Наставник молча пожал плечами. Во рту у него было слишком много картошки, чтобы вступать в споры.
* * *
Нора провела жирную линию в гроссбухе, перевернула страницу и принялась пересчитывать флаконы с хинином, оставшиеся в шкафу. Проверка припасов была привычным делом, и мысли ее блуждали где-то далеко. Вот интересно, поведи она себя как обычная молодая леди и не заявись тогда в клуб «Атенеум», отвергла бы Дэниела невеста? Этот вопрос неотступно преследовал Нору, пока она считала рулоны корпии, стопки простыней и кувшины с ламповым маслом. Чем дольше Гибсон отсутствовал, тем меньше верилось, что скандал скоро утихнет. Снова и снова вспоминала она, как явно Дэниел страдал, собирая вещи, как горбились плечи, мелко подергивались веки. До чего же тихо стало в доме, когда он уехал. Все это подтверждало ее опасения: молодой врач решил отказаться от деятельности, за которую она отдала бы все.
Накануне его бегства Гарри объяснил, что Дэниел чувствует себя в большом долгу перед родными, которые отговаривали его от практики на Грейт-Куин-стрит, — еще одна вещь, о которой Дэниел никогда ей не говорил.
Капля чернил сорвалась с кончика пера и растеклась неопрятной кляксой на аккуратно исписанной странице. Не стоило так сильно давить. Гибсон мог сбежать из Лондона и начать вести легкую и обеспеченную жизнь. У Норы такого шанса не было. Но когда она представила, что они поменялись местами, вообразила, что у нее есть любовь, которую приходится терять, душа исполнилась сожаления. Нет, нельзя осуждать Дэниела за разбитое сердце.
У Норы никогда не было романтических отношений. Да и вообще со смертью родных она лишилась всякой любви, если не считать суровой привязанности миссис Фиппс да рассеянного одобрения доктора Крофта. Но страдания Дэниела не оттолкнули ее от возможного романа, заставили не бояться, а, наоборот, жаждать этого: глубокого единения с другим человеком, взаимопонимания, общности интересов и симпатий. Возможно, Гарри — ее судьба?
Будет проще считать отношения научным экспериментом. Если бы Тримбл набрался смелости поцеловать ее, она могла бы сравнить свой пульс и душевное возбуждение с другими ощущениями и посмотреть, доставляет ли ей это большее удовольствие. Но возникал вопрос: а если эксперимент окажется неудачным, что тогда? Гарри приятный, забавный и добрый парень, но одна прогулка и два ужина в неделю — едва ли лучший способ познакомиться поближе.
А если у него возникнут какие-то виды на нее? От этой мысли неприятно кольнуло в животе, хоть сама идея не показалась такой уж отталкивающей. Возможно, пока Нора не познала разочарований, у нее сохраняются слишком романтические взгляды. Гарри был первым мужчиной, который активно ее добивался. Санитары кидали вслед озорные взгляды, студенты-медики несколько раз улыбались, но ни один даже имени ее не спросил. Однако не стоит цепляться за Гарри только потому, что он ее первая (и, не исключено, единственная) возможность.
А если Нора ошибается? А если он именно тот, о ком она мечтала? Раньше она вовсе не думала о мужчинах, а сейчас, сматывая бинты или переодеваясь на ночь, то и дело мысленно представляла глаза Гарри, окруженные морщинками, и кривой нижний зуб. Ей хотелось бы видеться с Тримблом чаще, но тот занимался сложным случаем в больнице. Из-за дополнительной нагрузки он еще неделю не сможет ее навещать.
А работа между тем была и у нее. Нора составила список лекарств, которые нужно купить в аптеке. Никакие ее исследования не решат проблем Дэниела с мисс Эдвардс, но, возможно, удастся отыскать аргументы в поддержку его позиции против прижигания. И Нора отправилась в библиотеку.
Нужен эксперимент, чтобы проверить теорию Крофта о токсичности свиного навоза. Можно найти пару бродячих собак и нанести им одинаковые раны… Нора поморщилась. Она была ярой противницей вивисекции, но иначе-то как? Если наставник прав, риск слишком велик для всех. Она повернулась к полкам. Что ж, придется читать все работы о заражении крови и ампутациях рук, а если повезет, отыскать и что-нибудь полезное об экскрементах.
* * *
Огонь в камине почти догорел, и Нора погрузилась в тревожную дремоту, полную кошмарных теней. Днем, когда разум бодр и силен, она никогда не поддавалась страхам, но сегодня слишком устала. Ей снились заражение крови и холера, она постанывала в забытьи, забившись в угол кресла.
— Нора! — Ее разбудило энергичное встряхивание, это оказалась всего лишь миссис Фиппс, которая теребила девушку за руку. Нора моргнула, сбитая с толку ярким светом в комнате. Должно быть, уже утро.
— Простите. Я не хотел, чтобы вы ее будили, — раздался с порога знакомый голос.
— Гарри! — воскликнула Нора и покраснела.
— Пациент, которого я должен был оперировать, не дождался и умер. Я думал пойти домой поспать, но вместо этого решил навестить вас. Знаю, сейчас раннее утро, а не день, и вы даже не ждали меня сегодня, но я подумал, что, раз уж нынче воскресенье, мы можем прогуляться. Простите, я вовсе не хотел застать вас врасплох. — Вид у него был опечаленный и виноватый.
Нора поспешно вскочила, тщетно пытаясь разгладить мятые юбки.
— Я…
— На меня чтение допоздна действует точно так же, — улыбнулся Гарри. — Тогда, может, встретимся на следующей неделе?
— Нет. — Внезапно Норе безумно захотелось сбежать из дому. — Если вы дадите мне четверть часа, я буду готова.
— Ты же еще не завтракала, Элеонора, — нахмурилась миссис Фиппс.
— По пути перекусим где-нибудь, — пообещал Тримбл.
Нора поспешила к себе, но в дверях обернулась. Она знала, что выглядит как чучело, но…
— Спасибо, Гарри. Я мигом.
* * *
Зимний день был необычайно ясным и ласковым, словно бальзам на душу после беспокойного сна. Нора купалась в солнечном свете, не обращая внимания ни на холодный ветерок, ни на уличные запахи, которые заставляли других пешеходов горбиться и прикрывать лица.
— Что-то вы бледная в последнее время, — заметил Гарри.
— За доктора Гибсона беспокоюсь. Он рассказывал вам что-нибудь еще?
— О том, что его уволили из больницы?
— Да. Или… или о родных. — Она бы упомянула и мисс Мэй Эдвардс, если бы хватило смелости.
— Отец с матерью им недовольны. Дэниел всеми силами старается их умаслить.
Нора кивнула. Этого-то она и опасалась.
— Его отсутствие в клинике чувствуется.
— Скучаете по Гибсону?
Неожиданный вопрос застал ее врасплох. Нора покраснела и спрятала глаза.
— Он отличный врач. И нужен нашим пациентам. Кроме того, я не хочу, чтобы он страдал. — Пристальный взгляд Гарри смущал ее. Впрочем, он же врач и привык копаться в людях в поисках истины.
— Он страдает, но отнюдь не по вашей вине.
— Вы полагаете? — Нора ему не поверила. Если бы она не ворвалась в клуб на глазах у толпы мужчин…
Тримбл покачал головой.
— Он мог бы не вставать на дыбы, а уступить Викери.
— Он для этого слишком принципиален, — возразила Нора.
— Придерживается своих убеждений, да? Тогда ему в любом случае придется нелегко, Нора, но это его выбор. — Шотландец склонил голову набок, глядя на спутницу. — А вы им восхищаетесь, верно?
— Любой бы восхищался, — пробормотала Нора.
— Нет. Отнюдь не любой. — Гарри улыбнулся и направил ее влево, к пекарне на углу улицы. Купив пакет булочек со смородиной, от которых еще шел пар, Тримбл повел Нору в Линкольнс-Инн-Филдс. Увидев, как она выковыривает из булок смородину и бросает ее птицам, молодой человек печально усмехнулся: — Надо было спросить, какая выпечка вам нравится. Но я не подумал. Это мои любимые булочки, и…
— Тесто восхитительное, — прервала его Нора. — Просто смородина застревает у меня в зубах. Неприятно. — Она выбросила еще одну ягоду, а Гарри полез в пакет за очередной теплой булочкой. — Значит, когда вы не ужинаете у нас, то питаетесь булочками? — спросила она.
— Чаще, чем следовало бы, — вздохнул Гарри и похлопал себя по животу. — Размеренность сухопутной жизни явно не идет на пользу моей фигуре.
Нора фыркнула.
— Сомневаюсь, что пара лишних стоунов[17] сделает вас непривлекательным в женских глазах. Тем не менее вам следует почаще обедать с нами.
— Спасибо, я так и поступлю. — И он протянул ей пакет.
Нора взяла еще булочку и принялась отщипывать по кусочку.
— Он очень несчастен?
— Дэниел-то? — Гарри пожал плечами. — Ему понадобится время.
Нора вздохнула.
— Думаю, сдаваться — большая ошибка. Ему не следует бросать карьеру.
— Однако, похоже, придется, если Гибсон хочет вернуть мисс Эдвардс. — Гарри посмотрел на нее. — Ужасный выбор, не так ли?
— Ему вообще не следует выбирать. Конечно, может, она неотразима, как Венера, но вряд ли доктору Гибсону следует ради нее жертвовать знаниями и талантом. А вы как считаете?
Гарри рассмеялся.
— Меня еще ни одна женщина не пыталась приручить. Интересный был бы эксперимент.
От его слов девушка залилась краской и уставилась на голубей, которые толклись рядом, дерясь за крошки.
— Но ведь пострадал не только Дэниел. Как вы сами это перенесли? — Гарри повернул голову, и Нора оказалась с ним лицом к лицу.
— Ну, я, конечно, возмущена, что он ушел, но…
— Я о другом: о разговорах насчет вас, — перебил Тримбл. — Ваши с Дэниелом имена вовсю полоскали в клубе, и в той газете их пропечатали.
Нора покраснела еще больше.
— Уверена, шумиха скоро утихнет. Я вовсе не являюсь важной персоной. Да и мне ли жаловаться на дурную славу после того, как я ворвалась в клуб. Никто ведь меня не заставлял.
— А я вас не остановил. Стыдно признаться, но мне ваш поступок даже понравился. Вы не похожи на других женщин, — заявил Гарри.
— Да, не похожа. — Слова отчего-то прозвучали с грустью и даже сожалением, и Нора, смутившись, принужденно рассмеялась. — Но можете ли вы представить меня обычной? Доктор Крофт такого не выдержал бы. Сошел бы с ума, живи у него в доме настоящая леди, — добавила девушка насмешливо, поджав губы и подняв брови.
Гарри рассматривал ее, продолжая жевать. Проглотив, он изрек:
— И все-таки вы леди, Нора, причем самая настоящая. Он вам небезразличен, верно?
— Доктор Крофт? Ну разумеется.
Шотландец хмыкнул и опять протянул ей пакет с булочками.
— Нет, спасибо, — отказалась девушка. — Мне достаточно.
— Тогда скормите птицам. Мы можем посидеть еще немного, прежде чем возвращаться домой.
Так они и сделали. Нора призналась, что собирается воспроизвести рану и покрыть ее свиным навозом.
— Если смогу найти бездомных собак, достаточно мерзких и нездоровых, чтобы у меня хватило духу причинить им вред, — добавила она.
— Никаких больных собак, — встревожился Гарри. — Лучше я подыщу вам подходящих кандидатов и помогу, но должен сказать, что на флоте полно историй о том, что моча, например, помогает заживлять раны, а не инфицирует их. Не знаю, выйдет ли толк из ваших хлопот.
Нора смотрела на его руки, пока он кидал крошки оживившимся голубям.
— Мне такие хлопоты только в радость.
Нахальный голубь склонил набок серо-голубую головку и издал звук, похожий на смешок.
* * *
Нора вернулась в дом, напевая про себя. Голова полнилась планами, и девушка сразу пошла поделиться с доктором Крофтом идеей эксперимента. Не обнаружив наставника ни в библиотеке, ни в лаборатории, она заглянула к нему в спальню. Но там его тоже не оказалось.
Ни слуга, ни миссис Фиппс профессора не видели и не слышали. Посыльный, отправленный в больницу Святого Варфоломея, вернулся ни с чем.
— Он сегодня не появлялся в больнице, — сообщил запыхавшийся мальчик.
— Его и к пациентам не вызывали, — припомнил слуга.
— Так куда же он делся? — всплеснула руками миссис Фиппс. Конечно, ответа ни у кого не нашлось. Встревоженная домоправительница поднялась наверх, чтобы обыскать комнату доктора, а Нора последовала за ней, отгоняя дурные мысли. После получасовых поисков миссис Фиппс подняла с пола клочок бумаги и раздраженно прошипела:
— Оказывается, он оставил нам записку. Должно быть, в спешке уронил.
— Так куда пропал доктор Крофт?
— Укатил в Эдинбург. — Миссис Фиппс нахмурилась, а затем фыркнула: — Нет, ну что за человек!

Глава 16

Два дня спустя Тримбл прибыл в дом с двумя щенками в коробке. Держа в руках ножницы и стопку бинтов, Нора переводила взгляд с ласковых карих щенячьих глаз на Гарри.
— Только не щенки, — прошептала она, изо всех сил стараясь оставаться невозмутимой.
Гарри поставил коробку.
— А что не так?
— От Дэниела что-нибудь слышно? — спросила девушка напряженным голосом. Сам Гарри и доктор Крофт так часто называли стажера просто по имени, что и она за глаза забывала называть его доктором Гибсоном.
— Он навещал Мэй. Как я понимаю, она в гневе уехала в Бат. Дэниел отправился ее отвоевывать.
— Его нет уже почти две недели, — сказала Нора, опасно повысив голос. — У меня в лечебнице с полдюжины пациентов, и…
— А где же Крофт? — удивился Гарри.
— В Эдинбурге. — Нора бросила это как ругательство. — Мы нашли записку в воскресенье. Должно быть, он уехал ночью почтовым дилижансом. А сказать заранее забыл. — Щенок, которого она прижимала к щеке, боднул ее головой, но даже это милое движение не убрало с ее лица печальное хмурое выражение.
— И что он собирается там делать?
— Не имею ни малейшего представления. А пока мне нужно зашить мистера Хокинса, если он мне позволит, и только после этого я смогу заразить этих замечательных собачек. — У нее едва не сорвался голос. — Обязательно было привозить таких хорошеньких? — Шелковистая волнистая шерстка не оставляла сомнений в том, что в родословной песиков был спаниель. Нора потрогала мягкие висячие ушки.
Гарри пожал плечами.
— Их выбросили. Попались на глаза моей хозяйке. Я подумал, раз уж вы так торопитесь… — Он помолчал. — Не беспокойтесь о них сейчас. Отведите меня к Хокинсу.
Нора так и поступила. Гарри осмотрел руку мужчины, залитую кровью от очень глубокого пореза, явно образовавшегося от сокрушительного удара в оконное стекло, и объявил, что мисс Биди права, зашивать действительно необходимо, и надо радоваться, что она предложила пациенту помощь, поскольку очень хорошо владеет иглой.
— Захотите, так она вам и шикарный цветок вышьет, — поддразнил Тримбл, готовя иглу.
Мистер Хокинс, чей внушительный живот не скрывал массивных мышц, осторожно пошевелил рукой.
— Я-то надеялся, что мы попросту перевяжем, — произнес он с грубоватым выговором докера.
Гарри взглянул еще раз.
— Боюсь, не выйдет. Края раны слишком разошлись, и просто сдвинуть их, чтобы перевязать, не получится. Останется зияющая дыра с кровавым месивом, и кровотечение будет не остановить. Сами виноваты, что сложены как ломовая лошадь. У вас кожа и так слишком туго обтягивает мышцы.
Нора улыбнулась. Тримбл пользовался лестью так же умело, как Крофт — скальпелями.
Гарри соединил края раны и жестом велел Норе держать их вместе.
— Вы уверены, что не имеете ничего против? — спросил он, изучая ее лицо в поисках страха.
— Против такой царапины? Конечно, нет.
Стоило игле приблизиться, Хокинс вздрогнул, а когда острие проткнуло кожу, подпрыгнул, почти вырвав инструмент из пальцев Гарри.
Когда кетгут прошил кожу, мужчина заорал:
— Нет, не могу! — И отпихнул их обоих.
Лицо Тримбла превратилось в яростную гримасу.
— Нет уж, голубчик, ты будешь сидеть смирно. Я буйных матросов зашивал, и с тобой справлюсь. — Он толкнул мужчину на стул, куда тот едва поместился, и жестом велел Норе вернуться на место. С той же суровостью, но чуть мягче он продолжал говорить, снова и снова прокалывая иглой кожу пациента: — Ты уже сегодня вернешься на работу, а потом сделаешь себе татуировку, которая закроет шрам, и, думаю, тебе будет куда больнее, чем сейчас.
Нора стиснула губы, чтобы не рассмеяться, и перевязала аккуратные швы (числом шестнадцать) чистыми бинтами. Хокинс оставил монеты на столе и поспешил из лечебницы прочь с уязвленной гордостью, но залеченной рукой.
К обеду Нора и Гарри разобрались со всеми пациентами. Отклонив предложение принести булочек, Нора пригласила гостя наверх на цыпленка с клецками. Гарри с похвальным рвением приложился к тарелке, чем успокоил миссис Фиппс, которая тревожилась о своем отсутствующем работодателе и раздражалась из-за несносных собак.
— Дэниел скоро даст о себе знать, да и Крофт не будет отсутствовать слишком долго, иначе организовал бы поездку получше, — успокоил ее Тримбл.
Миссис Фиппс фыркнула, толкая щенка обратно на полотенце.
— Им место в сарае, — пожаловалась она. — Но уж никак не в столовой.
— Просто я хотела приглядывать за ними, — извинилась Нора и вернулась к разговору с Гарри: — Наверное, это было что-то важное, раз он так все бросил и поспешно уехал.
— Он доверяет вам вести дела, — подчеркнул Гарри. — Но я готов помочь. Знаете, так и вижу, как однажды на моем доме повесят мемориальную доску.
Нора была благодарна ему за помощь — но не за щенков, которые в тот вечер сбежали из вольера и опрокинули горшок с тимьяном, разбросав грязь и листья по всей смотровой. Миссис Фиппс, обнаружив такое безобразие, не отправила шалунов в сарай, как грозила, а отнесла наверх, в свою спальню, обиженно заявив, что Норе следовало бы следить за ними лучше. Щенки доставляли массу неудобств, хотя в конечном счете парочка с лохматой шерстью могла и пользу приносить: отпугивать крыс.
— Они напоминают мне кавалерчика[18], который когда-то был у моей сестры. Милейший малыш, — добавила экономка.
Норе не хватило духу признаться, что она собирается сделать с питомцами.
Это могло и подождать. Сейчас ей было не до экспериментов, особенно в лечебнице. В те дни, когда Гарри не мог прийти, она попросту отменяла прием, но порой из-за экстренных случаев все равно оказывалась в затруднительном положении. С некоторыми удавалось справиться Тримблу, но однажды, когда он работал в больнице в ночную смену, поздно вечером поступил вызов на роды. Нора собрала все необходимое и поехала сама.
Она подавила страх, напомнив себе, сколько раз помогала доктору Крофту. Ведь, как и многим акушеркам, опыта ей было совершенно точно не занимать, поэтому роды она могла принять без особых затруднений. А если в следующий раз вызов будет связан с сердечным приступом или переломом ноги?
К счастью, роды прошли без осложнений, и на рассвете Нора вернулась домой, воодушевленная радостью, что ей удалось благополучно препроводить сморщенного хнычущего человечка в земную жизнь.
Но с еще большим облегчением Нора, пересекая темный коридор, увидела в библиотеке отсвет горящего камина. Она поспешила в комнату.
— Вы вернулись, — выдохнула девушка, но слишком поздно осознала, что невысокая фигура, стоящая перед огнем, не Дэниел. Это был доктор Крофт.
— Здравствуйте, сэр, — сказала Нора, высвободив прикушенную нижнюю губу. — Слава богу, вы дома. Я присматриваю за всем, как могу, но от Дэниела до сих пор нет вестей. Мы с Гарри Тримблом…
Наставник смотрел на нее, не замечая ее тревоги и страдания. Его лицо пылало не только от мерцающего огня камина.
— Нора, — медленно произнес он, — в каком странном новом мире мы очутились.
— Что вы имеете в виду? — растерялась Нора.
Крофт взял ее за руку и усадил в кресло, а сам сел напротив, упершись локтями в колени. Глаза его сверкали от волнения.
— Стирается грань между жизнью и смертью. Я видел это своими глазами.
— Вы про реанимацию? — спросила девушка, наклонившись вперед и всматриваясь в его лицо.
— Нет. Как раз наоборот. Реанимация — это воскрешение людей из мертвых, возвращение к жизни. А я вчера видел, как весьма энергичную, полную живости женщину почти свели в могилу. Доктор Фелан пригласил меня в Эдинбург посмотреть на его работу с пациентами психиатрических клиник. — Доктор Крофт сильно потер руки, и пересохшая кожа ладоней неприятно зашуршала. — Там была совершенно безумная женщина, у которой к тому же случился сильнейший припадок. Фелан поднес к ее носу платок, она вдохнула и впала в ступор. Сначала я даже подумал, что он ее убил. Представляешь, она не реагировала ни на какие раздражители, даже на боль.
— Носовой платок? — нахмурилась Нора. Бессмысленные речи всегда вызывали у нее раздражение, а все, что говорил сейчас доктор Крофт, не имело никакого смысла. Они оба высмеивали разнообразных гипнотизеров и магов, которые будто бы владели целительной силой. — И как Фелан это сделал? — спросил она.
Крофт ухмыльнулся.
— Парами этилового эфира. Всего-то и нужно, что налить его на носовой платок или в бумажный конус и поднести к носу и рту пациента. Вдохнув пары, больной почти мгновенно погружается в беспамятство.
— Значит, эфир? — переспросила Нора.
— Нужно рассказать Дэниелу, — заявил Крофт.
Настроение у девушки сдулось, как воздушный шарик на холоде.
— А его нет.
— Вот как. Ушел на вызов?
Доктор не одобрял обиняков и намеков, поэтому Нора сказала прямо:
— Нет, вообще уехал из Лондона домой, сэр. И до сих пор не вернулся.
— Молодой да глупый, — снисходительно заметил Крофт. — Ну да ничего, станет легче, как только он сделает себе имя. Тогда не придется отвечать перед сборищем всяких шарлатанов вроде Викери.
— Я бы не была так уверена. Он… Ну, в общем, сэр, боюсь, все очень плохо. Доктор Тримбл говорит… — Внезапно эмоциональная ноша стала слишком тяжелой и захотелось разделить ее с наставником. Лицо у Норы сморщилось. — Сначала Гибсон исчез, потом уехали вы, и никто из вас не удосужился сказать мне хоть словечко.
— С этим мы разберемся позже. А сейчас я должен продемонстрировать тебе… — Он замолчал, рассмотрев наконец состояние воспитанницы. — В чем дело, детка? Ты устала?
Нора кивнула — так было проще, чем говорить со сдавленным горлом. Доктор Крофт осмотрел ее с ног до головы, обратив внимание на заляпанные грязью мокрые юбки и тяжелую сумку, которую девушка оставила на полу.
— Где ты была? — спросил он.
— На Бедфорд-Роу, принимала роды у миссис Тиммин.
— Ух ты! Одна? — удивился Крофт.
Нора кивнула.
— Но все прошло хорошо. Роженица и сама уже опытная в этом деле, хотя на этот раз времени потребовалось чуточку больше.
— Ты молодец! — Крофт одарил девушку быстрой улыбкой, а затем снова беспокойно огляделся. — У нас все еще есть кот?
Она покачала головой.
— Вы же удалили ему легкие несколько месяцев назад.
— Черт возьми…
— Только что принесли двух щенков, — осторожно пояснила Нора.
— Отлично. Отправь их в лабораторию. Я хочу проверить свой газ.
— Животным будет больно?
— Как раз наоборот.
* * *
Забрать щенков из спальни миссис Фиппс, не разбудив ее, не удалось. Тот, что покрупнее, взвизгнул, когда Нора вытаскивала его из коробки. Экономка резко села в кровати, и пушинки из подушки, запутавшиеся в густых седых волосах, упали ей на лоб.
— Зачем ты забираешь моих собачек? — требовательно спросила она.
— Они понадобились доктору Крофту, — прошептала Нора.
— Я не позволю ему их резать! — Вскочив с кровати, миссис Фиппс наклонилась над щенками. — Найди других. Этих не дам.
— Я не собираюсь причинять им вред, — заверил Крофт, просунув голову в дверь.
Миссис Фиппс вскрикнула и бросилась искать свой халат.
— Клянусь, никакого вреда, — пообещал доктор под натиском домоправительницы. — Приходите и посмотрите сами, если не верите на слово.
Миссис Фиппс вздрогнула.
— Я уже говорила вам, доктор, что вы нипочем не заставите меня туда войти. Но ежели вы навредите малышам…
— Не наврежу. Всего-навсего один укол иглой. Пойдем, Нора.
Он взял одного щенка под мышку и вышел.
— Я прослежу, — заверила Нора растерянную домоправительницу и поспешила следом. Когда она догнала наставника в коридоре, тот осматривал собаку.
— Не такая уж и необычная на вид. Если с этой случится беда, заменим ее другой.
* * *
Нору не удивило, когда доктор Крофт, сначала успешно усыпив, а потом как по волшебству оживив собаку, предложил вдохнуть газ и ей.
— Ты обнаружишь, что запах у этого вещества довольно приятный, — пообещал профессор, приготовив чистый носовой платок. — Я и сам попробовал чуточку. Благодаря этому обратная дорога из Эдинбурга прошла намного быстрее. — Он сверился с часами. — Любопытно посмотреть, сколько ты проспишь. Некоторым пациентам Фелана, когда они вдыхают эфир, снятся фантастические сны, но у меня было ощущение, будто я плаваю в черном океане. Когда проснешься, запиши свои ощущения. Я буду наблюдать и тоже могу кое-что записать, если поначалу ты будешь слишком слаба, чтобы взяться за ручку.
Нора кивнула. Сердце у нее билось учащенно, ладони вспотели, но поддаваться страху не было смысла. Она забралась на стол и расправила юбки.
— Все хорошо. Я готова.
Доктор Крофт осторожно отмерил три капли жидкости на чистый носовой платок и поднес к носу воспитанницы. Через несколько секунд она уже плыла в темном облаке, где, как ни странно, пахло яблоками. Голова почему-то опустилась на несколько футов ниже ног, хотя Нора помнила, что лежит на твердом столе. Она бы захихикала, но сознание уже покинуло ее.

Глава 17

Дэниел поежился на ветру и спрятал подбородок в воротник пальто, проходя мимо почерневших сугробов скопившегося за ночь снега. Он вернулся в Лондон поздним дилижансом и несколько часов просидел за тарелкой свиных отбивных и кружкой эля в гостинице, где его никто не знал, прежде чем наконец набрался решимости вернуться в дом Крофта. В нагрудном кармане у Гибсона лежало кольцо с изумрудами, которое с каждым часом становилось все тяжелее.
Обычно Мэй была мягкой и нежной, но, как и у всякой истинной леди, эта мягкость не отменяла умения быть холодной. Ни одного ласкового прикосновения или нежного взгляда. Только тщательно отточенные слова, сухие улыбки, брезгливая жалость. Разумеется, за несколько недель все затруднения пройдут и забудутся в обществе, но волею судеб до тетушки Мэй дошла ужасная история о пьяном бреде Дэниела в клубе, а затем еще и о пришедшей ему на выручку молодой девице, обитающей в доме его учителя. И какое значение имеет правда, когда у всех на слуху пикантно захватывающая история о распутной девке, умершей пациентке и потере профессиональной чести? Мэй мягко вернула бывшему жениху кольцо его бабушки, не уронив и слезинки. Зато Дэниел под покровом ночи все-таки всплакнул на лондонской улице, в чем не хотел признаваться даже себе.
В кармане брюк лежала записка Гарри, призванная вызвать у Гибсона улыбку и воодушевить на борьбу. Отчасти она выполнила свою задачу, но также усилила искушение полностью отказаться от медицины. Дэниел потрогал записку и слегка нахмурился, вспомнив ее текст:
Дэниел, выше нос! Ты в любой момент можешь сесть на корабль и отправиться в Америку. У них среди врачей одни идиоты и нет никаких правил. Я там бывал и считаю, что женщины за океаном необыкновенные, а деньги сами плывут в руки. В Святом Варфоломее же дела идут из рук вон плохо, а доктор Крофт неожиданно уехал, оставив Нору в одиночку управлять лечебницей. Я помогаю ей, чем могу, но надеюсь, что мои солидные гонорары вычтут из твоего жалованья. Так что возвращайся, как только сможешь.
Гарри

Трезвон колокола собора Святого Ансельма эхом пронесся по улице, оповещая лондонцев, что наступило время оставить в прошлом сегодняшние печали.
Дэниел был бы рад, но сомневался, что сможет найти утешение во сне. Дом Крофта находился всего в нескольких кварталах отсюда. Нора, скорее всего, спит, а может, корпит над учебниками анатомии у едва тлеющего камина. Как войти в дом — стиснув зубы и торопливо поздоровавшись? Оправдываясь, что пора спать? Или пробраться черным ходом, чтобы никого не встретить? Дэниел решил воспользоваться черным ходом. Если не доставили свежие тела, Крофт, скорее всего, читает у себя в кабинете. Возможно, даже удастся поспать на пустой кровати в палате для пациентов. Тогда до завтра не придется ни с кем встречаться.
Однако, открыв заднюю дверь, Гибсон увидел горящую газовую лампу. Крофт все-таки находился в анатомичке, но труп девушки перед ним был еще полностью одет.
Первыми бросились в глаза форма дерзкого носа и тускло-золотой блеск волос.
— Нора! — вскричал Дэниел.
Руки доктора Крофта дернулись вверх, и он чуть не выронил карманные часы.
— Что случилось? — требовательно спросил Гибсон, проталкиваясь мимо старика и прижимая пальцы к шее девушки. Еще теплая. Ровный пульс так быстро остановил его бешеную панику, что ему показалось, будто его сбросила понесшаяся лошадь. Дыхание сбилось. — Что с ней? Обморок?
Сердитый взгляд Крофта сменился заинтересованной улыбкой.
— Она под наркозом.
— Это вам не обезьянка! — возмутился Дэниел. — Вы дали ей опиум? Или экспериментируете с чем-то более опасным? — Он передвинул лампу, чтобы лучше рассмотреть лицо девушки. Не слишком бледная, а на щеках красные пятна.
— Не опиум. Она вдохнула эфир.
— Газ для вечеринок? С какой стати вы дали ей этот дурацкий наркотик? — Дэниелу не понравилось безжизненное выражение лица Норы. Всякий раз, когда он заставал ее спящей в кресле, у нее был такой вид, словно она присела на бегу и всего на минутку закрыла глаза. Теперь же она выглядела совершенно беззащитной.
— От эфира дуреют, если вдохнуть совсем чуть-чуть. А от приличной дозы можно полностью утратить чувствительность. — Крофт протянул бутылку Дэниелу, и тот поднес ее к носу.
— Пахнет перезрелыми фруктами.
— Да, похоже на согревающие пастилки, — согласился профессор.
Дэниел отбросил целую кучу вопросов, оставив только самый важный:
— Когда она очнется?
— Фелан в Эдинбурге отключался на шесть минут. — Крофт взглянул на часы. — У нее идет уже девятая.
— Это опасно? — Дэниел еще раз пощупал пульс девушки.
— Не уверен. Возможна асфиксия, — нахмурился Крофт, и Гибсон поднес руку к губам Норы, чтобы проверить дыхание. Оно окутало пальцы успокаивающим теплом.
Какое-то едва заметное движение у ног заставило Дэниела вздрогнуть. Опустив взгляд, он увидел лохматое существо, неуклюже переваливающееся через его ботинок.
— Откуда тут собака? — спросил он.
Рука Норы совершенно неожиданно взлетела вверх, сжимаясь, и мужчины подпрыгнули, когда девушка тоненько вскрикнула. Щенок заскулил.
— Нора! Вам больно? — Дэниел взял ее за плечи крепкими руками. Девушка испуганно распахнула глаза и отпрянула, сдавленно вскрикнув. — Что вы с ней сделали? — рявкнул Гибсон на учителя.
— Лично я проснулся легко, как младенец, — заверил Крофт. — Нора, ты дома. Со мной. — Она задрожала, и Крофт склонился к ней. — Ты уснула. И больше ничего.
Через мгновение лицо у Норы расслабилось, а глаза впервые моргнули. Она пробормотала что-то неразборчивое и замолчала.
У Дэниела бешено заколотилось сердце.
— Нора! — позвал он снова, встретив ее непонимающий взгляд.
— Что случилось? — Девушка попыталась сесть, но Гибсон снова уложил ее.
— Вы понимаете, где находитесь?
— Да. — Теперь голос у нее стал совершенно нормальным, все следы ужаса сменились обычной растерянностью.
— Отлично! — воскликнул Крофт, хоть и несколько виновато. — Каким было твое первое ощущение после пробуждения? Почему ты испугалась?
Нора наморщила лоб и села.
— А я испугалась?
— Смертельно, — прошептал Дэниел.
Она задумчиво прикрыла глаза.
— Я помню только… может быть, темную комнату. Что-то на полу. Нет, не могу сказать. Сейчас уже все исчезло. — Она сосредоточенно зажмурилась, потом снова открыла глаза. — Значит, сработало? — спросила она.
— Сработало! — ликующе пропел Крофт.
— Дэниел, — произнесла девушка. Гибсон поймал ее встревоженный взгляд, когда она заговорила снова: — Вы вернулись.
— И, похоже, насовсем, — пробормотал он. — Когда я вошел, вы выглядели покойницей. — Ответа требовали сотни вопросов, но разум и тело Дэниела уже переполнились потрясениями и разочарованиями, полученными за день. Его имя на губах Норы стало последней каплей. Раньше она всегда называла его только доктором Гибсоном. Сейчас он разрывался между жаждой выяснить подробности и потребностью отдохнуть, но, как у всякого истинного ученого, любопытство взяло верх, затмив и усталость, и желание поспать. — Так что за безумие вы с доктором Крофтом тут затеяли? Я надеялся успеть сегодня ночью хоть немного вздремнуть.
Хорас фыркнул: он не одобрял слабаков, которые нуждаются в отдыхе.
— Клянусь, перспективы многообещающие. — Он снова взял ручку. — Нора, давай еще раз проверим твой пульс. Ты что-нибудь видела во сне, вспоминала?
— Что-то было, но сейчас вылетело из головы. И мне холодно.
Дэниел накинул ей на плечи чистую простыню.
— Незачем выступать подопытной мышкой и рисковать здоровьем.
— Пульс учащенный. И кожа немного бледная. Давай проверим слизистые. — Хорасу не нужно было говорить ей, что делать: Нора открыла рот и высунула язык, а он принялся осматривать внутреннюю поверхность щек. — Следующим будете, Гибсон?
— Вот уж вряд ли. Может, начнете с самого начала и расскажете мне, в чем дело?
— Справедливо. — Крофт спихнул со стола Нору и усадил туда толстого щенка. — Но проще показать.
Потребовались некоторые усилия, чтобы песик перестал жалобно скулить из-за резкого запаха и отчаянно бороться и погрузился в крепкий сон. Нора ощупывала собаку, стискивая лапы, чтобы проверить рефлексы, а Крофт измерял сердцебиение и ток крови. Позже Хораса наверняка упрекнут в пренебрежении, но сейчас кровообращение спящей собаки вызывало такой интерес, что отвлекаться было никак нельзя.
Дэниел и не подозревал, насколько сильно скучал по безумствам Грейт-Куин-стрит, пока не увидел, как Нора хватает доктора Крофта за рукав, не позволяя дергать спящую собаку за язык:
— Вы растянете уздечку!
Однако Хорас отмахнулся от девушки, заявив, что не может как следует осмотреть слизистые, пока она скачет вокруг, но в ожесточенной схватке Норе все же удалось заставить доктора отпустить собачий язык.
По телу Дэниела разлилось тепло, и он с трудом сдержал зарождающийся в груди хриплый смешок. После позора, который из-за него пришлось пережить родителям, и недельной переписки с ними, завершившейся бесплодными переговорами с Мэй, было чудесно провести ночь, реанимируя щенков плечом к плечу с незаурядной сироткой и блестящим безумным доктором. Возможно, просто-напросто действовали остаточные пары эфира, но Дэниел не мог представить лучшего общества, чем эта нелепая парочка, которая, накачав себя и собаку наркотиками, ведет подробные записи. Пока Нора фиксировала очередную деталь, Гибсон приподнял щенку веко и увидел, как зрачок сузился в свете лампы.

Глава 18

К счастью, никому из рядовых рабочих и обитателей Лондона не было ни малейшего дела до политических и научных драм, которые разыгрывались в коридорах больницы Святого Варфоломея или на страницах газет. Пациенты с обнадеживающей регулярностью толпились на ступеньках дома 43 по Грейт-Куин-стрит, надеясь излечиться от фурункулов, ожогов и бурситов. Первая пациентка, пришедшая после возвращения Гибсона, протянула ему перемотанную руку, которой не слишком удачно зацепилась за рыболовный крючок, и потребовала немедленно приниматься за дело. Дэниел готов был приветствовать ее поцелуем — если бы не редкие черные волоски, украшающие верхнюю губу посетительницы. С особым усердием и тщательностью он наложил ей два шва и, не взяв денег, отправил восвояси.
После этого поток страждущих сделался таким плотным, что отвлекаться стало некогда, и укол стыда или обиды пронзал Гибсона лишь раз в час или около того. Чаще всего совесть просыпалась вечером, когда ночных вызовов не было, а усталость пересиливала всякое желание писать или заниматься исследованиями. Дэниел запирался у себя в комнате и принимался перекладывать бумаги, чтобы любопытные в коридоре думали, будто он усердно работает, а не роняет слезы над старыми письмами Мэй.
В них она хотя бы изображала влюбленную и писала нежные слова. Милый, родной, единственный, ненаглядный… Теперь ее письма не должны его волновать, к тому же она просила их вернуть. Боже праведный, да он сейчас все отдал бы за одно-единственное ласковое словечко от Мэй…
Дэниел посмотрел через окно на искривленное дерево, растопырившееся в саду за домом, и громко вздохнул, заглушая резкий, скрипящий ветвями ветер. Отложив письма и с трудом выбравшись из холодной постели, он побрел в коридор и спустился по лестнице, весьма смутно представляя, где и как найти еду или общество. В анатомичке горел свет. Хорас ухаживал за чахоточным больным, поэтому там, скорее всего, и Нора. Дэниел на цыпочках прошел мимо двери, но остановился, заслышав тихое, но настойчивое повизгивание. Это был не мышиный писк. Гибсон украдкой заглянул внутрь, но створка заслоняла вид на столы. Царапанье и пронзительный писк убедили его все же войти.
Когда Дэниел как можно осторожнее проскользнул в зал, глаза у него удивленно расширились при виде того, как Нора, держа в одной руке коробку с цыплятами, другой пыталась поймать тех из них, кто был не согласен с таким обращением и убегал от нее по столу.
— Позволите спросить, что тут происходит?
Девушка подняла взгляд. Обычно аккуратно подколотые волосы были растрепаны и падали на лицо.
— Опыт ставлю.
— Да уж понял. — Дэниел подхватил с края стола птенца, который чувствительно царапнул его острым коготком. — А на аппендикс Люси Паттон вы махнули рукой?
— Химический анализ я проделала. Пока по-прежнему читаю доклады и ищу похожие случаи, но ничего подходящего не обнаружилось. За неимением обнадеживающих исследований пришлось купить вот этих попрыгунчиков, чтобы занять себя на время, но они то и дело выскакивают из коробки. — Ей удалось прижать одного цыпленка, не дав ему обрести свободу. — Перед началом эксперимента нужно проверить, здоровы ли они.
— По-моему, птенцы весьма энергичны. Вам помочь?
Нора не отказалась, и они вместе осмотрели каждого цыпленка на предмет признаков болезни, травмы или заражения. После этого девушка рассадила подопытных в две коробки, стараясь, чтобы в каждой оказались примерно одинаковые по размеру и темпераменту особи.
— Что именно мы исследуем сегодня вечером? — спросил Гибсон.
Нахмурившись, Нора достала грязный пакет и бросила на стол. Когда она его открыла, по анатомичке поплыла вонь, и Дэниел спрятал нос в рукаве мятой льняной рубашки.
— Свиное дерьмо, — пожала плечами девушка в знак извинения.
Дэниел замер, с подозрением уставившись себе на руку темными глазами. Он читал все научные публикации, но лишь статья доктора Крофта тридцатилетней давности касалась этой темы. Крофт написал ее после работы в госпитале испанского порта, где он лечил раненых моряков Королевского флота. Восемнадцать человек пострадали, когда на борту фрегата взорвалась бочка с порохом, но их вытащили на берег, пока судно болталось на рейде.
Крофту пришлось лечить больных в доках, где держали скот. В спешке одного несчастного матроса положили в лужу свиного помета, залившего открытые ожоги, которые были, в общем-то, незначительными. В конце концов все моряки поправились, кроме «унавоженного»: тот умер два дня спустя от сильной лихорадки. Крофт предположил, что больные свиньи вместе с испражнениями выделяют и бактерии, которые могут попадать в кровь человека и вызывать заражение.
— Это касается рассуждений Крофта о заражении крови у мисс Картер? — спросил наконец Дэниел, когда молчание стало слишком тягостным.
— А я с ним согласна. Ее убил не ваш отказ прижечь рану, а уличная зараза.
— Так в чем же заключается ваш сугубо женский план? — Дэниел пытался поддразнить ее, хотя в последнее время ему было совсем не до смеха.
— Уж не знаю, с чего бы мой план был сугубо женским, — отшутилась она, — но идея состоит в том, чтобы сделать каждому цыпленку на лапке небольшой надрез и перед перевязкой половину из них смазать свиным навозом.
Гибсон сощурился и забарабанил пальцами по столу. Один птенец поднял голову на шум и принялся искать еду.
— Нас ведь не остановит их милый вид, верно? — пробормотала Нора, подхватив попрошайку. — Ненавижу экспериментировать на живых, — призналась она. — Но это будет всего лишь царапина. Думаю, вам не захочется помогать.
Дэниел взял протестующего цыпленка в руку и изучил мышцы голени.
— Небольшой поперечный надрез здесь будет не особенно болезненным, но обеспечит хороший контакт с тканями. — Он замер, глядя, как пригревшийся цыпленок устраивается в его теплой ладони. — Вы пытаетесь меня спасти?
Нора, ожидавшая скорее медицинских соображений, замешкалась с ответом.
— Я пытаюсь помочь.
— Что бы мы ни обнаружили, Викери это не убедит. А в конечном счете может сделать даже хуже.
Нора побледнела.
— Может, я вовсе не Викери пытаюсь убедить, — тихо произнесла она, прежде чем на мгновение встретиться взглядом с Гибсоном, и он вдруг понял, что девушка вспоминает того самодовольного парня, который появился в этом доме пять месяцев назад. Интересно, каким она видит его сейчас.
— Так какую коробку отдаем на заклание? — поинтересовался он, глядя на непоседливых птичек.
Нора указала на одну с уверенностью, которая всегда сбивала его с толку, и протянула ему свой любимый скальпель, смело вздернув подбородок.
— А я пока смочу тряпки навозом. — И она сунула руки в вонючий пакет. Раньше это показалось бы Дэниелу отвратительным, теперь же выглядело настоящим мужеством.
* * *
Нора ухаживала за цыплятами в свободные минуты, но таких выдавалось немного. У четырех из шести цыплят, зараженных свиным навозом, появились признаки инфекции, и двое из них умерли, несмотря на тщательный уход, но погиб и один из птенцов, которого экскременты не коснулись.
— Безрезультатно, — вздохнул Дэниел, когда она поделилась с ним результатами.
— Наводит на размышления, — возразила Нора. — Думаю, нам следует продолжать опыты.
Но искать истину, а тем более заниматься с очередным выводком не было времени. Крофт увлек Нору и Дэниела своим эфирным энтузиазмом, и каждый вечер они проверяли чудо-газ на себе и разных животных. Препарат обладал волшебными свойствами: он не только неизменно погружал троих исследователей и множество подопытных зверушек в нечто среднее между глубоким оцепенением и смертельным сном, но и порождал первооткрывательское волнение, которое сгладило неловкость от возвращения Гибсона на Грейт-Куин-стрит. Были вопросы, которые Норе очень хотелось задать, но Дэниел не дал ей такой возможности. Он никогда не заговаривал ни о семье, ни о невесте, и милосерднее было последовать его примеру и сделать вид, что ничего не произошло.
По правде говоря, все трое слишком увлеклись опытами, записью наблюдений и рассуждениями, как действует эфир и как его можно использовать, так что вспоминать дела прошедших дней было некогда. Доктор Крофт настаивал на систематических экспериментах, например на необходимости измерять плотность испарений в стеклянных трубках в течение нескольких часов. Нора впервые видела коллег в таком возбуждении и полными решимости обходиться без сна, если только он не вызван химическим путем. Целый месяц они успешно погружали в беспамятство и оживляли кур, собак и овец. С мышами оказалось сложнее: хотя дозу снова и снова снижали, ни один из грызунов так и не проснулся, пусть их кончина и была гораздо приятнее утопления под звуки дудочки гамельнского крысолова.
— Гарри рассказывал мне об эфирных вечеринках в Америке, — вспомнила Нора, возвращаясь в лабораторию после того, как вынесла ведро с пятью бурыми трупиками. — Там устраивают представления в шатрах, куда люди приходят посмотреть на одурманенных безумцев.
Сегодня днем они с Гарри снова ходили на прогулку, но, несмотря на восторженные рассказы Норы, Тримбл по-прежнему не разделял энтузиазма исследователей. Он заявил, что, по мнению американцев, эфир применяют только мошенники и неудачники, поэтому не следует рисковать и продолжать эксперименты.
Нора подумывала предупредить Дэниела, но решила, что при необходимости Гарри и сам выскажет опасения другу. Ее энтузиазм слова Тримбла не поколебали. Она не сомневалась, что эфир непременно найдет применение в медицине, пусть пока и неизвестно, в какой области.
— Я пригласила Гарри прийти посмотреть, как мы испытываем эфир на животных, — добавила девушка, — но сегодня вечером он занят.
— Он просто не хочет ничего знать, — покачал головой Дэниел. — Считает эффект фальшивым, как и в случае месмеризма.
— Идиот, — буркнул доктор Крофт и ткнул пальцем последнюю мышку. Та осталась неподвижной, хотя во время предыдущей проверки сердце грызуна еще билось. — Эффект самый подлинный, но пока что мы убили всех. Доза слишком велика. Нужен кто-то покрупнее…
Нора покачала головой:
— Миссис Фиппс больше не позволит нам мучить ее собак.
Экономка окружила заботой пару щенков, получивших клички Герцогиня и Бруно, и Нора была несказанно довольна присутствию питомцев. Ей нравилось гулять с ними по парку и радоваться, что в доме есть живые существа, единственная задача которых — смешить других обитателей, а не дожидаться своей очереди, чтобы лечь под скальпель или подвергнуться опытам.
Доктор Крофт побарабанил пальцами по столу.
— Если использовать эфир только для того, чтобы вводить людей в беспамятство, эксперимент так и останется бессмысленной вечеринкой. А я убежден, что у эфира есть куда более великая цель. Например, облегчать роды.
Нора с грохотом поставила пустое ведро.
— Вы с ума сошли? Как женщины будут рожать в беспамятстве? Матка…
— Матка действует сама по себе, без контроля сознания, — перебил Дэниел. — И все прекрасно шло бы своим чередом, пока мать спит.
Девушка покачала головой:
— Без усилий и помощи матери…
— Хватит спорить, — вмешался доктор Крофт. — Мы не узнаем, пока не попробуем. — И продолжил, не обращая внимания на вздох Норы: — Начать, наверное, стоит с кошек, если только мы не отыщем какую-нибудь незадачливую девку, которая…
Дэниел предупреждающе кашлянул.
— Ладно-ладно, найду беременную кошку.
— Если я умею резать трупы, — сердито зыркнула Нора на Гибсона, — то уж разговоры о проститутках как-нибудь выдержу.
Дэниел умоляюще взглянул на профессора, но в ответ получил лишь приподнятую бровь. Бормоча себе под нос, Хорас склонился над спящей мышью.
— Прошло почти три четверти часа, — вздохнула Нора, уверенная, что они убили еще одного зверька.
— В этом еще теплится жизнь. — Дэниел ткнул пальцем в переднюю лапку, и Нора наклонилась ближе. Оба уставились на комочек меха размером с большой палец Норы. Неужели мышонок дернулся?
— Это самочка, — заметила девушка, но Дэниел не слушал.
— У нее лапки все еще розовые, — прошептал он. Потом взял руку Норы и приложил ее палец к боку животного. — Вот. Чувствуете пульсацию?
Она была, хоть и слабая: легчайшая вибрация. Девушка подняла глаза и поймала улыбку Гибсона.
— Давайте подождем еще немного, — согласилась она.
Где бы ни был полезен эфир, идеальный мышиный яд из него явно не получился бы.
* * *
Мышь в конце концов ожила, но споры это не пресекло. Всю следующую неделю дальше теоретизирований они так не зашли: Дэниел не смог найти беременную кошку на нужном сроке, а доктору Крофту не удалось уговорить ни одну проститутку.
— Они с радостью отдаются в руки мясников, делающих аборты, — возмущался он, передавая Норе поднос с инструментами, чтобы та отнесла их в раковину. — Но когда я говорю, что помогу им родить нежеланного ребенка и дам ему пристанище, думаете, хоть одна соглашается?
Дать пристанище? Нора ошеломленно спросила:
— И что именно вы предлагали?
— Ну, мне же нужно было как-то поощрить, — пожал плечами доктор Крофт. — С тобой-то получилось. Если со следующим приемышем будет слишком хлопотно возиться, его всегда можно отправить в приют.
— Мне было восемь, — гневно процедила Нора сквозь сжатые губы, и шея у нее покрылась красным пятнами. Дэниел тактично отвернулся к умывальнику и принялся мыть руки. — С новорожденным хлопот точно будет гораздо больше.
— Против щенков-то Фиппс не возражала.
Нора бросила поднос на стол со звоном, разнесшимся по операционной. Бутылки на полках поплыли у нее перед глазами, а щеки запылали.
— Нельзя же… — попыталась она вразумить наставника. — Я… — Нет, это уже слишком. Девушка резко развернулась и выбежала за дверь.
* * *
Нора сидела на скамейке в парке и выковыривала смородину из еще теплой булочки, когда ее нашел доктор Крофт.
— Ты забыла шляпку, — сообщил он. Головной убор болтался на ленте на локте профессора, но, видя, что руки девушки заняты, он не стал протягивать шляпку ей.
— Да вам же плевать на приличия, — буркнула она. — Впрочем, и мне тоже, если уж на то пошло.
— Тебе — нет. Гибсон заметил, что ты выбежала без шляпки, и сказал мне. — Он прокашлялся. — Присесть позволишь?
Нора нехотя подвинулась.
Доктор Крофт сел и вытянул ноги в потертых ботинках.
— Дэниел обратил мое внимание еще на одну деталь, — признался он наконец. — Я был слишком нетерпелив. И говорил, не учитывая твоих чувств. Прости.
Нора рассмеялась.
— Когда это вы думали о чужих чувствах?
— Боюсь, это не в моем характере.
— Знаю. — Он пошаркал ногами. — Ты всегда относилась ко мне снисходительно, а может, стоило держаться пожестче. Я ведь вовсе не хотел сказать, что ты была не более чем экспериментом… — Нора вздрогнула, и он осекся. Потом покачал головой. — Господи, только хуже делаю.
— Я старалась не быть обузой, — пробормотала Нора, стыдясь слез, навернувшихся на глаза.
— Ты и не была! И оказалась даже способнее, чем я мог мечтать. Я завишу от тебя. — Крофт вздохнул. — И не только в работе. Мне не хотелось бы тебя терять.
— Так мы пока никого особо крупного и не уморили, — едко напомнила Нора. — А Дэниел не разрешил мне впредь пробовать эфир.
— Я не о смерти думал. А о докторе Тримбле. — Наставник нахмурился, не обращая внимания на ее замешательство. — Он тебя обожает.
— Не спешите с выводами, — смутилась Нора. — Нам нравится общаться. Мы гуляем. — Честно признаться, она ожидала, что Гарри наконец возьмет ее за руку или даже поцелует украдкой, но шотландцу, похоже, вполне хватало прогулок и разговоров.
— Хорошо, что он пока не может позволить себе жениться. Значит, еще несколько лет ты будешь со мной.
Крофт явно пытался отвлечь ее, болтая всякие глупости, как часто делал, накладывая швы пациентам.
— Да не переживайте, сэр. Я знаю, что вы взяли меня к себе только из-за холеры.
— Только поначалу. Тебе должно быть знакомо непреодолимое, прямо-таки маниакальное желание бороться со смертью всеми возможными средствами. — Он не дал ей ответить, покачав головой: — Нет, позволь мне закончить. Ты думаешь, тебе просто повезло выжить. Конечно, так и есть, но… — Крофт снова откашлялся. — Тебя мне никто не заменит. Даже не сомневайся.
Нора переваривала неожиданное признание, изучая узор на ткани юбки. Потом разгладила ее на коленях и встретила взгляд доктора Крофта: знакомый, спокойный, проницательный. Уголки его рта дрогнули в скрытой улыбке, и Нора вздохнула, стараясь не выдать эмоций.
— Знаете, а ведь вы до ужаса азартны. Вам повезло, что в моем случае это принесло свои плоды.
— Верно. — Крофт взял ее за руку, перевернул ладонью вверх и забрал булочку. Жуя, он провел большим пальцем по мозолям девушки. — Тебе следует беречь пальцы.
* * *
Вечером, закончив работу, Нора осталась в операционной, оглядывая свежевымытые тазики, сохнущие полотенца, фартук, свисающий с крючка на стене. Шторы были задернуты, горела одна-единственная настольная лампа, и Нора уставилась на нее, слишком взволнованная, чтобы возвращаться наверх. Даже за веселым ужином с Дэниелом, Гарри и доктором Крофтом она скрывала беспокойство. Теперь, пребывая в безопасном уединении, она могла, прикусив губу, поразмыслить над ситуацией, которую в парке описал доктор Крофт: «Хорошо, что он пока не может позволить себе жениться».
Неужели Гарри так сильно заботит его положение в обществе? Нора сомневалась в этом, но теперь вспомнила, как несколько месяцев назад он, посмотрев на нее, заявил: «Знаете, представляю, как однажды на моем доме повесят мемориальную доску».
Она отодвинулась от шкафа, не глядя открыла ящик и принялась машинально пересчитывать иголки. Реплика Гарри, пожалуй, не столь и важна. Если он не собирался поухаживать за ней, разве приглашал бы ее на прогулки, принес бы коробку с подопытными щенками?
Она прикусила губу и снова принялась перебирать иголки. Не нужно пугаться. Гарри нравится ей. Он хороший врач. Вполне можно представить, как через несколько лет доктор Тримбл, преуспевающий и, возможно, чуть располневший, с улыбкой уговаривает сложных пациентов потерпеть.
Руки Норы замерли, а игла застыла в кончиках пальцев, когда девушка поняла, что во многих отношениях стала бы для него идеальной женой. Он доверил бы ей управление клиникой и полюбил бы за ясный ум, тщательные записи и порядок на полках… В общем, эта мысль не вызывала у нее ни малейшего отторжения. Гарри приятный человек. Из него получился бы неплохой муж.
Мысли блуждали где-то далеко. Наконец Норе удалось насчитать семнадцать иголок и вернуть их на место в ящике. Вопреки усилиям, стоило рукам опустеть, мысли тут же вернулись к Гарри.
Сейчас они неплохо работают вместе, но вдруг после свадьбы он перестанет прислушиваться к ее мнению? Они и теперь не во всем соглашались: например, Тримбл совершенно не одобрял ее интереса к эфиру. Позволит ли он ей свободно экспериментировать в своей клинике, разрешит ли ассистировать на операциях? Или ее дни будут заполнены лишь его работой и идеями — а то и только детьми? Норе нравилось общество Гарри, но теперь ее уже не тянуло к нему так сильно, как раньше, когда при каждой встрече она…
«Не думай об этом, — приказала она себе. — Нельзя же быть такой дурой».
Нора взяла лампу и вышла, плотно закрыв за собой дверь. Поднявшись наверх, выбрала самую толстую книгу, которую только смогла найти, и потащила в спальню. И читала до тех пор, пока глаза не начали слипаться, а голова не опустилась на страницы. Когда девушка проснулась, вокруг было темно. Лампа погасла, к щеке прилип листок книги. «Он еще даже не заикался о любви», — напомнила себе Нора, вновь зажгла лампу, завернулась в одеяло и стала читать дальше.
* * *
К облегчению Норы, о ребенке доктор Крофт больше не заговаривал, хотя споры об эфире все еще кипели между обитателями дома. Более захватывающей темы и желать было нельзя. Поможет ли эфирный сон при родах? Успокоит ли возбужденные умы сумасшедших и истериков? Теорий было столько же, сколько пальцев на руках и ногах, и доктор Крофт жаждал проверить их все. Они усыпили меланхолика, а потом Нора страницу за страницей записывала видения пробудившегося пациента, одни прекрасные, другие тревожные. Следующим взяли в оборот совершенного безумца, и он очнулся через несколько минут, ничего не помня. В конце концов Дэниел притащил беременную кошку, но она спряталась в доме, и обнаружили ее только после того, как она в бельевом шкафу родила шестерых котят.
Правда, доктор Крофт договорился с местным крысоловом, и тот поставлял им много мышей и крыс, благодаря чему исследователи стали намного точнее определять дозировки, но к котятам медового окраса миссис Фиппс их не подпускала, несмотря на все уверения в безопасности эксперимента.
— Думаю, потому-то американская демонстрация и провалилась, — заметил Крофт, наткнувшись на репортаж в бостонской газете. — Никто не рассматривал влияние температуры на концентрацию испарений.
Он нашел приятеля-химика и попросил сделать ему термометр. Прибор доставили в коробке, заполненной древесной стружкой.
— Следующим этапом попробуем вырвать зубы под наркозом, — объявил Крофт и пошел навестить знакомого дантиста. Чтобы убедить мистера Хаслетта, потребовалось три дня, а потом ушла еще неделя на поиски пациента-добровольца.
К счастью, Гибсон настоял, чтобы они на всякий случай работали без зрителей. Операция проходила прекрасно, однако в самом конце молодой человек поморщился, поперхнулся и начал синеть, чем всех встревожил. Целую минуту Дэниел лихорадочно массировал ему конечности и размахивал под носом нюхательными солями, но в результате, вытерев пот со лба, смог успокоить перепуганного дантиста. Однако сам пациент ничего не помнил и после пробуждения с удовольствием посасывал кусочек льда. Мистер Хаслетт, видя, что больной полностью оправился, тоже задышал спокойно и заявил:
— Пожалуй, ваш газ понравится всем моим пациентам, но если хотите знать мое мнение, то некоторая напряженность все-таки имеется. — Он начал собирать сумку. — Никогда ничего подобного не видел. Эфир снимает боль лучше закиси азота, но парень-то чуть не задохнулся.
На следующий день Гибсону пришло письмо от отца. При виде выразительной восковой печати на послании, состоящем из одного листа, Нора представила сведенные брови и сердитые морщины на лбу пожилого джентльмена. Прикусив язык, она гадала, как Дэниел справится с этим, но тот о письме ничего не сказал. Тем вечером за ужином он сидел напротив нее и спокойно резал говядину, хотя не проронил ни слова — единственный признак озабоченности. Встревоженная его молчанием, Нора чуть не подскочила, когда доктор Крофт громко объявил:
— Сегодня мне пришли хорошие новости.
— Что? — Затравленным выражением Дэниел напоминал загнанную в угол лису.
— Я сказал…
— Вы и правда получили хорошие новости, сэр? — поспешила уточнить Нора, потому что известие, полученное Дэниелом, явно не принесло радости.
— Ну да, я так и говорю.
Гибсон оторвал взгляд от вилки, на которую нацепил приличный кусок мяса.
— И что за новости?
— Я получил известие от врача из Гемпшира, который работает в сумасшедшем доме. Ему не терпится проверить мою теорию, что эфир способен помочь в лечении душевнобольных. Дэниел, ты больше не сбежишь?
— Мне теперь некуда бежать. — Гибсон с трудом выдавил улыбку.
— Хорошо. Тогда завтра я смогу отправиться в Лаверсток, а ты займешься делами здесь.
Миссис Фиппс со стуком отложила нож.
— Ничего не выйдет! У вас для поездки мало чистых рубашек. Они только завтра будут готовы.
— Да плевать на рубашки! — Крофт взмахнул вилкой, забрызгав себя соусом.
— Мне ли не знать, — вздохнула экономка и протянула ему салфетку.

Глава 19

Дэниел пытался сосредоточиться на втором томе «Анатомического атласа» Буржери с иллюстрациями Жакоба, но ветер, дующий снаружи, сотрясал дом с небывалой силой. Яростные порывы хлестали по крышам, словно отчаянно пытаясь вызвать дождь, который отказывался проливаться из низко нависших черных туч. В этом году битва между зимой и весной выдалась особенно жестокой. Дэниел взял скальпель и потренировался держать его левой рукой в позиции писчего пера, как было показано на цветной вкладке, но неуклюжий захват и близко не походил на изящную иллюстрацию. Возможно, если бы кожа на пальцах не потрескалась… Придется попросить у Норы какую-нибудь мазь. Она знала, как приготовить состав, пахнущий свежей зеленью, а не вычурными духами.
Девушка рано ушла к себе, так что библиотека была в полном распоряжении Дэниела. Он старался использовать редкие часы одиночества для изучения деликатных медицинских вопросов, которыми не мог заставить себя заниматься в присутствии Норы. Как бы бойко Хорас ни рассуждал о кистах яичников и сифилитических высыпаниях на половых губах, Гибсону было невыносимо, что Норе тоже приходится это выслушивать. В медицинской школе понадобились месяцы, прежде чем он перестал ерзать при вскрытии женщин, и сколько Дэниел ни старался прятать смущение то под светски-скучающим видом, то под чрезмерно оживленной манерой поведения, сердце все равно неприятно сжималось, когда нужно было осматривать интимные области тел обоих полов. Уж слишком неприятно было лишать пациента даже тех крох достоинства, которые у него еще оставались.
Банки с препаратами, которые Хорас оставил на каминной полке, задребезжали, когда ветер ворвался в дымоход и взметнул золу в гаснущем камине. Дэниел принялся торопливо затаптывать искры, не давая им прожечь дубовый паркет, и в суете едва не пропустил настойчивый стук во входную дверь. Направляясь в холл, он наткнулся на Нору, смотревшую на него широко открытыми глазами.
— Пациент? — спросила она.
— Возможно. Будем надеяться, ничего серьезнее обычной простуды. — Уж очень Дэниелу не хотелось сегодня вечером покидать теплую библиотеку.
Он открыл дверь и на первый взгляд никого не обнаружил. Только через минуту он заметил мужчину, согнувшегося чуть не до земли. Свет газового фонаря отбрасывал на крыльцо резкие тени, но когда посетитель поднял голову, стали заметны крупные капли пота на побледневшем лице.
— Джон Прескотт! — вскрикнула Нора. — Что случилось?
У Дэниэла не было времени ни представляться, ни спрашивать, откуда они знают друг друга. Он подхватил пострадавшего за руку, не зная, где искать травмы. Бедняга схватился за живот, словно его ударили ножом, но крови Гибсон в темноте не увидел.
— Я вас держу, — пробормотал он, забрасывая холодную руку пациента себе на плечо.
Тот оперся на Дэниела и, весь дрожа, поковылял внутрь. Нора поддержала его под спину и помогла довести до ближайшего дивана. Мужчина скрючился еще сильнее, притянул колени к животу и обхватил их руками. Речь у него была затрудненной и хриплой.
— Где Гарри? — спросил он.
Дэниел вопросительно смотрел на Нору.
— Его здесь нет, — ответила она, убирая мокрые волосы со лба пациента. Поймав взгляд Гибсона, девушка пояснила: — Этот человек работал с Гарри в последнем плавании. Мы недавно встретили его в парке, и Тримбл нас познакомил.
Отбросив ненужные вопросы, Дэниел начал расстегивать на мужчине рубашку.
— На что вы жалуетесь, мистер Прескотт?
— На живот. Грыжа у меня. — Бедняга с трудом выпрямился, тяжело дыша от напряжения. — Гарри не было дома, вот я и решил, что он может оказаться здесь.
Сняв рубашку, Гибсон увидел противогрыжевой бандаж, затянутый низко на животе.
— Давно у вас грыжа?
— Угу. — Прескотт зажмурился, вены на висках посинели и вздулись. — Но так плохо еще никогда… Гарри лечил… вправлял ее несколько дней назад.
Тем временем Норе удалось снять с него ботинки и носки.
— Его нужно отнести в операционную и положить на стол. Может, придется снова оперировать.
— Как мы его туда дотащим, на другую сторону дома? — с сомнением спросил Дэниел и склонился над крупным мужчиной, который сполз на пол, положив голову на диван, словно ребенок, молящийся у постели больного. Будь здесь Крофт, втроем они еще могли бы управиться, но от Фиппс толку нет, даже если ее разбудить.
— Джон, — произнесла Нора звонко и четко, скрывая за громким голосом страх, — вы добрались сюда в такую ужасную ночь, и это совершенно правильно. Доктор Гибсон вам поможет. Но нам нужно доставить вас в хирургию, где есть стол, необходимое оборудование и хорошее освещение. От вас требуется сделать еще несколько шагов. — Она крепко сжала руку больного и помогла Дэниелу поднять его на ноги. Джон так сильно прикусил губу, что Гибсон испугался, как бы не пошла кровь, но ничего не сказал. И хранил молчание, пока они не подошли к короткой лестнице, ведущей в операционную. У Прескотта тряслись ноги.
— Обопритесь на меня, я удержу, — пообещал Дэниел. — Переставляете ноги и наваливаетесь на меня при каждом шаге. Ступенек всего шесть.
Несмотря на их усилия, у Джона не единожды вырывался сдавленный крик, да и Дэниел несколько раз чертыхнулся от всей души. Крофт мог совершенно не реагировать на боль пациентов, да и Гарри Тримбл умел отключаться от восприятия чужих страданий, однако надолго его не хватало. Он скорее позволил бы человеку умереть, чем заставил бы страдать еще сильнее в попытках спасти больному жизнь. Но это был путь труса, а не хирурга. Единственное, что сейчас придавало Дэниелу смелости, — решительное лицо Норы и ее тихий шепот, призывавший Прескотта продержаться еще немного.
Пока Дэниел помогал пациенту забраться на стол, Нора бросилась к лампам, чтобы отрегулировать отражающие пластины и направить свет на корчащееся тело Джона. Страдалец сделал два глубоких вдоха, повернул голову набок, и его вырвало на пол. Несмотря на мучения, у него еще достало сил постараться не попасть во врача. Дэниел прищурился, а руки задвигались еще быстрее.
— Бандаж снять, — велел он не столько Норе, сколько самому себе, ослабил повязку и стянул ее, пока девушка вытирала Джону лицо. На животе больного, в остальном выглядящем нормально, виднелась небольшая, но сильно воспаленная фиолетовая выпуклость. — Паховая грыжа. — Дэниел расстегнул пуговицы на брюках, чтобы лучше видеть, и потянул вниз, открывая подштанники. — Простыню! — потребовал он сердито. Стой рядом с ним Гарри, волноваться было не о чем, но Гибсон просто не мог допустить, чтобы обнаженный мужчина лежал перед Норой. Одной рукой он выхватил у девушки какую-то тряпку и накинул на Прескотта, а другой рукой стянул брюки мужчины до бедер. — Может, вам лучше все-таки уйти? — пробормотал он.
Нора замерла и уставила на Дэниела поверх стонущего пациента.
— Да вы с ума сошли. Никуда я не уйду.
— Будет… — Дэниел примолк, опасаясь, что Прескотт может услышать и испугаться, и закончил вполголоса: — Непросто.
— Я не позволю вам проводить операцию в одиночку. Искать Гарри нет времени. Посмотрите на цвет опухоли. Да еще рвота. — Она наклонилась к пациенту: — Джон, вы опорожняли кишечник за последние сутки?
Он покачал головой:
— Слишком больно. — Последнее слово превратилось в крик, и к каплям пота на лбу добавились слезы.
— Держите его, — велел Гибсон тихим голосом и подождал, пока Нора крепко схватит пациента за руки, а потом надавил на фиолетовую выпуклость, пытаясь вправить ее обычным способом.
Прескотт закричал и дернулся, но тут же обмяк. Дэниел с Норой дотронулись до его шеи, проверяя пульс; их пальцы при этом соприкасались.
— Потерял сознание, — произнес Гибсон, встревоженный тем, что пульс почти не прощупывается. — Но, вероятно, ненадолго. Нужны захваты.
Нора прикрепила одну сильную руку моряка к столу, Дэниел застегнул пряжку другого ремня и выпрямился.
— Грыжа уже ущемлена. И почернела.
— Гангрена? Я могу попробовать связаться с доктором Барнеттом, если вы подготовите Джона к операции.
Гибсон перевел взгляд на окно, которое дребезжало под яростными ударами ветра. За окном клубилась непроглядная тьма.
— Барнетт живет в шести кварталах отсюда, и половина уличных фонарей не горит. Его еще нужно привезти сюда, но если он ушел на дежурство, то мы опоздали. — Было заманчиво выбежать в завывающую ночь и оставить пациента наедине с его муками, а потом дождаться, пока его разрежет другой хирург. Заманчиво, но невозможно. Прескотт уже понемногу приходил в себя, и вместе с затрудненным дыханием изо рта у него вырывались тихие стоны. — Знаете, скорее всего, конец будет один, несмотря на все наши усилия, — предупредил Дэниел Нору. — Если грыжа уже лопнула, то ничего не поделаешь.
— А если нет? — Глаза у девушки стали огромными и темными как никогда.
— Вы сами знаете: шансов мало. Можно попытаться высвободить кишечник через небольшой разрез в брюшной стенке, но если кишку хотя бы поцарапать, он покойник. — Дэниел посмотрел на свою трясущуюся руку. — Мне еще ни разу не доводилось устранять непроходимость кишечника. Даже на трупе. Я и видел-то подобную операцию только один раз, и то издалека. — Он нервно пригладил волосы.
— Я такое делала, — тихо произнесла Нора, ощупывая выпяченную грыжу.
— Что?!
— Доктор Крофт позволил мне провести операцию по удалению грыжи на трупе. Ее можно было и просто вправить, и я решила попрактиковаться в этой процедуре, но потом наставник показал мне, как можно прооперировать опухоль. Не так и сложно. — Лицо у девушки застыло, а потом жуткая тишина охватила и операционную; Дэниел слышал лишь собственное дыхание, со свистом вырывающееся из легких. — И я читала… — Она поколебалась, а затем торопливо закончила: — Что через похожую паховую грыжу успешно удаляли и аппендикс. Я даже знаю, где можно сделать разрез.
— Подобная операция — безумие. Почти наверняка со смертельным исходом. — Гибсон помолчал, потом спросил: — И кто удалял тот аппендикс?
— Один француз. Сто лет назад, — призналась Нора. Дребезжание стеклянной крыши заглушило проклятие, вырвавшееся у Дэниела.
— Как нам удержать больного на месте? — спросил он. — Надо ведь не просто найти и отрезать аппендикс: возможно, придется удалить омертвевшую часть кишки, не позволяя содержимому попасть в брюшную полость. Это и с трупом сложно, а наш пациент, сколько его ни привязывай, будет дергаться при каждом прикосновении. А у вас не хватит сил его удержать. Тут требуется как минимум трое мужчин, и даже тогда… — Дэниел повертел в руках бандаж, пытаясь решить, можно ли с его помощью еще больше ограничить Прескотту движение. Напоить его лауданумом не получится: жидкость не удержится в желудке. — Может, дать опиума в порошке? — раздумчиво произнес он, все еще хмурясь.
Нора тем временем бросилась за скальпелями и инструментами, отодвигая бутылки с эфиром, которые они оставили рядом с хирургическими иглами, но Гибсон тихо произнес:
— Знаете, Нора, думаю, лучше ничего не предпринимать.
Тут раздался слабый голос Прескотта, как-то умудрившегося приподняться на столе:
— Пожалуйста. Пожалуйста, Гарри, помоги… — Он задергался, оглядывая операционную налитыми ужасом голубыми глазами.
Нора замерла, ее рука зависла в воздухе. А затем девушка решительно ринулась к столу и вместо скальпеля вложила в ладонь Дэниела бутылку. Стеклянный флакон с эфиром.
— Мы пропали, если сделаем это… — прошептала она. По лицу ее скользнула тень невеселой улыбки, а в глазах замерла страшная неуверенность. — И точно пропали, если не сделаем.
— Так давай! — рявкнул Гибсон, в нетерпении переходя на «ты». Сейчас он думал только о том, где сделать первый разрез, как перевязать артерию и найти здоровую розовую кишку.
Нора капнула жидкость на салфетку и провела ею по лицу Джона.
— Это всего лишь лекарство, — промурлыкала она, пока пациент пытался отплеваться. И буквально через минуту воскликнула: — Дэниел, он спит! Приступай же!
Гибсон провел скальпелем по натянутой коже, которая мгновенно разошлась, и принялся осторожно рассекать брюшину, пока не показалась омертвевшая кишка. Ощупав ее с максимальной для столь срочной ситуации осторожностью, он объявил: — Похоже, кишка целехонька. Шанс есть. Но я не знаю, как правильно удалить омертвевший кусок. Может, сначала надо наложить зажимы? — Он наблюдал за пульсирующей артерией и раздумывал, где лучше разрезать, чтобы не потерять драгоценные секунды. Почерневшая ткань в руке была слишком опасна, чтобы позволить себе ошибиться. За мертвым участком кишечник раздулся, переполнившись продуктами пищеварения, которые не могли пройти дальше. Поверх неподвижного тела пациента Гибсон посмотрел на встревоженное лицо Норы. Выражения он прочесть не мог, но увидел, как ее рука дернулась к разрезу, и понял, что означает это непроизвольное движение. Он откашлялся, выпрямился и поймал взгляд девушки: — Справишься?

Глава 20

Не в силах сдержаться, Нора схватила лезвие. Она даже не осознавала, насколько запыхалась, пока не услышала тяжелое дыхание Дэниела через стол. Какое-то время они дышали в унисон, словно одни мехи приводили в движение легкие обоих.
— Я никогда не резала скальпелем живого человека.
Дэниел молча смотрел на нее в ожидании, и Нора, отбросив нерешительность, отодвинула поверхностное паховое кольцо и наклонилась поближе, чтобы осмотреть обнажившийся кишечник. Дэниел обтер мышцы губкой и развел расширителями, давая обзор. Стоило ей повернуть или наклонить голову, как он тут же оказывался рядом или перед ней, подавая кюретки или поворачивая отражатели, словно улавливал ее мысли.
— Ну, что там? — спросил он.
Было странно вновь услышать его голос, но, возможно, Дэниел просто не видел того, что она пыталась нащупать пальцами.
— В кишках нет пульсации, — сообщила Нора.
Прескотт дышал эфиром недолго. Вскоре он придет в себя, хотя, если их усилия не увенчаются успехом, лучше бы ему не просыпаться. Нора уже видела раньше такую смерть, жестокую и мучительную. Если до этого дойдет, возможно, стоит… Нет, она никогда не сможет намеренно дать человеку слишком много эфира, хоть и ненавидит себя за каждую минуту его страданий.
Она снова провела пальцами по выпирающему комку кишки, а Дэниел схватил ящик, где хранились иглы с уже вдетыми нитями, и поставил на стол. Нора покачала головой:
— Мне нужно сперва увидеть, какой участок почернел. — Если осторожненько потянуть, откроется больше кишок, и там, возможно, обнаружатся петли более здорового розового цвета. Именно там бы и сделать надрез, но… — Я хочу открыть глубокое паховое кольцо, — сказала Нора. Кишка у нее в руке была черной, но, может, это еще не гангрена.
Она уже приготовилась выслушать возражения, но Дэниел лишь молча взял кюретки. Девушка поняла: он готов помочь ей, но действовать надо быстро.
Темный узел кишки был скользким от крови и кусочков жира. Нора повернула его, заглянув под низ, но перетяжка оказалась слишком тугой. Она взмахнула скальпелем, и нить фасции отскочила назад, однако этого было недостаточно. Вздутая кишка не поворачивалась.
— Расширь разрез, — бросила Нора. — Мне нужно больше места. — Она откинула волосы с лица тыльной стороной окровавленной руки, а Дэниел взял еще один скальпель. Струйка крови стекла с края стола на пол и звонкими каплями упала на начищенный башмак Гибсона. Не обращая на это внимания, он увеличил надрез на дюйм и снова раздвинул мышцы. Нора наклонилась вперед и кончиком скальпеля ткнула в белые полоски тканей. Те расползлись, и петля кишечника, словно спелая слива, упала ей на ладонь свободной руки. У них обоих перехватило дыхание.
Дэниел стоял рядом, держа наготове зажимы. Ножницы лежали на столе, однако Нора едва взглянула на них.
— Прежде чем делать резекцию, давай сначала попробуем раскрутить петлю, — едва слышным шепотом прошелестела она.
— Эта часть уже омертвела, — возразил Дэниел.
— Думаю, рано делать выводы. — Девушка не глядя поймала его руку и поднесла к кишке, свернувшейся у нее в правой ладони. Потом очень осторожно повернулась. — Смотри, ведь кишка-то стала выглядеть получше, после того как мы ее вынули.
Дэниел наклонился ближе, а Нора безмолвно взмолилась, чтобы чернильный оттенок светлел и дальше. Оба молчали, зная, что времени мало. Поскольку их руки соприкасались, девушка вместо пульса пациента чувствовала пульс Гибсона на запястье и передвинула пальцы в сторону. Пока тихо, но…
И тут Дэниел моргнул.
— Может, мне кажется, но, по-моему, цвет угольной пыли действительно сменился оттенком выдержанного вина. — От блеска его глаз захватывало дух.
— Подождем еще полминутки, — предложила Нора. — Если не станет лучше, то перевяжем и сделаем резекцию.
Тихим голосом Гибсон принялся вести счет, но уже через пятнадцать секунд стало ясно, что они победили, и Дэниел, бросив считать, пробормотал:
— Слава богу.
— А сейчас кишка приобрела цвет молодого мерло, — сказала Нора. Ее напряженное лицо расслабилось, на нем даже появилась улыбка.
— Не знаю, как мы вывернемся, — с беспокойством произнес Дэниел. — Если вырезать омертвевшую часть, а оставшиеся здоровые участки попытаться сшить… — Его затравленный взгляд говорил о многом. — Зато теперь у Джона есть хоть какой-то шанс, после того как ты распрямила кишку и по сосудам снова потекла кровь.
Они втолкнули порозовевшую кишку в брюшную полость на законное место, а затем Дэниел принялся работать иглой, накладывая плотные, аккуратные стежки. Он уже добрался до первого слоя мышц, когда Прескотт пошевелился, но Нора быстро накапала вторую дозу эфира.
— Ему не повредит, как думаешь? — спросила она, снимая салфетку с лица пациента.
— Не больше, чем предыдущая, — ответил Гибсон, но с тревогой вгляделся в лицо Прескотта. — Во всяком случае, пока он не повторит реакцию наших мышек.
Тем не менее, перевязывая зашитый разрез и окончательно убирая следы операции, они продолжали с беспокойством наблюдать за пациентом. Прескотт между тем тихо стонал, жалобно умоляя о чем-то, но по-прежнему не шевелился, не мешая ни зашивать, ни перевязывать. Нора после упоминания о мышах не осмелилась дать бедняге эфир еще раз. На данный момент все складывалось удачно, но только время покажет, насколько они справились. Под аккуратными швами и удивительно маленькой повязкой по-прежнему таилась угроза гангрены. Больной жмурился от боли, капельки пота покрывали его мертвенно-бледное лицо. Он что-то невнятно бормотал, разговаривая с товарищем по команде по имени Лаггинс о пушечном огне.
— Все в порядке, Прескотт, — сказал Дэниел, надеясь, что этот кошмар скоро закончится. — Мы убрали вашу болячку. Немного отдыха, капелька удачи — и с божьей помощью вы поправитесь.
Говоря это, он смотрел вовсе не на пациента, и Нора, обернувшись от умывальника, где ополаскивала посуду, увидела, что взгляд и улыбка Дэниела обращены к ней.
* * *
Вдвоем они помогли Прескотту перебраться в кровать. Когда Джона уложили на чистые простыни и укрыли двумя одеялами, Нора наконец задала вопрос, который мучил ее с момента пробуждения пациента:
— Вам было больно во время операции?
Моряк слабо усмехнулся, приоткрыв страдальческие глаза.
— Чувствовал, что вы где-то рядом, это точно. Я потерял сознание? Помню только, как спускался по лестнице. Думаю, больно было, но точно припомнить не могу.
Улыбка озарила лицо Норы. Она надеялась, хотя не верила до конца, что полная бесчувственность возможна.
— Значит, беспамятство стерло события, которые происходили до него?
Прескотт растерянно уставился на нее.
— Давайте об этом позже, — Дэниел успокаивающе положил руку Норе на плечо. — Ему нужны отдых и время, чтобы восстановить силы. — Повернувшись к Прескотту, он добавил: — Теперь ваше выздоровление зависит в основном от вас.
Пациент кивнул и откинулся на подушки. Выходя из палаты и закрывая дверь, Нора бросила назад долгий взгляд, уверяя себя, что он скоро уснет. Если же нет, то под рукой у него есть колокольчик для вызова врача.
— Ты-то как себя чувствуешь? — тихо спросил Дэниел, идя рядом.
— Сама еще толком не знаю. — Она должна была бы испытывать усталость, но слишком переволновалась. — Думаешь, не стоит ему говорить о наркозе? — От нее не ускользнуло, что Гибсон избегал любого упоминания об эфире.
— Давай сначала убедимся, что Прескотт выживет. Первое испытание позади, но…
— Окончательный результат будет ясен через несколько дней, — закончила Нора.
Дэниел рассеянно кивнул, специальным упражнением старательно расправляя плечи, растирая мышцы от шеи до запястий и пальцев.
— Что бы ни случилось дальше, думаю, мы справились, — заявил он.
Нора улыбнулась в ответ.
— Первым делом надо навести полный порядок в операционной.
Однако Дэниел лишь покачал головой.
— Нам обоим нужно успокоить нервы. Таково предписание врача, — добавил он.
Девушка мыла стол, когда Гибсон появился с пыльной бутылкой в руке и двумя разномастными бокалами.
— Вряд ли миссис Фиппс одобрит, если мы принесем сюда хорошую стеклянную посуду.
— Вот уж точно.
— Даже не знаю, лечебное это вино или праздничное. Ну что, мисс Биди, поздравляю с первой операцией.
— Когда ты произносишь такое вслух… — От волнения шея у нее покрылась красными пятнами, а по спине пробежали мурашки.
— Не уверен, что мне вообще следует произносить такое вслух. Мы ведь нарушили закон. Зато спасли жизнь человеку. По крайней мере, на сегодняшний вечер. — Улыбка смягчила сомнение, затаившееся в его глазах.
— Ну, вообще-то, закон нарушила я. — Не в силах устоять на месте, Нора схватила щетку и принялась скрести стол, не понимая, что бурлит у нее в крови, вызывая головокружение, — страх или волнение.
— Знаешь, ты казалась бы более человечной, не будь такой безупречно неутомимой, — заметил Дэниел. Он быстро расправился с пробкой, налил в каждый бокал до половины, затем взял другую щетку и принялся отмывать стол с противоположной стороны.
— Ненавижу чистить операционную, когда все высохнет. А сейчас мытье попросту позволяет отвлечься. О чем я вообще думала? Чуть кишки ему не вспорола. — Лицо у нее побелело, а рука со щеткой замедлила движения.
Дэниел накрыл ее руку своей.
— В безвыходной ситуации ты сделала все, что могла.
Нора отдернула руку и потянулась развязать фартук, но обнаружила, что узелок слишком тугой и ей не справиться.
— Позволь мне, — предложил Дэниел.
Она наклонила голову и стала ждать.
— Ну что, никак?
— Похоже, придется действовать скальпелем, — усмехнулся Гибсон. — Но зачем ты его так затянула?
— Я уж и не помню, очень спешила.
— Не двигайся.
Должно быть, он слишком увлекся распутыванием узла и не осознавал, что они стоят очень близко друг к другу и от его мягких прикосновений у нее покалывает кожу. На стене перед Норой их тени слились в одно темное пятно. Нет, надо что-то сказать.
— Ну все, готово. — Он поднял голову, и его дыхание теплой волной проплыло по шее девушки.
— Спасибо. — Дрожащими руками она стянула с платья тяжелый фартук и повесила на крючок. Но обернуться было слишком страшно.
— Нора…
От нерешительного тона Дэниела ее страхи развеялись как дым.
— Что? — Она повернулась к нему лицом, недоумевая, как умудрилась не задеть его при этом локтями или носом: участок пола, который их разделял, был не шире шляпной коробки. Его дыхание отдавало вином, едва уловимым поверх запаха уксуса и эфира, окружавшего их обоих.
Дэниел выдохнул и отступил назад, улыбаясь и покачивая головой.
— Нет, ты только посмотри на нас. Знаешь, что сказала бы моя мать, увидев меня в одной рубашке?
У Норы имелись кое-какие мысли о его матери, но ни одна из них не была лестной.
— Так и представляю себе обстоятельнейшую лекцию о приличиях! — Глаза ее искрились смехом.
— На самом деле у нее скорее случился бы нервный приступ, — поправил он с улыбкой.
— Дэниел! — ахнула Нора в притворном возмущении, пародируя благородную даму, а затем добавила обычным голосом: — Вот так?
— Ты будто уже с ней встречалась. — Он печально улыбнулся и протянул ей бокал.
Нора прислонилась к столу и наклонилась к вину. Сливовый запах, который шел от Дэниела, теперь чувствовался сильнее.
— Прекрасное вино, правда? — спросил он.
Девушка кивнула.
— За что выпьем?
— За чудесный эфир, — сказала Нора, поднимая бокал.
Дэниел повторил ее тост, сделал глоток и заметил:
— Ты была великолепна.
Нора тоже отпила вина.
— Мы оба были великолепны. — Каким-то образом они оба оказались так близко у стола, что их руки соприкоснулись.
— Пожалуй, «мы» нравится больше, чем «ты» или «я». — Дэниел поднял бокал и снова отхлебнул. — Знаешь, я даже завидую твоей смелости, Нора.
— Ради бога, пользуйся, с радостью поделюсь. — Тут она вспомнила безрассудную схватку Гибсона с Викери. — Хотя вряд ли тебе это нужно.
Дэниел пожал плечами, не вполне с ней соглашаясь. Норе казалось, что он расположен к откровенному разговору, и ей нравилась идея постепенно вернуть ему уверенность в себе.
— А что сказал бы твой отец, увидев тебя в одной рубашке? — Чем больше она узнавала о Дэниеле, тем сильнее убеждалась, что его родные за многое должны ответить.
Молодой врач засмеялся и повертел бокал в руках.
— Я совершенно уверен, что никто из моей родни даже представить себе не мог такого.
— Операции по удалению грыжи или тебя в одной рубашке? — уточнила Нора.
— И того, и другого. Вот войди они сюда сейчас, были бы потрясены моим нынешним расхристанным видом.
— Но ты же в рубашке, а не голый, — возразила Нора. — Впрочем, истинные леди, полагаю, отличаются повышенной чувствительностью к этикету и тонкой натурой.
— Очень тонкой, — подтвердил Дэниел с улыбкой.
— А мисс Эдвардс? — спросила Нора.
Его улыбка мгновенно исчезла, сменившись страдальческой гримасой.
— Она разорвала нашу помолвку, поэтому не увидит меня ни в сюртуке, ни в рубашке, ни голым, так что… — Молодой человек покраснел так, что запылали уши, и поставил бокал на стол. — Прости. Ляпнул, не подумав. Не хотелось бы переводить разговор на такие темы… на вопросы, которые… — У Дэниела заалела даже шея. — Которые отдают пошлостью.
Нора допила вино.
— Я знаю, что ты ничего подобного не имел в виду. К тому же я не ханжа. — Она поставила пустой бокал и выпрямилась, внезапно осознав, что миссис Фиппс такой беседы с глазу на глаз точно не одобрила бы. И Дэниел, скорее всего, тоже. Правда, она и раньше ему говорила, что не похожа на других женщин, но сейчас собственная своеобычность ее почему-то раздражала. Почему леди краснеют и начинают обмахиваться веером, стоит кому-то назвать опору стола ножкой? Полнейший абсурд, что она, всего полчаса назад филигранно извлекшая грыжу из семенного канатика мужчины, смущается из-за разговора, прилично или неприлично мужчине ходить перед дамой без сюртука. — Пойду-ка лучше взгляну на мистера Прескотта.
Дэниел поставил бокал.
— Да, что-то мы слишком надолго оставили его без внимания.
Он не отставал, пока они шли по коридору, и потом стоял рядом, пока они вдвоем уставились на пациента, опасаясь дотронуться до него.
— Давай же, — шепнул Дэниел, и она, наклонясь, взяла запястье Джона и нащупала пульс.
— Думаю, все в порядке. Впрочем, после такого испытания… — И она передала запястье Гибсону.
Тот кивнул:
— Да, пока удовлетворительно.
Нора взглянула на Дэниела, затем снова на Прескотта.
— Кто-то должен посидеть с ним ночью.
— Разреши мне. Я не меньше тебя боюсь оставлять его.
Нора колебалась. Кому-то придется уйти. А ведь во время операции между ними внезапно возникло чувство общности. Сосредоточившись на Джоне, они слились воедино руками и волей, как две капли воды, что было естественно тогда, но стало стеснительно сейчас. Норе хотелось отстраниться и привести мысли в порядок, но необходимость довести дело с Прескоттом до конца все еще удерживала их обоих в одной палате.
— Ты устала, — сказал Дэниел. — Присядь на другую кровать. Если ненароком заснешь, то…
Нора рассмеялась.
— Я слишком взвинчена, чтобы спать.
— Мне тоже от тревоги не уснуть. — Он робко улыбнулся. — Я займу стул?
Нора опустилась на свободную кровать, не осознавая, насколько устала, пока не почувствовала под собой мягкий тюфяк. Дэниел исчез — вероятно, пошел за подушкой или одеялом, чтобы прикрыть себе колени… Но она ошиблась: в руках у него были тетрадь и карандаш.
— Хочу по-быстрому кое-что записать. Пока воспоминания еще свежи. Крофту же наверняка захочется знать каждую мелочь.
— Всем захочется, — пробормотала Нора.
Мерцал огонек свечи, тихо шуршал карандаш Дэниела. Нора смотрела, как поднимается и опускается грудь Джона Прескотта, пока не заснула.

Глава 21

Чтобы все записать, ушел целый час. Дэниел встал, размял ноги, измерил пульс Прескотта и прислушался к его дыханию: поверхностному, но ровному. Нора спала на другой кровати, неуклюже скрючившись. Дэниел принес одеяло, прикрыл девушку, а затем сел, чтобы просмотреть свои заметки.
Все было в порядке, но после долгой ночи разболелась спина. Он снова встал и обошел палату — четыре шага в одну сторону и столько же в другую. Поглядел на Нору и улыбнулся, увидев, что она спит, уткнувшись лицом в подушку и чуть приоткрыв рот. Не стоит ее будить. Лучше дать поспать. Однако, если она и дальше будет лежать, так согнув шею, то проснется с больной головой. Дэниел украдкой склонился над девушкой. Выбившиеся прядки волос упали ей на лицо. Так часто случалось, но сейчас беспорядка в прическе было больше обычного. Коричневое пятно — вероятно, кровь — размазалось по лбу. Нет, нельзя оставлять Нору в таком положении. Он приобнял ее за плечи, пытаясь уложить поровнее.
— Ш-ш-ш, — прошептал он, когда она пошевелилась. — Завтра ты встанешь скрюченной, как вопросительный знак, если и дальше будешь так лежать.
Девушка широко распахнула глаза в тусклом свете.
— Что с ним?..
Дэниел проклял себя за попытку сдвинуть ее с места. Кто бы мог подумать, что она спит так чутко.
— Да все в порядке с Прескоттом. Ложись нормально, Нора. Все хорошо.
Она развернулась и откинулась на подушки.
— Разбуди меня, когда устанешь.
— Да, конечно, — слукавил Дэниел, укутывая ее одеялом. Увидев, что глаза у нее закрылись, он с облегчением отступил назад. Потом вернулся на свой стул. Через час зашевелился Прескотт, и Дэниел дал ему немного бульону, который подогрел на спиртовке в соседней комнате, чтобы не будить Нору светом. Теперь она спала крепко и даже не шевельнулась, когда Дэниел нечаянно стукнул о стол поилкой. Когда Прескотт снова заснул, Гибсон поднялся с кровати, в очередной раз размял спину и снова устроился на стуле с изогнутой спинкой, глотая зевки и опуская отяжелевшие веки. Рассвет был не за горами, но пусть Нора еще немного поспит, пока солнце не встанет.
* * *
Резко очнувшись, Дэниел тщательно прислушался к своему организму. Пульс после сна был вялым, прерывистым и нитевидным, хоть и ощущалось в нем что-то электризующее и тревожное. Затем он обратил внимание на свое беспокойное дыхание. А потом все еще звенящие от вчерашнего напряжения мозги принялись отрывок за отрывком выдавать воспоминания о том, что произошло несколько часов назад. Когда мозаика сложилась, Дэниел вскочил и обшарил комнату глазами, уверенный, что это ему привиделся сон. Но нет: он заснул, сидя на стуле в палате для выздоравливающих, где должен был наблюдать за Джоном Прескоттом.
Из-за онемевших коленей Гибсон с трудом поднялся на ноги. Джон Прескотт спал беспокойным сном, на неподвижном лице застыла гримаса боли. После операции Дэниел накинул на него расстегнутую ночную рубашку, но теперь она сползла, открыв повязку.
— Господь праведный, помоги, — пробормотал молодой человек. Это была короткая и бессвязная, но искренняя молитва. Пациент чудом остался в живых, но сегодня утром еще рано с восторгом фиксировать успех. Вчера вечером, возможно в эйфории, вызванной вином…
«Идиот, ты выпил всего один бокал», — одернул он себя.
Нет, вовсе не вино спровоцировало его одержимость. Его опьянили открывающиеся возможности, дерзкая отвага и удушающий страх.
Дэниел взял себя в руки. О чем он, черт возьми, думает? Потерял всякую осмотрительность. Репутация разорвана в клочья, а половина персонала больницы Святого Варфоломея не хочет ни принимать его обратно, ни даже знать. И вот в такой ситуации Дэниел решается влезть человеку в живот и провести операцию, которую осудит большинство опытных хирургов. Если бы он смог вынести крики Прескотта и достаточно прочно его удерживать, ему, возможно, удалось бы раздвинуть мышцы, отделить кишку от семенного канатика и вернуть на место. Это было лишь предположение, но он не мог избавиться от подозрений.
Теперь, если бы он захотел поделиться своим открытием и вернуть себе место в Святом Варфоломее, ему пришлось бы нести ответственность за операцию, которую он даже не сам проводил. Кишечник-то пациенту спасла Нора.
Нора.
Мысли о ней шевелились в уголке разума, подобно теням, хоть Гибсон и пытался им сопротивляться. Какой бы умной и неординарной она ни была, нет у нее ни подготовки, ни лицензии, ни защиты от обвинений. Так ведь и он не сможет объяснить, как в одиночку сумел успешно провести столь сложную операцию.
Дэниел вошел в кабинет и налил свежую дозу лауданума. Будет весьма кстати, когда пациент очнется. Он поставил мензурку возле кровати Прескотта и осторожно снял повязку. Кожа вокруг его аккуратных швов покраснела и опухла.
Прескотт открыл глаза, вглядываясь в лицо врача в поисках подсказки.
— Мне конец?
— Моряк так просто не сдается, — улыбнулся Дэниел, удивляясь спокойствию собственного голоса. — Просто жаль, что после стольких страданий у вас останется такой маленький шрам. — Он дал Прескотту дозу и подождал, пока лицо больного расслабится, но неожиданно прозвенел звонок в лечебницу.
Нора пошевелилась.
— Не вставай, я открою. — И Дэниел направился к входным дверям, готовый отправить Ловкача Тома с его подручными и очередным трупом к дьяволу. — Лечебница закрыта. Сегодня нам нужна тишина, и мы никого не ждем, — заявил он, распахивая дверь, но обнаружил перед собой не гробокопателей, а Гарри Тримбла.
— Меня тоже касается? — поинтересовался Гарри, отряхивая пальто и уклоняясь от дождевых капель, которые скопились на дверном косяке во время вчерашнего ливня и теперь ручейком струились на его немодную шляпу.
На лице Дэниела отразилось явственное облегчение.
— Заходи. Ты-то мне как раз и нужен.
Гарри, обычно бойкий, замер на ступеньке, сунув руки в карманы пальто.
— Я друга ищу. Мы в трех рейсах вместе были. Моя квартирная хозяйка сообщила, что он искал меня вчера вечером и что ему было очень плохо. Она ему сказала, что я мог пойти сюда.
— Да заходи же, — настаивал Дэниел, которого обеспокоили измученное лицо и набрякшие веки приятеля.
Тримбл облизал губы, что было для него, обычно такого спокойного и невозмутимого, признаком встревоженности.
— Не могу. Мне нужно найти Джона. По словам жены, вчера вечером он домой так и не вернулся. И сильно мучился. И надо же мне было уйти…
— Он здесь, — перебил Дэниел.
— Слава богу. — Гарри протиснулся внутрь. — Я принес опия. — Он оглянулся на Гибсона, прислушиваясь к тишине. — Я опоздал?
— Да спит твой Джон, — хмыкнул Дэниел, а когда Гарри нахмурился, предложил: — Иди сам посмотри.
Прескотт дремал, медленно дыша открытым ртом, вновь унесенный недавней дозой лауданума в страну снов. Нора сидела на соседней кровати, растрепанная и явно смущенная собственным видом. Она покраснела при виде молодых людей и откинула разлохмаченные пряди назад.
— Доброе утро, Гарри.
Тот недоверчивым взглядом скользнул от нее к мятой рубашке Дэниела, а затем к одеялу, сползшему со стула на пол. Лицо Тримбла осунулось и заострилось, и только потом он наконец обратил внимание на Прескотта.
— Джон! — Гарри быстро подошел к кровати и откинул одеяло, прежде чем кто-то успел его остановить. При виде повязки он замер.
— Не так уж и плохо, верно? — вяло пошутил Прескотт. — Сейчас ни за что не подумаешь… А вчера вечером я и вовсе решил, что конец мне пришел.
Гарри хмыкнул, потом спокойно поправил одеяло и простыню.
— Тебе нужно подкрепиться бульоном. Дэниел, пойдем-ка позаботимся об этом. — И Тримбл отвернулся от кровати, бросив на Дэниела такой обжигающе яростный взгляд, что тому поневоле пришлось последовать за другом. Они дошли до конца коридора, и Гибсон приготовился к тому, что сейчас на него обрушится неукротимый гнев шотландца.
— Поговорим здесь, чтобы Джон не услышал, — прошипел Гарри и влетел в лабораторию. Дэниел же, повернувшись закрыть дверь, обнаружил сзади Нору. Оказывается, она очень тихо шла за ними по коридору.
— Я же участвовала в этом, — бросила она, проскользнув мимо и не давая возможности возразить.
Действительно. И если утренние размышления к чему-то и привели Гибсона, то прежде всего к необходимости поговорить. Придумать план. Хоть что-то сделать.
Садиться никто не стал. Между тремя друзьями повисла накаленная тишина, по силе напряжения напоминающая электрические эксперименты физика Вольты. Нора первой попыталась разрядить обстановку:
— У нас не было выбора, Гарри. Его рвало. Была непроходимость кишечника, защемление паховой грыжи, ткани местами уже омертвели и почернели.
— Так что, черт возьми, ты с ним сделал? — потребовал Гарри ответа у Гибсона. — Кишку ему отрезал?
— Нет. Только высвободил, — сказал Дэниел, пытаясь успокоить друга. — Если бы мы ничего не предприняли, Джон сейчас был бы мертв или умирал бы в муках.
Тримбл немного расслабил свирепо стиснутую челюсть и недоверчиво изогнул брови.
— Неделю назад он был в полном порядке. К тому же вы никогда не делали операций в брюшной полости. А вдруг инфекция!
— Тише, Гарри! — успокоила Нора, напоминая, что Джон Прескотт может их слышать. — Вероятность, что он выздоровеет, весьма высока. Почему ты так злишься?
Гарри всплеснул руками.
— Мы не боги! Играть жизнью человека, приступая к операции, о которой почти ничего не знаешь… Я поражен, что он вообще еще дышит!
— Мы не играли, — тихо возразила девушка, слишком сосредоточенная на Гарри и потому не увидевшая предостерегающий взгляд Дэниела. Судя по жесткому выражению лица, доверять Тримблу было рано. Он еще не принял их сторону. Его могла очаровывать способность Норы обсуждать теории или проводить эксперименты, но это не значило, что он одобрил бы нечто большее.
— Что ты сделал? — спросил он у Гибсона еще раз. — Матерь божья, вы все сошли с ума? Где Крофт? Он бы никогда…
— Его здесь нет, — сказал Дэниел. — Он в Гемпшире.
Глаза Тримбла превратились в щелки.
— Ты не справился бы с ним в одиночку, Дэн. Джон силен как бык. Кто держал его для тебя?
— Было не так сложно, как ты думаешь, — пробормотал Дэниел, с тревогой наблюдая за цветом лица друга. Покрывшиеся красными пятнами щеки не сулили ничего хорошего.
— Гарри, — Нора положила руку ему на плечо, — если вы оба будете продолжать в том же духе, Джон услышит.
Тримбл немного успокоился, хоть и что-то злобно пробурчал себе под нос.
Дэниел, не обращая внимания на его настроение, пояснил:
— Мы использовали эфир.
Гарри бешеными глазами уставился на него.
— Что значит «мы»? Ты… и мисс Биди? — У него аж ноздри задрожали от напряженного усилия не высказывать того, что рвалось с языка.
— Нора — опытный анатом. — Дэниел невольно повысил голос. — Ты и сам всего неделю назад называл ее толковой. Я вскрыл и…
— Ты позволил ей помогать тебе? — Тримбл, как всякий шотландец, просто не мог удержаться от перепалки. — Можно было отключить Прескотта морфием, а потом уменьшить дозу. Но копаться в кишечнике — это же почти верная смерть, причем мучительная!
— А рядом не оказалось советчиков и помощников, и вообще больше никого не оказалось! — выплюнул в ответ Гибсон, не в силах сдержать гнев. — Ты-то пропал! Искать кого-нибудь другого времени уже не было. Крофта нет, я никогда не работал с непроходимостью кишечника, а Нора видела ее только на трупе. Операция была для Джона лучшим выходом. Даже единственным. Я вскрыл брюшную полость и обнаружил причину непроходимости: ущемленную паховую грыжу, которая уже некротизировалась. Не могли же мы позволить твоему другу умереть. Да еще в таком состоянии. Я подумал, что надо попробовать сделать резекцию. Но у Норы появилась другая идея. — Дэниел бросил на девушку ласковый взгляд. — Получше.
— Я отвела семенной канатик и нащупала пульсацию в кишках, — осторожно пояснила та. — Поначалу ничего не изменилось, хотели даже резать. Но я подождала несколько минут, и кровоснабжение, видимо, восстановилось, потому что кишка постепенно порозовела и была уже в норме, когда мы уложили ее обратно. Так что никакой резекции, все сохранено. — Нора отвела плечи назад, но подбородок дрожал. Дэниел никогда не видел, чтобы человек выглядел одновременно дерзким и умоляющим, но Гарри не выказывал никаких признаков смягчения.
— А слабое место в брюшной стенке я ушил, — поспешно добавил Гибсон. — Проблем здесь у пациента больше не будет.
— Если он выживет. — Тон Гарри не оставлял сомнений в том, что он думает о шансах Прескотта.
— А как бы поступил ты? — Накаленный, требовательный голос Норы словно согрел холодную операционную. — Джон был в агонии. Приполз сюда на пороге смерти, зовя тебя!
— И я считаю, — Дэниел глубоко и протяжно вздохнул, восстанавливая слабеющее самообладание, — даже практически уверен, Гарри, что у него есть шанс. Нора справилась блестяще. Ты бы ее видел! Когда мы дали Джону эфир, он даже не дернулся от первого надреза. Почти как работать с трупом. Опасность случайного пореза была невелика, потому что больной не двигался. Если он поправится… — Гибсон замялся, вспоминая все свои утренние сомнения, а также поспешные заметки долгой ночи. — Думаю, можно снова попробовать.
— Что ты имеешь в виду? — нахмурился Гарри.
— Попробовать на других пациентах. Можешь посмотреть мои записи. Прескотт ничего об операции не помнит. В самом конце у него появились признаки боли, но это тоже стерлось из памяти.
— Разве ты сам не видишь? — вмешалась раскрасневшаяся Нора. — Мы на пороге грандиозного прорыва. Если Прескотт выздоровеет, опубликуем статью о хирургическом вмешательстве при ущемленных грыжах и некрозах. Кишечник почернел, но ожил. Это означает, что есть окно возможностей. У меня дух захватывает, как подумаю о перспективах!
Дух захватывало и у Гибсона, но по совершенно другой причине. Нора невольно отдала их будущее в руки Тримбла, который выглядел весьма грозно.
— Это может спасти мою репутацию, Гарри, — взмолился Дэниел.
— Нет, если станет известно о причастности Норы, — бросил Тримбл. — У тебя уже неприятности. Если кто-нибудь узнает, что в операции участвовала не имеющая лицензии и необученная девушка… — Нора вздрогнула, но Гарри продолжал, не обращая внимания: — Ты погубишь ее, и она проклянет тебя навеки.
Девушка отступила назад, глаза у нее потемнели и стали потерянными. Она всматривалась в Тримбла, словно видела его впервые.
— Нора была великолепна, — возразил Дэниел, забывая, что всего час назад мучился теми же сомнениями. — Она разбирается в анатомии лучше половины известных нам хирургов.
— И если ты скажешь это кому-нибудь из них, с тобой не захотят иметь ничего общего, — категорично заявил Гарри. — Примутся высмеивать и поносить вас обоих, и никто не прислушается ни к одному вашему слову, пусть даже правдивому.
Дэниелу очень хотелось возразить другу, а у Норы от заявления Гарри плечи напряглись еще сильнее.
— Мы защитим тебя, — успокоил ее Гибсон. Если Гарри посмеет сказать хоть слово…
— Но как, если ты хочешь все-таки опубликовать отчет об этом случае? — Глаза у Норы заблестели, а голос задрожал.
Дэниел облизнул губы. Предлагать такое, конечно, несправедливо, но…
— Можно вообще не упоминать твое имя.
— Это работа не для одного хирурга, — возразил Тримбл. — Если объявить о такой операции, вас будут не просто расспрашивать, а устроят форменное дознание.
С тем же успехом можно нырнуть в омут.
— Гарри, тебя кто-нибудь видел ночью? Мог бы сказать, что помогал мне.
У Норы вырвался судорожный вздох, который отдался горечью у Дэниела в голове.
На замкнутом лице Гарри промелькнула ярость, а может, и боль.
— Меня видели те… кого нельзя впутывать в подобную ложь.
Дэниел никогда еще не смотрел в глаза другу с таким напряжением.
— То есть ты отказываешься? — спросил он. Теперь понятно, почему Тримбл так часто выигрывает в карты: его лицо ровным счетом ничего не выражало.
Гарри бросил взгляд на Нору, потом переступил с ноги на ногу, приблизившись к Дэниелу и отвернувшись от девушки.
— Если вы опубликуете отчет, у других врачей возникнут вопросы. Много вопросов. Да и сам Джон знает, что меня здесь не было вчера вечером.
— Он твой друг. К тому же не знает об участии Норы в операции. Если ты попросишь Прескотта подтвердить, что был здесь, почему бы ему не согласиться? Особенно если объяснить, что мы хотим защитить женщину, которая практически его спасла. — Смутившись, Гибсон повернулся к Норе. Вчера вечером она была героиней, а нынче… — Если мы представим все таким образом, то сможем опубликовать статью. Ты не возражаешь?
— Разумеется, нет. — Но взгляд у нее был таким же тяжелым и угловатым, как камень, которыми в давние времена побивали виновных. — И давайте-ка не будем надолго оставлять Джона одного. Я принесу бульон.
* * *
Дэниел ухаживал за Прескоттом и вполголоса описывал Тримблу подробности операции, несмотря на теснящиеся в голове пугающие картины: разговор с доктором Крофтом, который не одобрял полостную хирургию, встреча с советом директоров больницы и джентльменами из клуба «Атенеум», а также заражение крови или смерть пациента. А еще, как ни старался, он не мог не думать о Норе, что доставляло ему особенно острую боль.
— Дэниел, — отвлек его от рассеянных мыслей Гарри, — повтори-ка еще раз, сколько было швов.
— Более двадцати. В несколько слоев. — Гибсон потер глаза. — Но на поверхности — всего десять.
Гарри продолжал непримиримо хмуриться, как и все последние дни.
— Мы поступаем правильно, — убеждал его Дэниел.
— Я знал, что Крофт разрешает Норе работать с ним, но мне и в голову не приходило, насколько далеко зашло дело. Однако, как бы безрассудно они с профессором ни поступали, никто не должен знать, что операцию провела она. Ее просто распнут, Дэниел. А потом уничтожат и Крофта.
Гибсон мрачно кивнул. По крайней мере, тут они сходились во мнениях.
— Иди-ка ты поспи, — посоветовал Гарри. — Оставь меня с Джоном.
Дэниел поднялся и, по-стариковски шаркая и сутулясь, направился к двери. Гарри остановил его на полпути:
— А швы-то выглядят хорошо, дружище.
— Как и кишечник, после того как Нора привела его в порядок. — Почему-то реплика получилась мрачной.

Глава 22

Почти вслепую бредя по коридору, Нора свернула в операционную. Грудь девушки судорожно вздымалась, руки тряслись. Она посмотрела на стол, на котором спасали Прескотта, вспомнила, как они с Дэниелом в четыре руки разрезали, зашивали, а затем оттирали следы.
Вновь ощутила на языке вкус тогдашнего вина.
«Ну ты и дуреха», — мысленно отругала она себя.
Смахнув ладонью соленую влагу, от которой щипало глаза, Нора распахнула ближайший шкаф и вытащила пухлую черную тетрадь. Та выпала из рук и раскрылась на полу, демонстрируя убористые строки, написанные четким почерком девушки. Исследование двадцатилетней давности, предположения малоизвестного голландского врача, статья доктора Крофта, когда он только получил новую лицензию, — все эти сведения она кропотливо собирала для защиты Дэниела. Но старалась зря: Гибсону ее помощь оказалась не нужна. У него был Гарри. Как только Джон Прескотт поправится, отчет об этом случае опубликуют.
Схватив тетрадь, она вырвала одну страницу, потом другую, затем сразу по три. Комкала листы и швыряла в угол. Это было похоже на истребление, хотя позже бумагу можно разгладить и вернуть так тщательно собранные факты. Какая бы ярость ни переполняла девушку, выплескивать ее на правду не стоило.
— Что, во имя всего святого, ты делаешь?
Нора даже не обернулась.
— Оставь меня в покое. — И демонстративно выдрала еще лист, оставив неровный край.
— Прекрати, Нора! — Дэниел был совсем близко и уже тянулся за тетрадью.
— Я же сказала тебе: уйди!
Он наклонился к полу, собирая разбросанные страницы.
— Не злись. Позволь мне объяснить.
— А кто злится? Женщине незачем вести записи, если потом все равно никто не станет их читать. Я просто прибираюсь. — Слова вылетали змеиным шипением. — Такой работой мне заниматься позволяют, и потом никому не будет за меня стыдно.
Гибсон протянул руку, но девушка отступила и наткнулась на беленый шкаф.
— Да вовсе мне за тебя не стыдно, — заверил Дэниел. — Остановись на минутку и подумай. Если меня за несогласие с Викери совет директоров просто уволил, то над тобой будут смеяться, издеваться, станут всячески порочить тебя, могут даже подать иск через Коллегию хирургов или предъявить обвинение в суде. Тебе не спрятаться. Вдобавок ко всему Крофт станет посмешищем всего Лондона, да и лицензии его могут лишить. Чудеса, которые мы сотворили, отвергнут как ложь, а разве мы можем себе такое позволить? Ведь каждое открытие — шаг к сохранению жизни. Кому это знать, как не тебе.
Нора отвела взгляд. Конечно, он прав, да только она к такой правоте не готова. Ни разу в жизни она не чувствовала себя столь ничтожной, как во время той ужасной сцены с ним и Гарри Тримблом.
Дэниел между тем продолжал:
— Даже если бы мы потерпели неудачу, думаешь, я позволил бы Викери и ему подобным заполучить тебя? Ты прирожденный хирург, Нора, и тебе следует им стать, как бы мир к этому ни относился. Я завидую твоему мастерству и твоему мужеству. Я… — У него перехватило дыхание. — Может, ты меня и удивляешь каждый день, но мне определенно не стыдно за тебя.
Девушку охватили такие сильные чувства, что усмирить их никак не получалось, и у нее даже губы задрожали. В отчаянии она ухватилась за первые попавшиеся слова Дэниела, поскольку предпочитала спорить с ним, а не уступать:
— Что толку, если мне придется прятаться вечно?
— Что толку? А ты спроси людей, которые потоком идут в лечебницу. Спроси Джона Прескотта, Крофта или рожениц, которым помогаешь. Спроси любого из них. В твоей работе очень много толку. — У него дернулась щека и вырвался глубокий, какой-то неохотный вздох. — В конце концов, спроси меня.
Стена перед глазами девушки расплывалась, пока она судорожно подыскивала следующий аргумент.
— Нора. — Голос у Дэниела упал, и в нем появились умоляющие нотки. — Ну, спроси же меня.
Она повернула голову в его сторону, поняв наконец, чего он ждет от нее.
— И в чем от меня толк, Дэниел? — Но посмотреть прямо на него она так и не смогла и продолжала блуждать взглядом по полу, побеленным стенам, плавным линиям текстуры древесины в шкафах.
Гибсон медленно приближался, пока перед ее глазами не оказались его черные башмаки. Шнурки были завязаны криво, пряжки сбились.
— Очень во многом. Я благодарен тебе за уроки врачебного этикета, проведения исследований, усовершенствования техники. — Дэниел примолк, а потом заторможенно, словно преодолевая последний барьер человека, приученного к неумолимому спокойствию, выдавил признание: — И за мое сердце, наконец.
В ушах у Норы загудело то ли от головокружения, то ли от нехватки воздуха. Она подняла взгляд, и в глаза ей бросилось встревоженное лицо Дэниела. Смятые бумаги валялись на столе рядом с ними, похожие на изломанные кости.
— Мне казалось, ты думаешь, что…
— Ты и понятия не имеешь, о чем я думаю. — Дэниел подошел еще ближе, перешагнув через гусиное перо, которое девушка в ярости швырнула на пол. — Ни малейшего понятия. — Его пальцы скользнули по ее плечу, по затылку и запутались в растрепанных волосах. Она замерла. По спине пробежала дрожь, глаза закрылись, а подбородок сам собой поднялся, так что их губы нашли друг друга с той же легкостью, с какой стрелка компаса находит север во тьме, в тумане или в лесу.
Благодаря необъяснимой алхимии, заключенной в прикосновении Дэниела, гнев превратился в расплавленное золото, ослепляющее и неудержимое. Нора приподнялась на цыпочки…
И тут рядом хлопнула дверь.
Словно магниты с одинаковыми полюсами, молодые люди отскочили друг от друга на расстояние чуть ли не ярда. Дверь операционной за спиной Гибсона была закрыта, однако Нора помнила, что, входя, он оставил ее открытой. Как всегда. Так полагалось.
— Гарри. — Дэниел пробормотал это имя как ругательство.
Расплавленное золото в сердце Норы превратилось в пепел.
— Это мог быть и слуга… — Она бросилась к двери и распахнула ее, Дэниел следовал за ней по пятам. Девушка взглянула в коридор и заметила удаляющегося Тримбла. Он услышал их и обернулся на полпути. Лицо у него все еще кривилось в напряженной гримасе.
Дэниел быстро обогнал Нору.
— Это не то…
Но Гарри остановил его, подняв руку:
— Не надо ничего объяснять. А вот поосторожнее быть, наверное, стоит, а? Нетрудно представить, что сделал бы Крофт, застав подобную сцену. И еще: не советую использовать для ваших амуров операционную.
— Гарри, мы не… — попытался возразить Дэниел, но друг уже скрылся в палате Прескотта.
Гибсон провел рукой по волосам, потом по бровям, словно у него болела голова.
— Это я виноват. — Он потер лоб, пряча глаза.
Нора проклинала себя за то, что не может найти нужных слов, но смущение прожгло дыру в ее мыслях.
— Прости меня, если я повел себя неподобающе… или воспользовался моментом.
Полные отчаяния и боли слова резанули девушку по сердцу.
— Ни в чем ты не виноват. — Что еще она могла сказать? — Я даже заикаться об этом не стану, как и требовать от тебя… чего угодно. Но разве нам не следует догнать Гарри и объясниться? — Нора шагнула к двери.
Дэниел покачал головой с несчастным видом.
— Я знаю его характер. Пока парня лучше не трогать. — Он потянулся за смятой страницей и спросил, осторожно разглаживая лист: — Что там?
— А, ничего особенного. — Девушка очнулась от оцепенения и попыталась забрать у него страницу. — Просто кое-какие мои примечания к прочитанному.
Но Дэниел не вернул листок.
— Еще одно исследование о свином навозе? — Их взгляды встретились. — Ты старалась помочь мне?
Она покраснела.
— И таким детям, как Люси. Эта зараза, попадающая в кровь… — Нора уставилась на свои руки.
Гибсон помолчал с минуту, а потом очень мягко попросил:
— Можно глянуть?
Нора кивнула, всматриваясь в опустевший коридор. Объясняться с Гарри все-таки придется. Чем дольше тянуть, тем будет хуже, но она не могла заставить себя говорить о своих чувствах. Пока девушка сжимала пальцы, сунув руки в карманы, Дэниел просматривал вырванные страницы, доводы за и против, пункты, которые Нора подчеркнула красными чернилами, линии, соединяющие одну идею с другой.
Наконец Гибсон провел большим пальцем по краю страниц, сложенных в стопку.
— Сомневаюсь, что удастся убедить Викери, но… — Он поднял глаза. — Мне хотелось бы продолжить этот эксперимент с тобой.
У Норы перехватило дыхание, и она встретилась с Дэниелом взглядом, уверенная, что уловила в его теплом тоне двойной смысл. Ласковое выражение его лица оставляло простор для приятных размышлений.
— Мне тоже, — призналась она.
* * *
Хоть разум требовал хорошенько осмыслить произошедшее за последние сутки, Дэниел сосредоточил все внимание на распотрошенном бедолаге, приходившем в себя в полутемной палате для выздоравливающих. Конечно, размышлять о Джоне Прескотте было не так приятно, как о Норе, но ведь и борьба за жизнь бывает увлекательной. Между тем швы у Джона Прескотта воспалились, а лихорадка то усиливалась, то таинственным образом отступала, поэтому Гибсону было некогда выбирать между отчаянием и надеждой.
Пока доктор Крофт не ответит на их срочную телеграмму или, еще лучше, не примчится стремглав домой, Гибсон будет вынужден действовать вслепую и ради себя и Норы стараться свести риск к минимуму. В столь неопределенных условиях нельзя заставлять девушку разбираться в собственных чувствах или настаивать на своих. Дэниел даже не был уверен, что эти чувства есть. У него возникало искушение завести с Норой откровенный разговор и разрешить загадку, но тягостное воспоминание об отказе Мэй побуждало держаться подальше.
Вместо того чтобы решать, как быть, Гибсон просто работал. Хотя бы этому он научился у доктора Крофта. К тому же так удавалось поменьше разговаривать с Гарри, который постоянно держался сзади, наблюдая за Норой прищуренными глазами, — манера, которую Дэниел никак не мог истолковать.
Ему не хотелось позволять ей сближаться с Гарри, но и предпринять ничего не мог. Все равно что ставить диагноз: наблюдаешь и ждешь.
* * *
Хорас был ярым приверженцем стетоскопа, Нора же еще не очень умела управляться с этим инструментом, поэтому регулярно практиковалась: прослушивала, как работает кишечник Джона. Несколько раз она вроде бы даже слышала, как движется и переваривается пища в пораженном участке, и потом всегда передавала трубку Дэниелу или Гарри, чтобы те подтвердили ее впечатление, но они тоже сомневались.
Состояние Прескотта было весьма неровным. То он слабел, то ему становилось лучше, а потом снова погружался в боль и беспамятство. И только напряженное наблюдение за этими приливами-отливами отвлекало Нору от преследующих ее неотступных мыслей. В памяти вновь всплывали тихий шепот Дэниела, страстный блеск затуманенных глаз, его пальцы в ее волосах. Эти воспоминания могли нахлынуть совершенно безотчетно, и в такие минуты девушку охватывала дрожь, которую она изо всех сил старалась сдержать.
Тримбл вообще избегал разговора об увиденном, молчаливо соглашаясь игнорировать неловкие моменты, иногда возникающие в общении. В воскресенье днем, вместо прежней совместной прогулки, они теперь вдвоем измеряли Джону температуру и обрабатывали нагноившуюся рану, разговаривая только по необходимости.
С Дэниелом работать было проще. Правда, стоя лицом к лицу, они смотрели не друг на друга, а на стены, напряженно прислушиваясь, словно от заражения крови могла исходить зловещая вибрация, которую они сумели бы уловить, если бы постарались. Нора решила: пока Дэниел не подаст какой-нибудь знак, что хотя бы помнит о том поцелуе, она будет вести себя настолько безучастно, насколько позволяет природа.
— Перистальтика есть, сердцебиение хорошее. Воды в легких нет, — объявила девушка вечером, приложив трубку к животу, спине и груди Прескотта. Прошло уже сорок восемь часов. Крофт часто предупреждал о третьем дне болезни: «За три дня организм может и оправиться, но не дайте себя обмануть…» Совет наставника звучал в ушах Норы, пока она смотрела на часы. Завтра все прояснится окончательно. При Джоне девушка избегала говорить о том, что и не требовало слов: под чистой повязкой маленькая ранка была воспаленной и багровой. Нора заставила себя не проверять ее ежечасно, но зато без конца воображала ужасные красные полосы и почерневшую кожу, свидетельствующие о начавшейся гангрене и грядущей смерти.
Хорас вернулся в пятницу, как раз в тот день, когда рана Джона воспалилась и стала горячей. Крофт яростно ругался у входа, громко швырял багаж на пол, но эти звуки, разносившиеся по лестнице и кабинетам, казались Норе сладкоголосым пением. Она бросилась наверх и в холле наткнулась на Дэниела.
— Вот я и дома, — буркнул профессор, хмуро глядя на учеников. — Телеграмму вашу получил и хотел бы знать, какая столь срочная чертовщина приключилась, что мне пришлось мчаться сюда в самом расхлябанном экипаже? Чуть позвоночник себе не сломал!
— Мне жаль, что дорога прошла ужасно, но вы никогда не догадаетесь, какое решение нам здесь пришлось принимать, — сказала Нора, снимая с него пальто. — Мы с Дэниелом провели почти невозможную операцию. Мужчина еще жив, но…
Крофт резко выпрямился, явно забыв, что только что жаловался на боли в спине.
— Операцию? Какого рода? Пациент здесь?
— Давайте мы сначала все расскажем. — Нора повесила пальто наставника и потащила его самого в библиотеку. Дэниел последовал за ними, заперев дверь. Он рассказал историю с самого начала, причем почти шепотом, и Нора понимала почему: миссис Фиппс терпела многое, но обнаружить, что она проспала самую опасную для воспитанницы ночь, было бы для нее смерти подобно, а все знали, как она любит подслушивать.
— Значит, кишечник омертвел полностью? — Крофт принялся дергать себя за бороду, которая от такого обращения совсем разлохматилась. — Остыл? — уточнил он.
Гибсон помолчал.
— Трудно сказать, ведь кровь у меня на пальцах была теплой, — признался он наконец.
— Не думаю, что участок кишечника совсем остыл, — вмешалась Нора, — но пульсации не было вообще, а я знала, что семенной канатик перереза́ть нельзя, ведь есть риск лишить больного половой функции.
Дэниел неловко дернул головой.
— Как заботливо с твоей стороны, — иронично заявил девушке Крофт, насмешливо взглянув на стажера. Но не получил удовольствия от своей шутки: Дэниел только нахмурился и спрятал руки в карманы.
Тогда профессор снова повернулся к Норе, приоткрыв рот и прищурившись. Точно так же он рассматривал студентов перед опросом на публичном вскрытии.
— И как же тебе удалось оживить кишечник? О боги, как жаль, что меня здесь не было!
Воодушевленная его энтузиазмом, девушка торопливо продолжила:
— К счастью, когда я рассекла паховый канал, места там оказалось достаточно, чтобы отодвинуть канатик, но удалить омертвевшую кишку не получилось. Тогда мы с Дэниелом ее немного помассировали, и через минуту мне показалось, что пошла пульсация…
Чтобы рассказать всё в подробностях, понадобилось полчаса.
— Выживет ваш пациент или нет, это непременно попадет в газеты, — заявил Крофт. — Хотя бы благодаря нечувствительности, вызванной эфиром! У меня в лечебнице были противоречивые результаты. Некоторым пациентам требовалась добавка, но, когда они просыпались, эффект наркоза быстро исчезал. Я считаю, что эфир скорее пригоден для обезболивания и обездвиживания, чем для лечебных целей.
Дэниел первым высказал практические соображения:
— Мы обсуждали, как описать случай. Я сейчас прорабатываю детали, но имеет смысл сообщить, что операцию провели мы с Тримблом.
Нора напряглась. Понятно, что другого выхода нет, но вдруг доктор Крофт все-таки найдет решение, которое станет для нее способом выйти из тени.
Наставник нахмурился, затем передвинул какие-то бумаги на столе.
— Думаю, придется так и поступить. Да, это будет лучше всего.
Столь равнодушное замечание ударило девушку словно кулаком в грудь. «Хоть бы посмотрел на меня», — подумалось ей.
Гибсон откашлялся.
— Однако я все обдумал и считаю, что Нору следует упомянуть как ассистентку хирурга. К умелой медсестре никаких вопросов возникнуть не должно, и пусть для полостной операции участие женщин нетрадиционно, ситуация была чрезвычайная. Достаточно просто указать имя и фамилию мисс Биди.
Крофт махнул рукой:
— Как угодно. А сейчас я хочу видеть этого парня. — И он поспешил в палату, не беспокоясь, последуют ли ученики за ним.
Нора задержалась, уставившись на столешницу. Она вертела в пальцах карандаш, но они все равно дрожали.
— Нора, я рассказал бы всему миру, если бы знал, что тебя не распнут…
Дэниел не договорил, потому что она метнулась к нему и прижала отяжелевшую голову к его груди, нуждаясь в передышке хотя бы на мгновение. Но, испугавшись того, что может подумать молодой человек, сбежала, прежде чем он успел прийти в себя.
* * *
Той ночью, один у себя в спальне, Дэниел беспристрастным критическим взглядом врача изучал свои воспоминания о Мэй. Ее фиолетовую выходную юбку с вышитым подолом, которой невеста втайне гордилась, рассказы о походах по лавкам в базарные дни и покупке карманных зеркалец, манеру смеяться, прикрыв рот пальцами, когда сплетничает о своих слугах. Гибсон вспоминал, как Мэй собирала лаванду у них в саду, потому что там ее заросли были гуще, чем в тенистом поместье ее родителей, а он придирчиво всматривался в изящный изгиб ее губ и вслушивался в прозрачные намеки, что этими цветами она придает аромат своему нижнему белью. Мэй никогда не прикрывалась жестким фартуком, залитым кровью. Никогда ее пальцы не пачкали обеденных салфеток серыми пятнами газетной краски. Никогда она не говорила утешительных слов нищенке, которая, дрожа от страха, умоляла о столь необходимой помощи. И никогда не рисковала своим добрым именем, чтобы защитить его, Дэниела.
Он украдкой бросал взгляды на Нору, когда та отворачивалась, пытаясь разгадать ее чувства или отыскать недостатки, которые раньше не удосужился заметить. Но, к своему отчаянию, в глаза бросалось только противоположное: розовый отблеск в ее волосах, которого он прежде не видел, ямочка на подбородке, которая появлялась от одной-единственной улыбки, морщинка между бровями, когда девушка молча сражалась с неудачным исходом эксперимента или вскрытия. Непонятное притяжение (если оно и было), возникшее между ним и Норой, было Гибсону в новинку, а ко всему новому он относился с изрядной долей подозрительности. Такую привычку — быть готовым к любому исходу — привил ему требовательный отец. Впрочем, несмотря на всю склонность к осторожности, сейчас Дэниел улыбнулся в темноте.

Глава 23

Нора поставила на поднос пустую миску из-под каши, которую приносила Джону Прескотту. Моряк поудобнее устроился на подушках.
— Вы завтра пойдете гулять с доктором Тримблом?
Она скрыла удивление, поправляя простыни и разглаживая несуществующие складки.
— С чего вы взяли? Пейте чай.
— Не нужно на меня шипеть, — усмехнулся Джон Прескотт. — А доктор Гибсон, между прочим, весьма хорош собой.
Нора метнула на него обжигающий взгляд. Всю прошедшую неделю она была рада видеть, что вместе с аппетитом к пациенту возвращается и довольно бесцеремонное чувство юмора, но если он собирается вместе с санитарами подшучивать над ней…
— Я не заметила, — отрезала она.
— Полагаю, именно из-за него Гарри больше о вас не говорит? У меня ведь тут нет других занятий, кроме как наблюдать.
— Лучше отступитесь. Наблюдения явно не ваш конек. — Она почувствовала, как краска приливает к щекам. Стоит Джону заметить ее смущение, и ей уже не оправдаться. Надо все-таки поговорить с…
— Гарри! — воскликнул Джон. — А я тут как раз говорил о тебе.
Девушка резко обернулась.
— Добрый день, Нора. Привет, Джон. — Плечи у Гарри были напряженно развернуты, а глаза прищурены, так что понять, в каком он настроении, не составляло труда.
Нора выдавила слабую улыбку и встала, разглаживая юбки.
— Пришел проведать своего пациента?
— Вообще-то, мне нужны Дэниел и доктор Крофт. — Их глаза встретились. — Они здесь?
Нора изо всех сил прикусила изнутри нежную кожу щеки.
— Полагаю, накачивают друг друга эфиром. Но, надеюсь, хотя бы одного из них ты застанешь в сознании. — Шутка не вызвала у Тримбла улыбки.
— У тебя найдется минутка? — Гарри показал на коридор, и девушка последовала за ним.
— Не отвлекайтесь на меня! — крикнул им вслед Джон.
Гарри раздраженно покачал головой.
— Хирурги из Святого Варфоломея уже прознали об этом случае. — Его голубые глаза были неподвижны и непроницаемы.
Нора напряглась.
— О Джоне? А они знают…
— О тебе никто не подозревает. Но в больнице судачат, что мы с Дэниелом вскрыли брюшную полость, — сказал он, тяжело вздыхая. — Я пока поделился только с одним врачом, Джонсоном: он интересуется эфиром и сочувствует нашим исследованиям, вот я и подумал, что неплохо бы привлечь его на нашу сторону. Однако слухи быстро разошлись…
— И как врачи восприняли новость? — Нора оперлась плечом о стену.
— Викери не верит и хочет своими глазами посмотреть на Прескотта. Некоторые верят, но как раз те, кто и раньше был более великодушен в предположениях. — Гарри скрестил руки на груди, словно защищаясь. — По крайней мере, четверо отвели меня сегодня в сторонку и спросили, покажем ли мы действие эфира. Они по-прежнему считают его только развлечением для вечеринок.
— Совсем как один мой знакомый, — с иронией заметила Нора, и Тримбл пожал плечами:
— Я действительно считаю, что Дэниелу не следует дергать смерть за усы, если вспомнить, сколько крыс вы угробили.
Нора нахмурилась.
— Мышей, а не крыс. — Но правда царапнула. С наркотиком и правда лучше быть поосторожнее. Каждый раз, когда доктор Крофт или Дэниел погружались в неестественный сон, сердце у нее замирало.
— Я против применения наркоза, — подчеркнул Гарри. — Мы еще слишком мало понимаем в этом.
— Ты не видел наших последних экспериментов, — возразила Нора. — Да и вообще почти не заходил к нам. — Она улыбнулась, пытаясь дать понять, что скучала по нему.
— Удивительно, что ты заметила.
На гнев в его голосе следовало отреагировать, но ее остановили приближающиеся шаги.
— Доктор Крофт? — позвала Нора.
— Нет, это я. — Дэниел вышел в коридор, еще слегка пошатываясь от эфира.
Нора бросилась к нему.
— Зачем ты поднялся так рано! — Она отвела его в гостиную, где миссис Фиппс оставила поднос с чаем, и помогла сесть на диван. Усаживая Гибсона, она заметила мимолетный взгляд Гарри.
Дэниел ухмыльнулся им обоим.
— Ты все еще под дурманом? — поинтересовалась девушка, и у Дэниела хватило воспитания покраснеть. — Тогда выпей. — И сунула ему чашку с чаем.
— М-м-м. Пахнет чудесно. — В гостиную влетел доктор Крофт и плюхнулся на диван рядом со стажером. — И мне тоже дай чаю с двумя кусочками сахару. Я забыл пообедать.
Нора это прекрасно знала и уже положила профессору на блюдце четыре куска сахара и печенье.
— По словам Гарри, в Святом Варфоломее уже вовсю обсуждают Джона Прескотта, — сообщила она.
Брови у доктора Крофта взлетели вверх.
— Откуда они узнали? Просто сборище сплетников…
— Скорее всего, кто-то подслушал мой разговор с Джонсоном, — пояснил Гарри. — Но Викери и Томпсон узнали о наших экспериментах и попросили продемонстрировать действие эфира.
— Отлично. Дадим Викери наркоз, а потом я исколю его булавками, — заявил Дэниел. — Нет, лучше давайте его кастрируем. — Он усмехнулся.
Нора прикрыла рот рукой, чтобы скрыть улыбку. Доктор Крофт опустил глаза.
— Ладно, можете пошутить еще минут десять, а уж потом поговорим о серьезных делах.
— Прекрасно. — Гарри, обычно любивший побалагурить в компании, сохранял сдержанность.
* * *
Тримбл уговорил коллег сделать демонстрацию закрытой: на случай неудачи лучше поменьше свидетелей. Поэтому в тот понедельник вечером пригласили только доктора Томпсона и двух его ассистентов, Кордена и Адамса. Викери не позвали, отчего он пришел в ярость и громогласно заявил, что врачей, которые настолько не уверены в себе, нельзя допускать к практике.
— Надо сделать всё правильно, — пробормотал Дэниел Крофту, нервно теребя манжеты.
— Так и будет, — пообещал Хорас и протянул ему стакан с виски. — Не суетись.
Дэниел взял напиток, но к губам не поднес: он уже выпил порцию и больше не собирался.
Прозвенел звонок, и миссис Фиппс привела в гостиную троих джентльменов.
— Спасибо, что присоединились к нам этим вечером. — Хорас приветствовал гостей широкой улыбкой и налил еще три стакана.
С четверть часа они мило болтали. Доктор Корден, говоривший с ужасным йоркширским акцентом, но наделенный потрясающей памятью, зажал Дэниела в уголке и попытался расспросить о Джоне Прескотте.
— Знаете, я заходил к нему, но пациент упорно молчит. Держит рот захлопнутым, точно моллюск раковину. Даже шрам не показал.
Дэниел скрыл усмешку. Три дня назад Джон вернулся домой и стал почти знаменитостью среди врачей.
— Так ведь кому понравится, когда на него пялятся и пальцем тычут.
— Я изучал именно грыжи. Меня этот случай очень интересует, — насупился Корден.
Наконец все с облегчением закончили разговоры и отправились ужинать. Миссис Фиппс, понимая, что она всего лишь экономка, отказалась присоединиться, поэтому место хозяйки заняла Нора. Джентльмены, незнакомые с ее привычками и не подозревающие о способностях воспитанницы профессора, развлекали девушку пустой болтовней, сбивая с толку нелепыми расспросами о моде, музыке и политике.
— Боюсь, я так и не научилась играть на фортепиано, — призналась она наконец доктору Адамсу. — У доктора Крофта нет инструмента. — Она сделала глоток вина, поставила бокал и сказала: — Зато я прочитала вашу статью в последнем номере «Философских трудов», и больше всего меня заинтересовали ваши предположения о связи онемения мизинца и поражения нижнего ствола плечевого сплетения.
Дэниел улыбнулся в тарелку: Нора верна себе. Доктор Адамс был потрясен:
— Как необычно!
Теперь, когда единственная дама как бы разрешила собравшимся говорить о вещах, куда более для них интересных, разговор легко перетек от рутинных наблюдений к разным диким теориям: считать ли окуривание практическим методом борьбы с холерой и следует ли использовать трахеотомию как последнее средство от дифтерии. Об эфире хозяин дома расспрашивать не позволил, пообещав, что терпение джентльменов скоро будет вознаграждено.
Убаюканные разговором, гости наслаждались бездельем и десертом. Когда от пудинга остались одни воспоминания, Хорас положил ладони на стол.
— Ну что, пойдемте? — пригласил он.
* * *
Томпсон уже бывал в лечебнице Крофта и его операционной, кстати совсем недавно. Адамс и Корден, впервые увидев зал, осмотрели его, восхищаясь размерами и превосходным оснащением. Корден, самый младший из троицы, с трудом сдерживал порыв все потрогать и с нескрываемым восхищением оглядывал девственно чистые полы и столешницы, зеркала, тяжелые белые жалюзи, сейчас опущенные для сохранения уединенности и тепла. Крофт всегда экономил на керосине, но сегодня вечером здесь было и светлее, и теплее обычного.
Наконец Гибсон откашлялся и ослабил галстук.
— Если не возражаете, я сниму смокинг и, как только доктор Крофт подготовит ингалятор, займу свое место на столе. — Хорас уже подал знак, чтобы из кухни принесли горячую воду, и положил термометр под стеклянную колбу, в которой хранился эфир.
С улыбкой повернувшись к другим врачам, Дэниел с удивлением заметил, что глаза у них прищурены.
— Весьма необычно с такой уверенностью участвовать в демонстрации, — отметил Томпсон. — Вами явно движет стремление преувеличить результат. Ведь притвориться спящим или бесчувственным совсем нетрудно.
У Адамса и Кордена вид был не такой настороженный, как у Томпсона, но и на их хмурых лицах появились морщинки сомнения.
— Джентльмены, я не собираюсь вас обманывать…
— Для вас ставки действительно высоки, — заметил доктор Адамс, — учитывая, что на кону ваша карьера.
Дэниел подыскивал слова, встревоженно оглядывая коллег. Можно поручить участие в опыте Тримблу, но лицо у него по-прежнему напряженное, так что вряд ли он захочет. Крофт обычно просыпался довольно легко, но ему не меньше, чем Дэниелу, хотелось доказать свою состоятельность.
— На данный момент пациента у нас нет. Если кто-нибудь из вас готов стать добровольцем… — Но при виде недоверчивых лиц врачей Гибсон смешался и умолк.
— Мисс Биди, — вмешался Хорас, и все взгляды устремились в угол, где она тихонько стояла в тени. Девушка подняла испуганное лицо к группе врачей. — Она согласится продемонстрировать действие наркоза.
— Ну, мы вовсе не имели в виду… — пошел на попятную Корден. Бо́льшую часть ужина он увлеченно обсуждал с Норой анатомию и, похоже, совсем не стремился увидеть, как на девушке ставят опыты.
— Чепуха, — махнул рукой Крофт. — Я привел вас сюда, чтобы доказать надежность и безопасность метода. А как вернее всего убедить вас, если не продемонстрировать опыт на моей подопечной?
Дэниела передернуло, когда он вспомнил, как Нора неподвижно лежала на анатомическом столе. Она проснулась совсем не спокойно, а вскрикнув от ужаса, но именно воспоминания о ее мертвой неподвижности и печальном количестве издохших мышей подтолкнули Гибсона к протесту:
— Доктор Крофт, вряд ли врачи простят нам использование молодой леди для подобных целей. Полагаю, вы не станете возражать, если я сам продемонстрирую…
— Я не против. — Нора шагнула вперед, спокойно глядя на гостей и решительно избегая взгляда Дэниела.
Он открыл было рот, но не решился настаивать, поскольку сам предлагал врачам убедиться в полной безопасности метода. И Дэниел промолчал, страстно умоляя собственный разум изобрести какую-нибудь альтернативу.
У доктора Томпсона зажегся хищный огонек в глазах, а у Гарри сквозь невозмутимый вид просочилось неодобрение. Крофт, неугомонный, как всегда, бросился вперед и схватил Нору за руку.
— Мисс Биди наблюдала за несколькими нашими экспериментами и уже пробовала эфир. — Он подвел ее к операционному столу. — Вы увидите, насколько легко и безопасно добиться нечувствительности.
— Но с какой целью? — строго поинтересовался Томпсон. — Заставлять девушек по требованию погружаться в обморок — задачка скорее для фокусника, чем для врача.
Дэниел вздохнул с облегчением.
— Вот видите, Хорас. Давайте проведем опыт сами и оставим мисс Биди в покое.
— А я настаиваю, — заявила Нора с приводящей в бешенство категоричностью и забралась на стол. — У эфира, господа, множество применений. Это вам не просто развлечение для вечеринки. Признайтесь, как часто во время операции вы жалели, что не можете погрузить пациента в обморок, лишить чувствительности, чтобы он не ощущал боли? — Несмотря на спокойные слова, Гибсон заметил, что подбородок у нее подрагивает, а мышцы между бровями напряжены. Вероятно, она больше беспокоилась не о своей безопасности, а о том, что может снова очнуться не слишком мирно и провалить демонстрацию. Так или иначе, застывшие лица врачей сделали дальнейший протест невозможным. Дэниел сцепил руки за спиной и сжал кулаки, чтобы не дать себе схватить Нору и унести прочь.
— Все сомнения и беспокойство исчезнут как дым, стоит только понаблюдать, — пообещал профессор врачам. — Доктор Гибсон, не хотите сами вести процесс?
Нора ободряюще улыбнулась, когда он приложил ей к носу и рту ингалятор, приготовленный Хорасом. Дэниел сохранял бесстрастное выражение лица, хотя, увидев, как она морщится от запаха, стиснул пальцы. Девушка в ответ незаметно пожала плечами, будто точно знала, какую проповедь он ей непременно прочтет, когда они снова останутся одни. Гибсон же едва слышал, как Крофт излагает сведения о вариантах концентрации эфира в воздухе и стадиях погружения в бесчувственность.
Через минуту и двадцать секунд Нора засопела и кашлянула, и Дэниел снял маску, но рука Хораса моментально вернула ее на место.
— Кашель начинается на второй стадии и быстро проходит. Она уже почти достигла нужного состояния, — пояснил профессор, когда веки у Норы задрожали и закрылись, а пальцы, лежащие на столе, обмякли.
Дэниел не видел ничего, кроме опущенных ресниц девушки, вялых губ и слабо поднимающихся ребер, которые свидетельствовали, что она еще дышит. Он и сам едва дышал, считая секунды.
Доктор Крофт ущипнул воспитанницу за предплечье и повернулся к врачам, доставая из кармана иглу.
— Сейчас самое время развеять все сомнения. — И он проколол нежную белую кожу, оставив алую капельку крови. Нора даже не шелохнулась.
Томпсон вышел вперед.
— Притвориться ничего не стоит, когда колют в мышцу, доктор Крофт.
— Выбирайте сами, куда колоть, коллега, — предложил Хорас, передавая иглу черноглазому лысеющему хирургу.
Когда недоверчивый врач шагнул вперед, осматривая беспомощное тело Норы, Дэниел напрягся: уж слишком долго доктор оглядывал ее фигуру.
— Я считаю особенно уязвимыми губы, а также глаза.
Загрубевшими пальцами Томпсон отвел мягкую вялую губу Норы и без предупреждения вонзил иглу глубоко в десну.
Все мужчины ахнули от потрясения, а Гибсон — от ярости. Нора снова не отреагировала, несмотря на кровь, растекающуюся по нижним зубам.
— Ни одна мышца даже не дернулась, — пробормотал Корден, подойдя ближе и рассматривая прокол во рту Норы.
Крофт тем временем выхватил иглу у Томпсона и проворчал:
— Я бы предпочел не причинять моей воспитаннице продолжительного неудобства. — Пока он отвечал на поток вопросов, хлынувших от коллег, Гарри быстро шагнул вперед и стер кровь со рта Норы.
Дэниел благодарно кивнул и снова сосредоточился на ее дыхании. Это отвлекло его от желания щедро отплатить доктору Томпсону за садистскую выходку. Когда девушка наконец очнулась, наполнив душу Гибсона бессильным облегчением, он почти не воспринял оцепеневшим сознанием удивление и поздравления других врачей.

Глава 24

Через неделю после демонстрации, когда восторженные похвалы доктора Кордена разошлись по больницам и хирургическим кабинетам Лондона, Нора наблюдала, как Дэниел вертит в руках скальпель, который собирался затачивать после напряженного дня в лечебнице. И не удивилась, когда он отложил лезвие и прокашлялся.
— Я получил письмо от родителей, — произнес он небрежным тоном, который прозвучал удручающе неубедительно.
Дэниел был самым рассудительным человеком из всех, кого Нора знала. Интересно, сколько раз он мысленно репетировал это непринужденное обращение к болезненной теме?
— И?.. — Она отложила губку, а доктор Крофт, по локти в мыльной пене, лишь хмыкнул.
— Они собираются приехать в Лондон.
— Когда? — Нора не могла понять, радостная это новость или нет.
Лицо Дэниела ничего не выражало.
— Да собственно, уже приехали. В понедельник. Мама хотела пройтись по магазинам и…
— Так они уже здесь? Дэниел, ты должен был мне сказать! — воскликнула Нора. — Знаешь, здесь их всегда рады видеть. — Если они с миссис Фиппс поднатужатся, то смогут придать дому достаточно респектабельный для дневного визита вид, и усилия окупятся, если помогут Дэниелу помириться с семьей. Когда родные поймут, как важна и ценна его работа, возможно…
— Они всегда останавливаются в отеле «Грийон», — сообщил Гибсон.
Девушка сглотнула и притихла. Дэниел больше ничего не сказал, и доктор Крофт, к ее удивлению, тоже молчал, старательно вытирая руки льняным полотенцем.
— Что случилось? — спросила Нора.
— Меня пригласили к ним завтра на ужин, — признался Дэниел. — И я настоял, чтобы и вы оба пришли. Им будет полезно познакомиться с моими соратниками.
Нора покраснела от удовольствия. До чего же забавно, какие слова до сих пор заставляют ее краснеть, а какие уже воспринимаются спокойно. Разговор о триппере сегодня утром показался даже скучным, но когда Дэниел назвал ее соратницей… «Он хочет познакомить меня с родственниками!» — мелькнуло в голове, и Нора поспешно принялась укладывать чистые скальпели, щипцы и пилы в саквояж доктора Крофта.
— Надеюсь, вы не возражаете, — продолжил Дэниел. — Теперь, раз уж я избрал этот путь, полагаю, родителям придется смириться с реалиями моей жизни.
Нора услышала улыбку в его голосе: значит, он заметил, что она покраснела. Девушка защелкнула замки саквояжа и, развернувшись, поставила его на скамейку у двери, опасаясь, как бы наставник тоже не увидел ее смущение.
— С радостью поеду, — сказал доктор Крофт.
Взяв себя в руки, Нора обернулась. Профессор все еще тщательно вытирал руки, но Дэниел искоса бросил на нее обжигающий взгляд.
— Я подумал, что, возможно, будет проще… что вечер пройдет лучше, если мы куда-нибудь выберемся, хотя, уверен, ужин в «Грийоне» вам понравится. — Он одарил Нору ослепительной улыбкой, а затем снова уставился на экипажи, проезжающие мимо подвального окна. Утро было ясное, и Гибсону пришлось прищуриться из-за яркого солнца. — Завтра вечером в театре Друри-Лейн состоится представление месмеризма. Я бы не прочь сопоставить воздействие эфира с силой внушения, к тому же, боюсь, матушка чудовищно увлечена этой темой.
— Кое-что для всех, да? — усмехнулся Хорас. — Похоже, ты об этом много думал. — Он оглянулся через плечо на операционную. Сейчас она была пуста и сверкала чистотой. — Не волнуйся. Мы с Норой при необходимости можем устроить представление не хуже прочих, ведь так, мисс Биди?
Разумеется, могут, но… Нору охватила паника.
Доктор Крофт снова усмехнулся.
— Не смущайся, Элеонора. — Он порылся под фартуком в карманах и вытащил пачку купюр, перевязанных кетгутом, которым они пользовались для наложения швов. Отсчитав несколько банкнот, он вложил их Норе в руку. — Возьми миссис Фиппс, и отправляйтесь на Оксфорд-стрит. Купи себе что-нибудь из одежды. Но ничего слишком вычурного и бестолкового. Ненавижу балаган. Во сколько завтра ужин?
— В семь, — ответил Дэниел.
Доктор Крофт удовлетворенно кивнул и, насвистывая, вышел из комнаты.
Нора аккуратно сложила купюры, пытаясь представить себя в строгом платье с кринолином и оборками.
— Не представляю, что и выбрать, — печально призналась она. — Все равно вид получится слишком унылый либо дурацкий и вульгарный.
Дэниел отвел с ее щеки выбившуюся прядь волос, и его смех эхом отдался у девушки в груди.
— Это невозможно, но хотелось бы мне посмотреть, как ты пытаешься.

Глава 25

— И все же, чтобы лишить человека чувствительности, месмеризм явно не годится, — заметил Дэниел, когда они поднимались со своих мест во время антракта. — Магнетизер всего лишь заставил испытуемых мерзнуть, хотя в зале тепло.
Нора кивнула, не сводя глаз с расшитой бисером шали миссис Гибсон. Они хотели выйти из театра подышать свежим воздухом, но угодили в толпу.
— Эти люди дрожали, как будто действительно попали под ледяной ливень.
— Чего мы не знаем, — продолжил Дэниел, — так это может ли месмеризм устранять физические ощущения. Мы наблюдали, как он вызывает их практически на пустом месте, но…
— Если для тебя, мой дорогой, этот вопрос не принципиален, я бы предпочла не говорить в смешанной компании о физических ощущениях, — поджала губки миссис Гибсон и тут же добавила, противореча самой себе: — Здесь невыносимо жарко.
— Вам нравится представление, мадам? — поинтересовался доктор Крофт. — Я нахожу демонстрацию вдохновляющей, хоть и подозреваю, что на сцену вывели подставных людей. — Весь вечер он старательно вел светскую беседу, что было совершенно на него не похоже.
И хотя отвечали ему мало, дела у профессора шли все же лучше, чем у Норы. Скрывая отчаянное смущение, она время от времени разглаживала складки новенького зеленого платья из тафты.
Дорогой наряд был в спешке приобретен под бдительным присмотром миссис Фиппс: прелестное платье пуританского покроя из совершенно не пуританской ткани. В нем Нора чувствовала себя герцогиней с картины: широкие шелковые юбки заставляли держать спину прямо и ровно. В этом платье — но только в нем, мысленно уточнила Нора, — ее было не отличить от экстравагантно одетых театралок.
К сожалению, как только она вошла в отель «Грийон», миссис Гибсон, блистающая бриллиантами и элегантным, французского фасона нарядом, застыла, как каменное изваяние, отвечая фырканьем и поджатыми губами на всякие поползновения новых знакомых заговорить с ней. Попытки Дэниела по очереди обращаться к Норе и матери за ужином, а затем и в театре едва ли были более продуктивными. Под неодобрительными взглядами миссис Гибсон изысканная еда превратилась во рту Норы в опилки, а радостное волнение от театра и такого красивого платья скисло, как молоко в грозу.
— Представление, конечно, захватывающее, но я его не одобряю, — заявила миссис Гибсон.
— В самом деле? — приподнял бровь доктор Крофт.
— То, что мы видели, ужасно. Как приличный господин мог пойти на такое? Навязывать свою волю другому, пусть даже с самыми благими намерениями, значит подрывать репутацию испытуемого. Ведь магнетизер мог заставить их сделать что угодно!
— Конечно, всему есть предел, — присоединился к ней муж.
Леди фыркнула.
— Они ведь, очнувшись, даже не помнили, что делали. А если магнетизер наедине прикажет человеку — женщине — совершить что-нибудь предосудительное?
Нора едва сдержала улыбку, увидев столь ярко выраженное малодушие.
— Вы полагаете, мужчина может воздействовать на женщину с помощью месмеризма? — спросила она.
— Не сомневаюсь в этом, — мрачно ответила миссис Гибсон. — А леди не подобает наделять незнакомца столь сильной властью над собой.
Нора протиснулась через двери. В бельэтаже народу было чуть поменьше. Неодобрение миссис Гибсон стало неожиданностью для девушки, поскольку матроне, похоже, нравилось наблюдать за происходящими на сцене явлениями гипноза. И все же это вызывало беспокойство. Если даже такие женщины, как миссис Гибсон, осуждают месмеризм, якобы лишающий человека воли, что они подумают об эфире? Заверения, что хирургам можно доверять, никогда не развеют подобные страхи и не убедят сопротивляющихся пациентов сдаться газу, если они будут считать, что поставят под угрозу свою репутацию.
— А если бы такое отключение сознания было полезным? — спросила Нора. — Предположим, женщину загипнотизируют во время родов…
— Что?! — побледнела миссис Гибсон.
— Ей внушили бы, что она сидит у себя в саду, греется на солнышке. Она тогда была бы совершенно спокойна…
— В приличном обществе на некоторые темы разговаривать не принято, — процедила миссис Гибсон, оглядывая собеседницу с ног до головы. — Очевидно, вы получили весьма экстравагантное воспитание.
Не успела Нора собраться с мыслями, чтобы ответить, как вмешался доктор Крофт, в чьем голосе звенела сталь.
— Я никому не позволю насмехаться над воспитанием Норы.
— Нисколько я не насмехалась… — ощетинилась миссис Гибсон.
Воодушевленная жаром голубых глаз Хораса, Нора сочла возможным ради Дэниела проявить милосердие и произнесла умиротворяющим тоном:
— Воспитание у меня, конечно, необычное, но успешное. Доктор Крофт взял меня к себе, когда все мои родные умерли в эпидемию холеры. Немногим сиротам так повезло.
— Действительно повезло, — произнесла миссис Гибсон, выгнув бровь. — Но вы, конечно же, согласитесь, что вам не помешало бы и достойное образование.
— Знаете, а я получила образование. И вполне достойное. — Тут бы ей остановиться и не усугублять ситуацию, но в глубине души у Норы вспыхнул опасный огонь, вынуждая продолжить: — Доктору Крофту хватило здравого смысла не лишать меня возможности учиться. Возможно, вы не хотите обсуждать определенные темы, потому что традиционное женское образование весьма ограниченно.
Щеки у миссис Гибсон вспыхнули.
— Мама, я был бы признателен, если бы ты не брала на себя… — безуспешно попытался вмешаться Дэниел, но она проигнорировала возражение сына:
— Я не потерплю оскорблений от этой нищенки!
— Мама! — Дэниел положил руку матери на плечо, как будто собирался увести возмущенную даму.
Доктор Крофт напрягся.
— Вы ошибаетесь, мадам, — протянул он. — Семья мисс Биди была преуспевающей и уважаемой.
Отец Дэниела фыркнул, и доктор Крофт живо повернулся к нему:
— Знаете, я сам сын фермера и начинал весьма скромно. Но мои старания привели к успеху.
Мистер Гибсон сменил выражение лица на более вежливое, хотя все еще не без сомнения.
— Моя воспитанница может высоко держать голову в любом обществе. У мисс Биди не только блестящий ум, она еще и моя единственная наследница. Обычно я не придаю особого значения таким вещам, но мой поверенный недавно сообщил, что ее ждет полная финансовая независимость.
Собеседников окутала гнетущая тишина, которую не мог нарушить даже гулкий шум окружающей толпы. Рот у матери Дэниела приоткрылся, но она словно лишилась дара речи, а сам Дэниел застыл в полной неподвижности, будто набитое соломой чучело.
Нора предполагала, что доктор Крофт оставит ей достаточно, дабы она не оказалась на улице, но все состояние? Известие тяжело легло ей на грудь, выбив воздух из легких.
Мистер Гибсон первым нарушил молчание, с фальшивой сердечностью заявив:
— Весьма любезно с вашей стороны, доктор Крофт. Осмелюсь назвать вас счастливчиком. — Его взгляд, прежде пренебрежительный, стал оценивающим.
— Хорошо сказано, — одобрил профессор, предлагая спутнице руку. — Не пора ли нам снова занять свои места?
Нора сглотнула. Она не знала, что хуже: потрясенное лицо Дэниела, кривая улыбка его отца или посеревшие щеки матери. Это было уже слишком, особенно после нескольких часов тонко завуалированного презрения со стороны миссис Гибсон и духоты театрального зала. Собрав остатки самообладания, Нора выдавила натянутую улыбку.
— Пожалуй, с меня хватит развлечений. Я хотела бы вернуться домой.
* * *
Дэниел с несчастным видом и многочисленными извинениями остался с родителями, а доктор Крофт повел воспитанницу к экипажу. Бо́льшую часть пути домой они молчали. Нора плакала тихонько, но так горько, что доктор Крофт растрогался и ободряюще похлопал ее по руке.
— Вот же парочка троглодитов, — пробурчал он, роясь в карманах. И вместо носового платка протянул ей комок корпии. — Прямо катастрофа.
— Уж точно, — сквозь слезы хрипло рассмеялась Нора. Газовые фонари снаружи отбрасывали мрачные тени на грязные улицы.
— Однажды эта женщина умрет от апоплексии, — предрек доктор Крофт.
— Только если раньше ее не прикончит диспепсия.
Профессор украдкой улыбнулся в окно, и на лице у него промелькнули мысли, которыми он не поделился.
— Не обращай на них внимания. Ты держалась очень достойно.
Кружевные манжеты платья расплывались перед глазами Норы.
— Теперь я понимаю ваше отвращение к лондонскому обществу.
Они расстались внутри дома, на лестнице. Направляясь в свою комнату, девушка спрашивала себя, разгадал ли наставник ее чувства. Она и сама едва понимала, откуда взялось это тягостное томление. Большинство людей были бы счастливы узнать, что им предстоит унаследовать целое состояние.
Но она не могла забыть испуганный взгляд Дэниела и не понимала его значения. Как только Дэниел отвезет родителей обратно в отель, он непременно вернется домой и все объяснит.
Во всяком случае, Нора очень на это надеялась.
* * *
Дэниел смотрел на фасад дома, некогда очень красивого, а теперь ютившегося на довольно-таки захудалой улице. В последние месяцы, ненароком цепляясь взглядом за отслаивающуюся краску или потертую обивку, он часто сдерживал раздраженный вздох, задаваясь вопросом, на что Крофт тратит деньги — ведь определенно не на внешний лоск. Учитель не страдал ни одним из распространенных пороков и открыто демонстрировал презрение к роскоши.
Помимо обеспечения небольшой лечебницы и щедрых трат на препараты и книги, Крофт почти ничего не расходовал.
А ведь гонорары получал немалые: за преподавание, за лечение богатых пациентов, даже за счет скромной лечебницы, поскольку поток посетителей никогда не иссякал.
Дэниел об этом не задумывался, а следовало бы. «Идиот», — обругал он сам себя, глядя на окна, горящие в теплой ночи желтым светом. Где-то внутри сейчас пряталась сирота из рабочего класса, будущая богатая наследница. Девчонка, ставшая ученым. Девушка, которая сегодня вечером произвела на него неизгладимое впечатление. Она спокойно, как ягненок, восприняла гнусное поведение его родителей, вытерпев гораздо больше, чем он смел ожидать. Дэниел схватился за железные перила, опоясывающие дом, пытаясь придумать, как извиниться.
Сегодняшнее заявление Хораса оказалось несвоевременным и все усложнило. Как будет выглядеть, если Дэниел признается в своих чувствах сейчас, едва узнав, что Нора унаследует все состояние профессора до последнего фартинга? Его прежняя деликатность теперь покажется малодушием, которое смогла сломить только перспектива значительного богатства. Причем заподозрить его в корыстных мотивах может не только Нора, но и Хорас.
Ему хотелось войти в дом, взять девушку за руку, извиниться за постыдное поведение родителей, как хотелось еще за ужином, и со стоном уронить голову ей на колени. В воображении это выглядело невероятно соблазнительно: Нора нежными пальчиками перебирает ему волосы, а он прижимается ухом к ее коленям, прикрытым мягкой зеленой юбкой. У Гибсона аж дыхание перехватило, но он попытался успокоиться, пока поднимался по лестнице.
Дэниел открыл дверь и навострил уши, опасаясь услышать плач. Хотя от бурных рыданий сестер и матери он чаще всего сбегал, но рядом с Норой готов был остаться и утешить девушку. А если обнаружится, что она танцует от радости по поводу грядущего наследства, он сунет ей в руку бокал с бренди и поздравит по-королевски. Если же его глазам предстанет другая сцена, похожая на ночь операции, — разорванные и скомканные страницы, опаляющие слова, — он примет ее гнев так же терпеливо, как она приняла высокомерное презрение его родителей.
Но все оказалось гораздо хуже: тишина и пустота.
Когда Дэниел вошел, ему попалась только миссис Фиппс, которая раскачивалась в своем любимом кресле и наблюдала за стажером. Хмурым видом экономка напоминала неприступную крепость, ожесточенную в своей каменной незыблемости.
— Нора отправилась спать.
— Я надеялся поговорить с ней. — Разочарованно вздохнув, Гибсон упал на диван. Значит, никаких объяснений сегодня вечером, никакого решения. Сердце тревожно колотилось. Как теперь успокоиться, когда он уже приготовился к сцене?
— И что бы ты ей сказал? — Дверной проем заполнила тень Хораса.
Дэниел вздрогнул от удивления, но снова перевел взгляд себе на ноги и разулся. Туфли были неудобными и натерли мозоль сбоку на большом пальце.
— Не знаю. Сначала я намеревался узнать, как она себя чувствует. Ну и конечно, извиниться за родителей. Они вели себя отвратительно. Вдобавок мой разрыв с мисс Эдвардс ударил по их гордости и кошельку сильнее, чем я предполагал. У них были планы на приданое Мэй.
Миссис Фиппс фыркнула, нахмурилась и пробормотала что-то невнятное, но явно не предназначенное для приличных ушей.
Крофт протопал в гостиную и остановился перед холодным камином. Вечерний наряд он снял, оставив только рубашку и брюки. Манжеты, лишенные золотых запонок, подарка графа Ливерпуля, болтались вокруг запястий.
— И что ты намерен делать?
Кресло-качалка скрипнуло, когда миссис Фиппс наклонилась вперед.
— Даже если бы я знал, вряд ли стоит обсуждать это прямо сейчас, — огрызнулся Дэниел, покраснев. — Момент решительно неподходящий. Что она подумает обо мне? А вы?
Крофт поджал губы и молча ждал, пока Гибсон посмотрит на него. Часы на каминной полке должны были отбивать вечернее время, но от дневных треволнений миссис Фиппс забыла их завести, и они остановились на четырнадцати минутах седьмого. Вот бы вернуться в то мгновение… Когда сегодняшняя позорная катастрофа еще не произошла.
— Вы знаете, что я испытываю к мисс Биди величайшее уважение. Она чрезвычайно умна и очаровательна. — Голос Дэниела срывался от переполнявших его эмоций, поэтому он закрыл рот, пытаясь спрятать душевную боль. Потом яростно заморгал, пытаясь отогнать образ, внезапно всплывший перед внутренним взором: лицо Норы, ее умные глаза и выразительный рот, тепло ему улыбающийся.
Крофт нетерпеливо заворчал, поэтому Гибсон откашлялся и продолжил:
— Прошу вас не винить меня в грубости моих родителей. Я рискнул всем, чтобы работать с вами. И, как вы сами знаете, не испытываю тех же чувств, что и они.
Профессор утвердительно кивнул.
— Поэтому я и предлагаю тебе объясниться с Норой, прежде чем возникнет недопонимание.
Дэниел поднял голову и заметил, как миссис Фиппс открыла рот, но тут же захлопнула и сердито уставилась на молодого человека.
Неужели Крофт предостерегает его? Дэниел закрыл глаза. Хорас не знал, что между ним и Норой что-то было. Но в голосе его рокотал упрек.
— Так и сделаю, — пробормотал Дэниел глухим, безжизненным тоном, неуверенный, на что он соглашается: признаться Норе в любви или оставить ее в покое.
Он двинулся в свою комнату, как неуверенный путник, который бредет по чужой улице и надеется встретить в толпе знакомое лицо.

Глава 26

На следующее утро к Норе в комнату пришла миссис Фиппс. Девушка очень надеялась увидеть Дэниела со словами раскаяния и утешительными обещаниями, поэтому явление экономки ее разочаровало.
Конечно, она понимала, что зря размечталась: Дэниел никогда не ворвался бы к ней в спальню, потому-то она и спряталась здесь. Вот только теперь жалела, что не осталась и не поговорила с ним вчера вечером. Когда миссис Фиппс раздвинула шторы и впустила утренний свет, Нора села, мысленно заглядывая в то место за грудиной, где страхи и сомнения сливались в тошнотворный комок разочарований. Впрочем, чего расстраиваться? Радостей вчера было немало: шикарный ужин, роскошный театр, новости о ее будущем наследстве. Поражений насчитывалось куда меньше: насмешки Гибсонов и нечитаемое, но пугающее выражение, которое появилось на лице у Дэниэла, когда Крофт объявил ее своей наследницей.
Может, он считает ее недостойной щедрости доктора? Или ему неприятно, что сиротка, все достижения которой состоят в том, что она вылечилась от холеры, взлетела так высоко?
Нора сбросила одеяло, не в силах унять раздражение. Да он попросту сноб, сноб от рождения.
— Что, вся в обидах прямо с утра? — повернулась к ней миссис Фиппс.
— Возможно, — отрезала девушка.
Обычно в ответ на подобный тон следовал строгий упрек, но на этот раз экономка улыбнулась.
— Вот и ладно. Я сама ненавижу переживать душевные бури в одиночестве. Ну ты подумай, что за люди!
Нора приняла от нее халат и откинула волосы с лица.
— Значит, доктор Крофт вам рассказал?
— Да, кое-что, но я услышала достаточно. Доктор Гибсон слоняется вокруг, весь растерянный. Думаю, он стыдится родителей. — Миссис Фиппс изучала воспитанницу, словно пыталась разгадать ее чувства, но на лице у девушки отражалось лишь замешательство. — Возможно, тебе следует с ним поговорить, — предложила женщина, подходя к Норе с расческой в руке.
— Зачем? — уныло спросила Нора, отдавая волосы в распоряжение старой экономке.
— Потому что вы оба сбиты с толку. Полагаю, уж лучше тебе заранее знать, чего ждать.
Расчесывая Нору, миссис Фиппс нашла у нее в волосах шпильку, которая запуталась там, пока девушка спала. Экономка вынула шпильку, а Нора молча размышляла.
Потом страдальчески закрыла глаза.
— Пожалуй, я посижу у себя в комнате, пока он не уйдет.
— Но нельзя же прятаться вечно! — Миссис Фиппс взяла воспитанницу за подбородок, вглядываясь в ее суровое нахмуренное лицо. — Впрочем, одно утро вполне можешь помучить парня. Я считаю, он заслужил.
Нора прижалась щекой к натруженной руке женщины.
— Спасибо.
* * *
Дэниэл переживал, что на следующее утро так и не увидел Нору. Ему было необходимо поговорить с ней, чтобы определить величину пропасти, которая, как он теперь понимал, пролегла между ними.
— Не мешкай, — поторопил его Хорас, закидывая в рот очередной кусок яичницы и не отрывая глаз от последнего номера Бостонского журнала по медицине и хирургии. — Корден из кожи вон лезет, приглашая тебя вернуться. Не стоит опаздывать.
Дэниел с трудом допил кофе, затем они с Крофтом подхватили саквояжи и ушли.
Хотя, возвращаясь в больницу Святого Варфоломея, Гибсон ног под собой не чуял от радости, там оказалось чертовски неуютно, и это не имело никакого отношения к жаре, накаляющей стены и мостовые переполненного города. Не было это связано и с завистниками, которые толкаются локтями, соперничая за лучшие места на показательных операциях, где чья-то жизнь висит на нити кетгута, а выдающиеся хирурги соревнуются за похвалу и признание. Ко всему этому Дэниел приспособился много лет назад, еще учась в Сорбонне, а затем делая перевязки в больнице Лондонского университетского колледжа. Давка, шум и запах были всего лишь досадными неудобствами. Проблема же заключалась в черноглазом и черноволосом великане, который кривился всякий раз, когда Дэниел попадался ему на пути: в Сайласе Викери.
На прошлой неделе Викери продемонстрировал ампутацию ноги до средней части бедра, выполнив изнурительную (как для пациента, так и для хирурга) процедуру за невероятные восемьдесят две секунды. Но шумиха вокруг операции Гибсона заметно уменьшила всеобщее восхищение достижением Викери. В глазах маститого хирурга сверкала откровенная ненависть, поэтому Дэниел держался поближе к Крофту, отчасти прикрываясь безразличием наставника.
Прямо сейчас Хорас, как и всегда спокойно, прослушивал грудную клетку подростка, почти ребенка, который отправился на медеплавильный завод зарабатывать на жизнь, а вернулся домой исхудавшим до костей, с тошнотой, одышкой и хрипами в груди.
Гарри наклонил рыжую голову к Дэниелу и пробормотал:
— У нас на судне был в команде молодой парень с похожим расстройством дыхания, но я так и не смог разобраться в причинах. Он вполне справлялся, если его не заставляли бегать слишком быстро. Слабая конституция.
Дэниел кивнул, благодарный Тримблу за любое высказывание на интересующую обоих тему, но особенно — за нормальный дружелюбный тон.
Крофт приложил ухо к деревянной трубке, а затем опустил раструб к пятому ребру. Прежде чем Гибсон успел спросить, не являются ли такие симптомы началом чахотки, в палату с важным видом вплыл Викери.
Хорас проводил его пренебрежительным взглядом, словно муху, пролетевшую слишком близко, и вернулся к работе.
— Возможно, доктор Викери сможет нас просветить? — бросил Крофт.
На улыбку Сайласа Викери, скользкую и жестокую, было жутко смотреть.
— Я всего лишь принес вам свежую утреннюю газету. — И он изящным жестом вложил свернутые листы в протянутую руку озадаченного Гибсона. — Доброго дня всем вам, — и Викери поклонился.
Дэниел замер и огорошенно молчал, глядя на учителя в ожидании указаний, но тот был озадачен не менее.
— Ох, черт, — выругался Гарри и взял у друга газету. — Что ж там такого может быть?
Только тут Дэниел сообразил: видимо, внутри плохие новости для него или Хораса. Пожар? Клевета? Судебный иск?
Больной подросток в постели попытался было описывать дальше свои симптомы, но Хорас жестом велел ему замолчать.
— Скорее всего, это истерический невроз как следствие пребывания в темноте и замкнутом пространстве. Легкие у тебя вполне здоровы, — пробормотал он и отвернулся от ошеломленного мальчика. Все врачи в группе внимательно следили за выражением лица Тримбла, пока тот просматривал статьи.
— Вот оно, — Гарри снова выругался и поднял газету к глазам, — на третьей странице.
С некоторых пор все кругом только и говорят о полостной операции на внутренних органах некоего моряка с корабля, пришвартованного в Лондоне. Дискредитировавший себя врач Дэниел Гибсон, который работает помощником хирурга в частной лечебнице на Грейт-Куин-стрит, 43, хвастается беспрецедентным достижением в хирургии. Оказывается, он ввел пациента в глубокий сон и прооперировал тому смертельно опасную грыжу, после чего больной спокойно проснулся и позднее полностью выздоровел. Опасаясь, что научное сообщество может оказаться обманутым эгоистическими устремлениями человека, жаждущего вернуть себе доброе имя, известный хирург Сайлас Викери из больницы Святого Варфоломея приглашает доктора Гибсона и его наставника, доктора Хораса Крофта, на открытое заседание, дабы подтвердить их достижения.

Гарри читал дальше, но Дэниел слышал только эхо собственного неверия, которое заполняло уши, перекрывая протесты других врачей. Ему доводилось бывать на множестве подобных симпозиумов, от скучных лекций о методах лечения до бурных дебатов, которые заканчивались яростными перебранками.
— Когда? — тихо спросил он, но никто не услышал.
Крофт ухмыльнулся и пробормотал в адрес Викери несколько отборных ругательств, чем рассеял туман в голове у своего стажера и вынудил его невольно улыбнуться.
— Мы заставим Сайласа съесть ворону на глазах у всех медиков Лондона, — пообещал Крофт, и окружавшие его врачи оживились, словно мальчишки, которых позвали на петушиный бой.
Гибсон же снова нахмурился. Викери был расчетливым и осторожным человеком. Борясь с тревогой, Дэниел глянул на Гарри и увидел на лице друга такое же беспокойство, а то и еще большее.
Похоже, Викери знал нечто такое, чего не знали они.
* * *
— Да забудь ты о своих родителях, — отмахнулась Нора, принимаясь за яйцо всмятку. — Я и не ожидала, что они меня полюбят.
Дэниел с сомнением посмотрел на нее.
— Мне стыдно за них, — признался он.
Девушка подняла на него взгляд, но Гибсон не смог разгадать ее мысли. Утреннее солнце играло в высоких окнах гостиной и садилось ей на плечо, словно ручная певчая птичка.
— Давай оставим тот вечер в прошлом, — предложила Нора. — У нас слишком много других проблем, чтобы цепляться к таким мелочам.
Дэниел сглотнул, затем неохотно кивнул.
— Вид у тебя по-прежнему невеселый. Это из-за меня или из-за Викери? — спросила она.
— И то и другое.
— Каждая медицинская подробность в вашей статье — чистая правда. Викери не сможет доказать обратного. — Она взглянула на свежий номер «Регионального журнала медицины и хирургии», разложенный рядом на столе.
— Только это ведь была не моя операция, — печально улыбнулся Дэниел и отложил на поднос тост, намазанный маслом только наполовину.
Девушка нахмурилась и примолкла, подыскивая ответ.
— Знаешь, я бы с бо́льшим удовольствием утерла нос этому скользкому типу, чем получила любые медицинские регалии, — заявила она.
— В самом деле? — прищурился Гибсон.
Уверенность схлынула с ее лица, словно вода с решетки.
Дэниел постарался придать голосу твердость. Мысль, вызревшая у него в голове, следовало изложить в самых точных выражениях, безо всякой патетики. Молодой врач даже не заметил, что все еще сжимает нож для масла.
— Боюсь, однажды ты меня возненавидишь. — Девушка резко подняла голову, и Дэниел продолжил, уверенный, что привлек ее внимание. — Боюсь, время затуманит воспоминания, и ты будешь помнить меня как того, кто украл твою работу, а не того, кто пытался тебя защитить. — Он оборвал ее протест, подняв руку. — Время творит жестокие вещи.
Что-то промелькнуло в глубине глаз Норы. Гладкую кожу между бровями прорезала тревожная складка, когда до девушки дошла правда его слов. Она опустила голову и принялась теребить край скатерти. Шли секунды. Наконец она отважилась подать голос:
— Ты так говоришь, будто однажды станешь для меня всего лишь воспоминанием.
Гибсон выдохнул и растерянно улыбнулся.
— Так вот что тебя беспокоит? Больше, чем издевательское судилище Викери, чем пристальное внимание общественности и невозможность рассказать миру о твоем подвиге в ту ночь?
Нора заметила усмешку, мелькнувшую у него в глазах, и мигом ощетинилась, вскочила и пересела из-за стола на диван.
— Не смейся! И без того тяжко. Я ненавижу Сайласа Викери. Ненавижу, что не могу встретиться с нашими обвинителями лицом к лицу и объяснить, что именно мы сделали. — Постепенно горячности в тоне поубавилось, девушка отвела взгляд. — Но знаешь, не меньше меня удручает, когда ты, словно в насмешку, предрекаешь, что станешь для меня всего лишь мучительным воспоминанием.
Дэниел убрал с дивана тощую подушку и сел рядом с Норой.
— Прости, — искренне извинился он и мягко прикоснулся ладонью к ее кулакам, крепко стиснутым на коленях. Руки девушки чуточку разжались. — Я вовсе не насмехался над тобой. Наоборот, ты для меня удивительная загадка. — С губ едва сами собой не сорвались другие слова, уже сложившиеся голове, но он прикусил язык, прекрасно понимая, что сейчас не время для признаний. Нора снова сжала кулаки и повернулась к Дэниелу, оказавшись так близко, что он мог сосчитать каждую золотистую искорку в ее светло-карих глазах.
Резкий крик снаружи заставил девушку отпрянуть и взглянуть в окно. По улице катила тележку женщина, громогласно жалуясь на больные ноги своему спутнику, который либо уже оглох, либо наверняка скоро оглохнет от таких воплей. Глаза у Норы сверкнули, она прищурилась и весело рассмеялась.
— Может, нам пригласить ее в дом и предложить помощь?
Улыбаясь, Дэниел положил ладонь ей на шею, мягко обхватив теплый затылок. В глазах девушки не отразилось ни сопротивления, ни даже удивления. Скользя пальцами по ее коже, он впервые заметил изящную форму черепа Норы и гармоничный изгиб шейных позвонков.
— Клиника закрыта. Шишки и мозоли могут подождать.
«Как и беспокойство по поводу Сайласа Викери», — добавил он про себя.
Дэниел наклонился и начал в теплом утреннем свете ласково обследовать ее приоткрывшиеся губы, думая лишь о том, какие они мягкие и нежные.
* * *
Нора была слишком занята делами в лечебнице, эфиром и своими исследованиями, чтобы идти на открытое заседание в больницу Святого Варфоломея. По крайней мере, так она себя убеждала. По правде говоря, до краев заполненные дни служили удобным оправданием. Она избегала врачебного сообщества с тех пор, как ворвалась в клуб «Атенеум», но, если она соберется посетить так называемый симпозиум Викери, придется набираться храбрости заранее. Иначе, если сегодня она не сможет без содрогания пройти мимо врачей в больничном коридоре, зная, что они сплетничают о ней, ей не выдержать завтрашние дебаты.
Поэтому девушка заставила себя надеть новую шляпку и неброское прогулочное платье и отправилась в больницу, повесив на руку корзину с забытыми записями доктора Крофта и его недоеденным обедом. Наставник постоянно что-то забывал, а ей нравились подобные мелкие предлоги, которые давали возможность посмотреть демонстрацию или послушать конец лекции из дверей аудитории. Обычно Нора бродила по больнице, заглядывала в палаты и наблюдала за врачами, делая вид, будто ищет доктора Крофта. Это легко удавалось, когда никому и в голову не приходило обращать на нее внимание.
Теперь-то такой маневр не пройдет, и Норе стало не по себе. Швейцар ее впустил, но был не слишком любезен.
— Думаю, вы найдете доктора Крофта в палатах наверху, — сообщил он.
Нора поблагодарила и как можно быстрее зашагала прочь, при этом убеждая себя, что глупо воображать, будто всем захочется на нее поглазеть. И вот эти мужчины, и вон те монахини, которые таскают подносы и чистят лестницы, — все были заняты своим делом.
Молодой врач промчался мимо по лестничной площадке и вдруг метнулся обратно.
— Мисс Биди!
— Добрый день, доктор. — Она узнала его в лицо, но имени вспомнить не смогла. Да оно ей прежде и не требовалось, хотя они бесчисленное количество раз сталкивались в больнице. Однажды Нора стояла рядом с этим врачом в конце лекции, и он жестом предложил заточить ей карандаш, предполагая, что она делает конспекты для доктора Крофта. Правда, раньше молодой человек ни разу не обращался к ней по имени.
Доктор взглянул на ее корзинку.
— Вкусно пахнет. — Он улыбнулся: — Кто счастливчик? Гибсон или Крофт?
— Доктор Гибсон никогда не забывает о еде, — прищурилась Нора. — И не ждет, что я стану носить ему обед. Вы доктора Крофта не видели? — спросила она, желая поскорее доставить свою ношу и уйти.
— В хирургии. — Он дернул головой, но Нора уже пошла дальше.
Профессора она нашла в коридоре второго этажа: Крофт что-то записывал на манжете рубашки.
— Ага. Отлично, — обрадовался он, когда она протянула ему раскрытую тетрадь.
— Миссис Фиппс велела вам обязательно съесть пирог, — передала Нора, с огорчением глядя на испорченную рубашку учителя.
— Ну разумеется. — Он рассеянно полез в корзинку. — Я бы показал тебе некоторых пациентов, но у меня скоро операция на вросшем ногте.
Нора поморщилась: такое зрелище она была не прочь и пропустить. Метод простой, но боль невыносимая. Наставник и сам не любил подобные операции, потому что у него ногти на ногах и руках были очень чувствительными.
— Вы же на линкоре за милую душу кромсали конечности, так что не стоит страшиться ногтя на ноге, — поддела Нора. — Увидимся за ужином. И вы расскажете мне, как все прошло.
Направляясь к выходу, она старалась сохранять спокойное выражение лица и уверенный вид, пока ее не остановил шепот, доносившийся из тени возле черного выхода. Двое мужчин явно спорили. Нора не могла узнать ни одного голоса и остановилась, раздумывая, как лучше поступить: выбрать другую дверь или пройти мимо, притворяясь, будто ничего не слышит, как делали монахини и сестры милосердия. Но не успела она принять решение, как ссора закончилась и мужчины разошлись, словно обломки расколовшейся льдины. Один исчез за дверью, а другим, яростно шагавшим в ее сторону, оказался Гарри.
— Нора! — дернулся он, словно испугавшись чего-то, и застыл на месте.
— У тебя проблемы? С кем ты говорил?
Тримбл провел рукой по лбу, затем быстро оглянулся через плечо.
— Пойдем. — Он за руку потянул ее за угол в темный двор. — Извини. Это был Викери. Устроил мне очередную выволочку.
Брови Норы сошлись на переносице.
— После завтрашнего симпозиума ему придется прикусить язык, — проворчала она. — Скоро все врачи будут на вашей стороне.
— Конечно, — кивнул Гарри, механически улыбаясь, — завтрашний симпозиум. — Он поджал губы. — Как раз об этом я и хотел поговорить с Дэниелом и доктором Крофтом. Боюсь, что не смогу присоединиться к ним на сцене. Они оба умеют быть убедительными, а я…
Нора схватила Тримбла за плечо:
— Ты о чем?
Он поежился под ее требовательным взглядом.
— Для них же будет лучше, если я не пойду.
Нора уставилась на него, впервые осознав, насколько их друг изменился за последние два месяца. Его обычно веселое лицо сейчас было утомленным и измученным.
— Но ты не можешь отступиться. Твое присутствие крайне важно. К тому же в статье, которая недавно вышла, ты указан вторым хирургом, и твоя карьера от этого заседания зависит не меньше, чем карьера Дэниела.
Тримбл покачал головой.
— Мне вообще не следовало соглашаться. Я обуза.
Нора понизила голос до шепота:
— Гарри, тебе надо всего лишь описать операцию, а про нее ты знаешь каждую подробность. — Она глубоко вздохнула, чтобы успокоиться. — Все ждут вашего с Гибсоном совместного доклада.
Шотландец повесил голову и взъерошил и без того растрепанные волосы.
— Я знаю, чего все ждут. — Он обвел взглядом пустой двор, опасаясь лишних ушей. — Просто… если я потеряю место в Святом Варфоломее…
— Этого не случится. — Нора сжала ему руку. — А если бы даже случилось, доктор Крофт нашел бы тебе работу.
— Он талантливый врач, но совет директоров ему не одолеть, Нора. — Сквозь отчаяние Тримбла пробилась невеселая улыбка. — Хотя, если бы кто-нибудь смог усмирить завистливых коллег, я бы на него поставил.
Нора покраснела и убрала руку, спрятав ее за юбку. Может, Гарри просто больше не хочет работать на Грейт-Куин-стрит? В конце концов, еще недавно он, говоря простонародным языком, «гулял» с ней. Теперь они лишь вежливо общаются, но их даже друзьями не назовешь.
— Прости, Гарри, я и так тебя задержала. Уверена, у тебя куча дел.
— Да. Викери с меня шкуру сдерет, если я не… — Его голос затих, и желудок у девушки свело судорогой от чувства вины.
— Придешь к нам на ужин сегодня вечером? — спросила она. — Встретишься с Дэниелом, вы поговорите, отрепетируете будущий доклад, и тогда, возможно, ты почувствуешь себя увереннее.
Тримбл вздрогнул.
— Боюсь, меня ждут на ужин с одним прежним сослуживцем, — промямлил он.
Нора склонила голову набок. Гарри явно лгал, но было бы невежливо показывать, что она его раскусила.
— Ром, крепкий табак и бог знает что еще? — усмехнулась она.
Он расслабился и расплылся в усмешке, похожей на его прежнюю задорную улыбку.
— Не заставляй меня признаваться в грехах.
— А ты не засиживайся допоздна, — поддразнила она.
— Обещаю. — И Гарри шутливо козырнул ей, еще не совсем по-свойски, но уже близко к тому.

Глава 27

Дэниел готов был увидеть на разрекламированном заседании соратников Викери — мрачных старых эскулапов, готовых стоять насмерть на страже знаний, которые они копили десятилетиями. Он готов был увидеть боевую свору молодежи из медицинской школы, не имеющую ни малейшего понятия о верности идеалам, которая бросается в кровавый бой за научные идеи с той же жадностью, с какой вгрызается в трупы. Готов он был и к тому, что несколько богатых стариков, которым тема медицинских исследований кажется извращенно привлекательной, соизволят выбраться из своих лондонских особняков, дабы бесплатно развлечься вечерком.
Но вот к чему он совершенно не был готов, так это к тому, что, войдя в лекционный зал, увидит множество дам под руку со спутниками. Повсюду велись оживленные беседы. Здесь не было бедняков, как на открытых судебных процессах, но немало представителей среднего класса откликнулись на призыв понаблюдать за публичной перепалкой известных врачей. В общем, мероприятие напоминало праздничную вечеринку, куда приходят, изголодавшись по зрелищам. И откуда не уйдут, пока не насытятся чьим-нибудь унижением и позором.
Гибсон тихо выругался. Замечательно. И никаких признаков Тримбла.
Вчера он дважды загонял Дэниела в угол и, все сильнее раздражаясь, снова и снова объяснял, почему для всех сторон будет лучше, если Гибсон ответит на вопросы в одиночку.
— Меня ведь не было там, Дэниел. Ты сам должен понимать, насколько легко я могу запутаться в вопросе или неправильно описать детали.
— Ты же читал статью.
— Сто раз, но…
— Я рассчитываю на тебя, — заявил наконец Дэниел другу, потеряв терпение. — Увидимся сегодня вечером в восемь часов.
А уже минуло полвосьмого.
Дэниел протиснулся сквозь толпу, положил руку на плечо Крофту и прошептал, наклонившись:
— Я не вижу Тримбла.
Хорас оглядел лекционный зал и нахмурился.
— Надо заскочить к нему домой. Он не имеет права дезертировать.
— С вами он тоже разговаривал? — удивился Гибсон.
— Сказал, что ему мероприятие не по душе. Я приведу его. — И с этими словами профессор ушел, оставив Дэниела рядом с удивленным молодым студентом.
Подавив желание опять посмотреть на часы, Гибсон кивнул студенту, быстро оглядел собравшихся и вдруг увидел Карла и Миртл Денвиттен, двоюродного брата Мэй и его жену, приехавших из Ричмонда. Дэниел остановился, не в силах скрыть изумления, но едва он направился к ним, те демонстративно отвернулись. У Гибсона аж ладони взмокли. Он-то надеялся, что возникший в среде хирургов раздор затронет лишь узкий профессиональный круг, однако, судя по этой паре, обо всех событиях нынешнего вечера завтра же будет доложено его родителям. Тем временем место Хораса на сцене пустовало, зато Викери восседал на стуле, как на троне, с деловым видом изображая, будто изучает конспекты.
Гибсон услышал взрыв смеха и, обернувшись, увидел, как светская дама с роскошным плюмажем в прическе улыбается Хорасу Крофту, который, видимо, только что вернулся. И, слава богу, привел Гарри Тримбла, смурного и бледного, как воск. До начала прений оставалось еще добрых пять минут. Выдохнув с облегчением, Дэниел подошел, чтобы пожать другу руку.
— Я уже начал думать, что ты не придешь, — прошептал он.
— Да я и не хотел, — начал Гарри. — Чувствую себя ужасно. В голове звенит, горло будто дикая кошка в клочья расцарапала…
— Вот, это поможет тебе на ближайший час, — прервал его Хорас, протягивая свою фляжку.
— Ты справишься, — вполголоса заверил Дэниел, когда молодой шотландец сделал большой глоток, вытер губы и страдальчески улыбнулся.
Крофт тем временем отпустил очередную остроту, которую Дэниел прежде слышал много раз, но для стоящей рядом с ним дамы она была в новинку, и та наградила профессора еще одним смешком. Учитывая нервозность Тримбла, хорошо, что Хорас сегодня вечером на высоте, весело улыбается и выглядит почти так, как и следует врачу его уровня. Должно быть, миссис Фиппс или Нора уговорили старика надеть красивый черный жилет и тяжелую золотую цепочку для часов. У Крофта имелось в запасе некоторое количество подкупающих манер, которые он обычно приберегал для пациентов с глубокими карманами, но сегодня вечером охотно демонстрировал всем.
Дэниел кивнул Гарри и указал на сцену:
— Начнем?
— Не могу, — простонал тот. — Дэниел…
— Просто пойдем, — сказал Гибсон, приобнимая друга за плечи. — Мне нужно, чтобы ты был рядом. А много говорить тебе и не придется.
Кое-кто из зрителей улыбнулся им, пока они пробирались через зал, а двое незнакомцев пожелали успехов, но большинство наблюдали за молодыми врачами, как за парой скаковых лошадей, словно решая, стоит ли на них ставить. Дэниел на ходу поблагодарил случайных доброжелателей, тогда как Гарри следовал за ним в мрачном молчании, стиснув челюсти.
— А вот и наши герои! — воскликнул доктор Корден, когда они подошли к сцене, и махнул рукой в их сторону, представив: — Доктор Гибсон и доктор Тримбл. — По толпе зрителей, которые рассаживались по своим местам, прокатились аплодисменты, и Дэниел почувствовал, что заливается краской. Он бросил взгляд на друга, природное обаяние которого как будто испарилось. Опасение Дэниела усилилось до легкой тревоги, пока Нора, сидевшая в первом ряду, не перестала разглаживать перчатки и не подняла на него взгляд.
Подойдя, он увидел, что на ней бордовое платье, в котором она всегда ходила в церковь, простое, но идущее ей и уместное здесь. А рядом сидел Джон Прескотт.
— Отлично! Посмотри, кого привела Нора, — прошептал Гибсон коллеге.
Гарри сощурился.
— Джон не говорил, что собирается прийти, — пробормотал он с неприкрытым беспокойством в голосе.
Дэниел внимательно посмотрел на друга, пытаясь определить причину его странного поведения.
— Разве ты не понимаешь, что это сработает в нашу пользу? Живой пациент — лучшее доказательство успешности метода.
Тримбл поспешно отозвался более небрежным тоном:
— Да я просто боюсь, что он начнет показывать все свои боевые шрамы и публика забудет про операцию, увлекшись байками о стычках с пиратами.
— Лучшего сценария и не придумаешь, — пробормотал Дэниел, смущенно улыбаясь толпе. Смутное беспокойство, зародившееся в позвоночнике, неожиданно обострилось, и недавно подстриженные волосы вдруг встали дыбом на затылке, но сейчас разбираться было уже некогда. Все навострили уши, когда Дэниел остановился рядом с Норой.
— Мисс Элеонора Биди, лучшая медсестра в Англии, — представил он девушку собравшимся. — А также наш пациент с удивительной волей к жизни, Джон Прескотт.
Женщина на соседнем сиденье покраснела, будто оказалась рядом со знаменитостью, и неудивительно: теперь, когда его не лихорадило и не крючило от боли, моряк стал настоящим красавчиком.
— Мисс Биди намного приятнее нашего судового лекаря, — охотно пояснил Джон тем, кто был поблизости. — У него гнилые зубы и очень грубые руки, так что вы понимаете, почему я предпочитаю женскую помощь.
Нора незаметно придвинулась к Дэниелу, севшему рядом с ней, и встревоженно прошептала:
— С Гарри все в порядке?
Гибсон глянул налево и увидел, что Тримбл опять где-то застрял.
— Он волнуется, — признался Дэниел. — Возможно, мы слишком многого требуем от него.
Нора поджала губы.
— Он успокоится, как только мы победим Викери. А ты сегодня вечером постарайся быть на высоте. Тримблу это тоже нужно.
— Блестящий ход — привести Джона, — прошептал Дэниел и, не удержавшись, добавил: — Сегодня вечером ты затмеваешь всех дам.
Нора приподняла брови и огляделась, проверяя, не обращают ли на них внимание. Обнаружив, что за ними по-прежнему наблюдают, она понизила голос до еле слышного шепота и подначила:
— Да ты никак пытаешься флиртовать со мной на научном заседании?
— Ключевое слово здесь «пытаешься», — отшутился Гибсон. — Хотя у меня, похоже, плохо получается.
Смех Норы предназначался только ему одному, и этот приятный момент показался Дэниелу слишком коротким. Когда они вместе направились к подножию лестницы, ведущей на сцену, к ним подошла молодая женщина, стройная и хорошо одетая, и протянула Норе руку:
— Мисс Биди? Вы та помощница хирурга, о которой я читала? — И продолжала, не дожидаясь ответа, который уже знала: — Меня зовут Джорджина Кармайкл. И я твердо намерена пригласить вас в наш дамский кружок. Нам всем до слез надоели поэзия и вышивание.
Дэниел ухмыльнулся, представляя, как Нора за чаем делится своими теориями о свином навозе.
Вовремя появившийся Гарри подтолкнул его локтем:
— Нам пора на сцену.
И они поднялись по трем ступенькам, причем Хорас замыкал шествие, а Гарри едва волочил ноги, словно шел на эшафот. Крофт же, занявший место рядом с Викери, больше напоминал святого Николая в ожидании Рождества, чем человека, чью репутацию собираются разорвать в клочья, как бродячие собаки рвут падаль на улице. Впрочем, восторженный прием, устроенный публикой его оппоненту, Викери, похоже, нисколько не беспокоил. Самодовольно и хищно изогнутые губы почти полностью скрывались под аккуратными усами и бородкой. Противник казался чрезвычайно довольным собой. Желудок у Дэниела ухнул вниз, и он изо всех сил стиснул подлокотники, увидев, как Нора усаживается на прежнее место.
Вести заседание согласился доктор Адамс. Дэниел считал его косным и слишком осторожным, но Адамс стал заметно дружелюбнее после демонстрации эфира у них в лечебнице. Можно сказать, что он в равной степени не терпел ни чрезмерного увлечения свежими идеями, свойственного Гибсону, Тримблу и Крофту, ни непомерной враждебности к новому, характерной для Викери. Пожалуй, именно доктор Адамс мог вынести беспристрастное решение.
Для начала Адамс вызвался изложить суть дела, причем его выпирающий живот ходил ходуном, как мехи органа, когда он пытался говорить громче для публики в конце зала.
— В нашем сообществе врачей существует давняя традиция предоставлять возможность объяснить и защитить свои результаты, а также опровергнуть чужие сомнительные утверждения. Доктор Дэниел Гибсон и доктор Гарри Тримбл сделали фантастическое заявление о проведенной ими недавно операции, хотя оба трудятся в благородной профессии хирурга менее трех лет и являются новичками.
Дэниел вздрогнул, когда Викери выпрямился, словно суровый школьный учитель, готовый ради дисциплины и порядка подвергнуть хулигана публичной порке. Крофт же по-прежнему непринужденно и широко улыбался.
— Если факты в статье изложены честно, то это подвиг для молодых хирургов и предмет гордости для наставника доктора Гибсона, выдающегося врача Хораса Крофта. Если же успех операции каким-то образом преувеличен или сфальсифицирован, доктору Сайласу Викери и его коллегам предложено разоблачить ложь. Сначала мы выслушаем докторов Гибсона и Тримбла: они ознакомят нас с подробностями.
* * *
У Норы внутри все сжалось, когда Гарри встал, чтобы начать рассказ. Она улыбнулась, надеясь подбодрить друга, но он избегал ее взгляда. Откашлявшись, Тримбл заговорил. Его низкий голос разносился по залу, описывая симптомы Джона Прескотта и то, как за два дня до операции сам Гарри вправил больному грыжу стандартным методом наружного надавливания. Его описания были лаконичными и конкретными, а затем Тримбл уступил трибуну Гибсону.
Дэниел за деревянной кафедрой выглядел не таким массивным, как его шотландский товарищ, но более уверенным. Он оперся рукой о край трибуны и сделал паузу, чтобы глотнуть воды. Нора не сомневалась, что от волнения его трясет, но внешне Дэниел казался спокойным. Он описал симптомы Джона, с которыми тот появился у них в лечебнице, подробно изложив обстоятельства, знакомые любому опытному хирургу.
— Мистер Прескотт был на грани смерти, и я взвешивал, уменьшит наше вмешательство его шансы на выживание или увеличит. Понять это было непросто. — Многие в зале сочувственно закивали.
— А доводилось ли вам слышать об успешных попытках открытого вправления грыжи, раз уж вы рассматривали такой вариант? — спросил доктор Адамс.
— Лично я ни разу такого не видел, — честно ответил Дэниел, и волна ропота поднялась до потолка, — но знал, что доктор Крофт экспериментировал с трупами.
Хмурое лицо доктора Адамса чуть разгладилось. Но Викери вмешался еще до того, как Нора успела с облегчением выдохнуть.
— А вы наблюдали этот эксперимент? Сами пробовали?
Ответить утвердительно было бы легко. Нора видела, как Гарри безмолвно умоляет Дэниела солгать, пусть и понимая, что Гибсон никогда на это не пойдет.
— Я видел подобную операцию однажды в Сорбонне, но сам никогда не проводил.
— И каков был результат той операции, которую вы наблюдали студентом? — Викери даже наклонился вперед.
Взгляд Дэниела, устремленный поверх кафедры, посуровел.
— Пациент умер.
Громкая реакция толпы заставила Викери повысить голос:
— И все же вы осмелились попытаться.
— Если бы мы не попытались, мистер Прескотт точно бы умер. Он сам попросил меня попробовать.
— Значит, теперь мы должны позволить пациентам выбирать метод лечения и операции? — Викери говорил холодно и тихо, но бо́льшая часть аудитории уловила его слова.
— Когда мой пациент осознает опасность лечения, но все-таки хочет попробовать, я учитываю его желание, — парировал Гибсон.
— И полагаете, что пациент, ничего не смыслящий в медицине и находящийся в крайне критическом состоянии, понимает весь риск? — Всего лишь саркастически вздернув бровь, Викери сумел превратить обычный вопрос в ужасающее обвинение. Нора затаила дыхание и принялась лихорадочно молиться.
— Давайте не будем никого обвинять под надуманным предлогом! — Сидевший рядом с ней Джон Прескотт вскочил, стиснув кулаки и вздернув подбородок. На него сразу же уставились сотни глаз. — Я знал достаточно. И был бы уже мертвецом, не окажи они мне помощь. Мальчишкой я почти десять лет прослужил помощником судового фельдшера. Так что операций видал больше, чем большинство мужчин в этом зале. И понимаю, когда разрыв воспаленного органа означает смерть.
Нора почувствовала прилив благодарности, но его тут же сменил холодок дурного предчувствия, когда Викери вперился в Джона сощуренным взглядом.
— Вы хирург, мистер Прескотт? — поинтересовался Сайлас.
— Нет, сэр.
— Тогда, возможно, вы рассудили неверно, — сверкнул глазами Викери.
Лицо у моряка вспыхнуло: природная вспыльчивость брала верх, он начал терять самообладание.
— Простите, доктор, но я считаю, что ошибки возможны как для хирургов, так и для простых смертных. А если учесть, что сегодня я жив и здоров, вряд ли стоит судить доктора Гибсона. Они с мисс Биди…
— Мисс Биди? Там присутствовала леди?
— Она была в лечебнице, когда я приехал, и вместе с доктором Гибсоном помогала мне войти.
Дэниел откашлялся.
— Мисс Биди, воспитанница доктора Крофта, ведет протоколы операций и ухаживает за пациентами. Очень знающая и опытная медсестра и помогает управлять благотворительной лечебницей.
Лицо Викери стало жестким.
— А доктор Тримбл? Он где был?
— Он пришел позже, уже после того, как я дал пациенту эфир, — сказал Гибсон, прежде чем Джон Прескотт успел заговорить.
— Вы начали никому не известную процедуру, не посоветовавшись с другим хирургом? В одиночку?
— Мистер Прескотт был в критическом состоянии, — начал Дэниел, — Я дал ему вдохнуть эфир, чтобы избавить от боли. Лауданум бы дать не получилось: больной не мог глотать. Я еще не решился…
— И когда же вы приняли решение? И как насчет доктора Тримбла? — настаивал заслуженный хирург. — Вам невероятно повезло, что он появился так вовремя.
Гарри, сидевший позади Дэниела, открыл было рот, намереваясь что-то сказать, но смолчал. Яркий румянец залил его шею и, словно сыпь, покрыл пятнами щеки.
— Напомните, в какой день была операция, — продолжил допрос Викери.
— Двадцать второго мая, — сообщил Дэниел.
— Боюсь, такого не может быть, — с фальшиво опечаленным видом произнес Сайлас и, качая головой, поднялся с места. — Мне больно разоблачать коллегу, который когда-то подавал надежды, но и обман допускать нельзя. — Набрав в легкие воздуха, он драматично протянул руку в сторону Дэниела: — Утверждения этого человека — не что иное, как неправда, опасная ложь для обнадеженной общественности, которую необходимо защищать от шарлатанов и дилетантов. Пациенты, вынужденные ложиться под нож, должны знать, что их будут лечить заслуживающие доверия профессионалы, а не радикалы, пытающиеся восстановить испорченную репутацию с помощью безнадежных и незаконных экспериментов. Доктор Гибсон был в ту ночь один, и у меня есть доказательства.
Зал замер. Нора с ужасом и отвращением смотрела, как Викери, повернув голову, ждет, словно подсказка должна вот-вот вырваться на сцену. Зрители обшаривали глазам зал в поисках обещанных доказательств. И тут голос позади Дэниела неохотно прохрипел:
— Не было меня там.
Нора не собиралась ахать, возглас вырвался у нее непроизвольно, хоть и затерялся в бурной реакции толпы. Дэниел резко повернулся, будто его ударили, и уставился на Гарри, но тот отвел взгляд.
— Я лечил Джона раньше, но на операции не присутствовал, — пробормотал Тримбл.
Гибсон побледнел столь же резко, как покраснел Гарри. Одинокий и беззащитный, Дэниел теперь напоминал мученика, оказавшегося лицом к лицу с голодным львом.
— Таким образом, свидетелей у предполагаемой операции нет. — Тон у Викери смягчился до притворно-печального, что сделало слова еще более устрашающими: — Так, значит, доктор Гибсон заставил вас солгать из дружеских побуждений?
Тримбл в ответ лишь стиснул зубы и состроил несчастную гримасу.
«Как Викери удалось переманить Гарри на свою сторону?» — ярость охватила Нору, более густая и жаркая, чем кровь из отверстой раны.
— Пациент жив, Сайлас, — прорычал Хорас, наклоняясь вперед в кресле. — С этим не поспоришь.
— Подождите, Хорас. — Доктор Адамс жестом заставил его замолчать. — Все это очень интересно. Подобные впечатляющие заявления необходимо проверять.
Викери приосанился.
— Каждый хирург знает, что операции на кишечнике крайне опасны и без посторонней помощи их проводить нельзя. Даже опытные специалисты редко берутся за такое.
Нора перевела взгляд с Дэниела на доктора Крофта. Даже во время самых безнадежных операций она ни разу не видела, чтобы у наставника побелели костяшки пальцев. После признания Гарри профессор не мог защитить Дэниела, и обвинение Викери грозило погубить их обоих. Не было свидетеля, который мог бы их спасти. Только она.
На сцене Викери продолжал свой спектакль, хотя Нора от страха с трудом разбирала слова. И уловила только последнюю фразу, произнесенную с нарочито трагическим надрывом:
— Кто может подтвердить, что вы не вправили грыжу обычным способом, просто введя пациента в бессознательное состояние с помощью вашего газа для вечеринок, а затем не разрезали и не зашили кожу, чтобы создать иллюзию новаторской операции?
В ушах у Норы зазвенело, она вскочила с места и начала говорить, но ее голос потонул в гуле толпы. Дэниел вздрогнул, губы у него предупреждающе шевельнулись, и Нора, пусть и не могла его слышать, поняла, что он хочет сказать: «Не надо». Ведь в последний раз, когда она попыталась помочь, это причинило обоим только боль.
— Сэр, — попыталась она снова. — Сэр, я настаиваю, чтобы вы дали мне высказаться. — Зал затих. Девушка торопливо заговорила, пока мужество не покинуло ее: — Подробности лечения изложены с полной достоверностью. Доктор Гибсон не остался без посторонней помощи. Ему помогала я. И была свидетелем каждого мгновения операции.

Глава 28

На мгновение Викери застыл, превратившись в жутковатое изваяние.
Нора поборола желание съежиться. В нее со всех сторон летели острые взгляды множества прищуренных глаз, но она устояла. Возможно, выступление девушки на минуту сбило Викери с толку, и он, не веря своим ушам, сначала молча уставился на тонкие пальцы, которыми Нора уверенно держалась за спинку соседнего кресла, хоть ноги у нее дрожали. А потом Сайлас посмотрел ей в глаза и слегка приоткрыл рот, издав одновременно потрясенный и победный вздох.
— Что ж, я с удовольствием послушаю вас, мисс?..
— Биди. Элеонора Биди. Как вам прекрасно известно. — Она уловила, какой ажиотаж вызвало ее имя среди присутствующих, но сейчас она была не в клубе «Атенеум» и не в коридорах больницы Святого Варфоломея. Здесь было гораздо хуже.
— Продолжайте, мисс Биди. — Лукавые слова Викери разнеслись по сцене. Дэниел схватился за трибуну, словно теряя равновесие.
Доктор Крофт шагнул вперед, и его ожесточенное лицо напомнило противнику, что необычный путь великого хирурга к известности пролег через десять лет весьма суровой службы на флоте.
— Мы собрались обсудить операцию, а не нападать на невинных молодых леди.
Викери скрестил руки на груди.
— Но ведь именно эта невинная молодая леди, Хорас, настояла на том, чтобы мы ее выслушали. Вы долгие годы убеждали нас, что помощь вашей юной воспитанницы заключалась в том, чтобы вести записи и выполнять мелкие поручения. И теперь мне очень интересно узнать, чему же эта юная леди стала свидетелем в вашем доме, оказавшись наедине с хирургом с сомнительной репутацией.
Нора отчаянно сражалась с желанием забиться в кресло и спрятаться от неумолимого голоса противника, который становился громче с каждой минутой.
— Вы держали эту бедную сиротку в качестве домашней питомицы, — усмехнулся Викери, обращаясь к Крофту. — Проделали над ней эксперимент, а потом решили оставить у себя. А скажите-ка, вы используете ее, когда не хватает собак и мышей?
Толпа ахнула. Крофт и Дэниел ринулись к Викери, но тут, размахивая руками, поднялся доктор Адамс.
— Джентльмены, прошу вас! Я не могу позволить оскорблять даму, кем бы она ни была! — вскричал он.
Тем временем сжатые кулаки доктора Крофта вызвали одобрительные крики горстки студентов-медиков, давно мечтавших поколотить Сайласа Викери.
— И рукоприкладства я не допущу! — рявкнул Адамс. Он занял трибуну и свирепо уставился на участников схватки, пока те не вернулись на свои места. — Мы будем помнить о своем положении людей науки! И о чувствах людей, присутствующих сегодня в этом зале. — Голос у доктора Адамса дрогнул. Он был слишком мягким человеком, и усмирять чужие разбушевавшиеся эмоции ему было непросто. — Доктор Крофт, чем вы можете ответить на предъявленные обвинения?
Вопрос был тяжелым, словно чугунная бомба, и шипел, словно подожженный бикфордов шнур.
— Доктор Викери. — Нора повысила голос: — Доктор Викери! Вы выдвинули обвинение против меня. Я вполне способна ответить на него сама.
Толпа захихикала. Сайлас, потеряв самообладание, огрызнулся:
— Вы не хирург. Вам здесь вообще не место.
— Вы требовали свидетеля, — спокойно парировала она. — Есть только я.
Маститый хирург фыркнул и обвел взглядом толпу, стараясь не встречаться глазами с дерзкой девицей.
— За вас несет ответственность доктор Крофт. Вот он пусть и объясняется.
Наблюдая за реакцией толпы тем же критическим взглядом, которым он следил за своими опытами, доктор Крофт размеренно начал:
— С ранних лет мисс Биди отличалась острым умом. В моем доме, она, естественно, была окружена исследованиями и экспериментами. И постепенно перешла от помощи в уборке после них к помощи в самом процессе. Полезно, знаете ли, иметь помощницу с тонкими пальчиками, которые в любую щелку пролезут. А она была девочка способная.
— Способная на что? Или к чему, а, доктор? — ехидно поинтересовался Викери. — Вы превратили женщину в юнгу-фельдшера?
— Вы, кажется, забываете о монахинях, которые каждый день проходят мимо вас в больнице, вполне квалифицированно выполняя работу лекарей и медсестер. Мисс Биди продолжает традицию милосердия.
Нора тем временем благодарила Бога, что тут есть зрители. А то доктор Крофт, пожалуй, мог бы и убить противника.
— Сначала подкидыш, потом ученая, теперь святая! — прогремел Викери.
— На последнее я, признаться, не претендую. — Нора перевела взгляд с Дэниела на доктора Крофта, впервые пожалев, что позволила своему любопытству превратиться в профессиональный навык. Не будь этого, тем, кого она любит, не пришлось бы сейчас ее защищать. — Теперь я могу говорить?
Однако, если она надеялась, что ее мужество и достоинство умерят свирепость Викери, то, увы, обманулась.
— Осторожнее, Крофт. Все, что она сейчас скажет, будет засвидетельствовано множеством профессионалов, — и Сайлас обвел рукой публику. — Подобные признания могут привести к весьма скверным последствиям для…
Глаза у доктора Крофта вспыхнули яростью, и он выпрямился.
— Эта девушка — моя воспитанница, и я не позволю ее унижать. Дайте ей высказаться или примите на веру слова доктора Гибсона.
— Вполне разумное решение, если леди того желает, — согласился доктор Адамс.
Он жестом пригласил Нору на сцену, и девушка, сжав губы, направилась туда, остро ощущая странное онемение в плечах и коленях. Доктор Адамс помог ей подняться по лестнице.
— И какую же роль вы играли в этом фарсе, мисс Биди? — Викери уставился на нее исподлобья, скрестив руки на груди.
— Если вы считаете успешную операцию фарсом, то уж и не знаю, чем вы занимаетесь в своей профессии, — ответила Нора, и ее поддержал громкий смех Крофта. — Я согласилась помогать во время процедуры: кто-то ведь должен держать зажимы и подавать инструменты. Лишние руки всегда кстати.
«Ты не студентка медицинской школы, — напомнила себе Нора. — И не фельдшер, не ассистент хирурга». К тому же она делала куда больше, чем просто держала зажимы и подавала инструменты. Она облизнула губы, пытаясь оценить настроение толпы.
— Я не могла позволить человеку умереть ради условностей. Возможно, присутствие женщины на операции достаточно необычно, но в безвыходной ситуации…
— Мисс Биди, — проревел Сайлас Викери, — я обвиняю вас в том, что вы занимаетесь врачебной практикой без лицензии. — Он повернулся к толпе, воздев руки, точно проповедник, возвещающий наступление апокалипсиса. — И все это время ее поддерживал доктор Крофт. Его следует оштрафовать и подвергнуть дисциплинарному взысканию. А эту женщину, необученную и без лицензии, нельзя допускать к работе. Подобный риск для общества…
— Вы забыли, Сайлас, что наш-то пациент жив, — перебил доктор Крофт. — А сколько ваших больных пережили такую операцию?
— То-то и оно! — выкрикнул кто-то с задних рядов.
— Я бы никогда не пошел на такое безумство, — прошипел Викери. — И ни один здравомыслящий человек не пошел бы.
— Тогда мистер Прескотт должен радоваться, что обратился не к вам, — парировала Нора. — Это правда, у меня нет лицензии; но кто мне ее выдаст? А вот необученной меня называть не стоит. Я десять лет наблюдала, как работает известный хирург. Большинство врачей мира позавидовали бы моему образованию, полученному у Хораса Крофта. Он гораздо прогрессивнее многих заслуженных хирургов этой больницы.
— И поэтому вы совершили такой огромный скачок от простого наблюдения за операциями к ассистированию при вправлении грыжи у Джона Прескотта? — не сдавался Викери.
— Именно. Как я уже говорила, меня вынудила необходимость. — Кровь стучала у Норы в ушах, заглушая шум толпы, и, хотя ей хотелось оглянуться на зал, она не сводила глаз со своего злобного оппонента.
Тот погладил бороду ухоженными пальцами.
— Если вы настолько образованны, как утверждаете, то, полагаю, поймете мою терминологию, но можете остановить меня, если запутаетесь. Почему доктор Гибсон решился на столь опасную и безнадежную операцию, когда выяснилось, что кишечник уже некротизирован?
Толпа молчала. Нора облизнула губы.
— Потому что невозможно было определить, из-за чего изменился цвет петли. Кишка могла почернеть от некроза, что грозило пациенту мучительной смертью, но потемнение могло вызвать незначительное ущемление, кровоподтек или запекшийся сгусток крови.
Глаза Викери сузились.
— Если бы кишечник действительно был передавлен и омертвел, как вы утверждаете, Джон Прескотт не сидел бы сегодня позади меня.
— Участок действительно был ущемлен, но не омертвел, хотя сначала так и казалось, поэтому мы не могли просто расправить петлю. Грыжа мистера Прескотта уперлась в… попала в ловушку… — Нора растерянно оглянулась на публику, понимая, что и сама угодила в ловушку.
Все ждали продолжения, включая даму во втором ряду, которая деловито обмахивалась веером. Признаться прямо перед этими кровожадными взорами, что грыжу прижало к семенному канатику, было решительно невозможно.
— Итак, — от улыбки Викери Нора похолодела, — вы знаете, где находится паховая грыжа? — Он повернулся к аудитории с наигранно обеспокоенным видом. — В интересах научного расследования я вынужден продолжить, но, боюсь, придется раскрыть некоторые подробности, далекие от благопристойности. Присутствующие дамы, возможно, пожелают уйти, дабы не оскорблять свой слух.
После такого заманчивого обещания никто, разумеется, и не подумал отступать. Наоборот, любопытствующие придвинулись поближе. Нора побледнела, однако голос ее звучал по-прежнему ровно.
— Конечно, знаю.
— И вы видели эту грыжу? — уточнил Викери.
Гнев, словно огонь, запылал у девушки под кожей. Она не собиралась смотреть на Дэниела, но не смогла сдержать порыв, однако стальной взгляд Гибсона только смутил ее. Когда она не ответила, Викери повторил вопрос:
— Так вы видели грыжу?
— Да. Иначе вряд ли стала бы выступать здесь свидетелем.
— То есть вы находились в непосредственной близости к репродуктивным органам этого мужчины? Простите меня, дамы и господа, но ради науки следует внести ясность.
По крайней мере, две дамы в зале притворились, будто теряют сознание.
— Дело не столь скандальное, как вы говорите. — Джон Прескотт поднялся с места, ослепительно улыбаясь. — Я готов показать шрам, который находится в добрых шести дюймах от деликатных частей тела. — Он неторопливо поднялся на сцене, и дама в первом ряду ахнула, а шумные студенты-медики покатились со смеху. — Надеюсь, во время операции мое достоинство прикрыли. — Моряк вытащил из-за кулис стул и уселся рядом с доктором Крофтом, даже не посмотрев на Гарри, чей взгляд был прикован к полу.
В глубине зала между приверженцами противоположных мнений разгорелась словесная перепалка, давшая Норе время собраться с духом.
— В тот момент скромность казалась менее важной, чем жизнь мистера Прескотта, — произнесла девушка ровным голосом. — Если бы я не помогла, доктор Гибсон не сумел бы его спасти. Такую операцию невозможно провести в одиночку, даже если крепко привязать пациента. А использовать эфир предложила я.
— Вы? — переспросил Сайлас и, сверкнув глазами, повернулся к Дэниелу: — Значит, самый невообразимый элемент операции ввели вовсе не вы, доктор Гибсон?
— А вы устроили из серьезного дела цирк, — с отвращением выплюнул Дэниел.
— Я?! И это когда речь идет о женщине, превращающей хирургию в салонные фокусы? — Викери жестом пригласил зрителей посмеяться вместе ним.
И публика не разочаровала.
Нора, поначалу ошарашенная, взяла себя в руки и сосредоточила взгляд на мужчинах на сцене. Слева со смертельным отчаянием в глазах застыл Хорас Крофт, справа с серым лицом и стиснутыми зубами оцепенел Дэниел. Неподалеку уныло повесил голову Гарри: его желание исчезнуть было столь же явственным, как и общее потрясение в зале.
Прямо перед Норой возвышался Викери, подрагивая бородкой в предвкушении победы, а из-за его спины, широко раскрыв озадаченные глаза, выглядывал Джон. Девушку словно подвесили внутри грозовой тучи, посреди опасно потрескивающих электрических зарядов, и выбраться оттуда можно было разве что одним способом: неотвратимо сорвавшись вниз вместе с рухнувшими надеждами.
— Спасение жизни человека не требует никаких фокусов, — громко заявила Нора. — А вами движет зависть, поскольку вам не хватает навыков, знаний и смелости для операции, проведенной доктором Гибсоном.
— А точнее, вами? — Викери пристально наблюдал за ней, подстрекая возразить ему.
Девушка сглотнула, а потом вздернула подбородок, хотя ее уже тошнило от вида взвинченной публики, и коротко ответила:
— Да.
* * *
Дэниел пытался разобрать крики, доносящиеся из зала, но уши отказывались воспринимать гневный гул как фразы. Все его друзья стали жертвами сегодняшнего разоблачения, похожего на взрыв гранаты. Тримбл был потерян для Гибсона, необъяснимо приняв сторону человека, которого они оба ненавидели. Хорас молча истекал кровью, словно бык с перерезанным горлом. А Нора — зрители аж на краешки кресел сдвинулись и подскакивали на местах, соперничая за возможность взглянуть на нее, словно на преступницу на эшафоте. Дэниел хватал ртом воздух, который тут же вылетал из легких и устремлялся прочь, будто не желал подпитывать его жизненной силой. Гибсон тоже чувствовал себя раненным насмерть, но понимал, что следует обратиться к друзьям с призывом.
— Я хотел бы кое-что сказать.
Он говорил так, как если бы обращался к другу, стоящему всего в нескольких футах, а не к переполненному залу, но люди уловили движение его губ, смолкли и подались вперед, чтобы лучше слышать. Дэниел прошел к краю сцены, но за кафедрой прятаться не стал.
— Похоже, на сегодняшнем научном мероприятии воцарилась карнавальная атмосфера. Но мы все-таки собрались обсудить медицинские вопросы. — Тихий голос Дэниела размеренно прокладывал путь в уши зрителей, словно барабанщик, марширующий вперед под градом пуль. — Если отбросить все курьезы, останется одно: успешная операция. Джон Прескотт предстал перед нами ходячим мертвецом: кишечник защемлен, перспектив никаких, кроме медленной мучительной смерти. Он появился на крыльце доктора Крофта, призывая на помощь Гарри Тримбла. — Голос Дэниела дрогнул при упоминании имени бывшего друга, и горечь от его предательства окатила сердце новой волной. — Доктора Тримбла с нами не было. Я был неправ, попросив его солгать о своей причастности, но думал только о том, чтобы защитить мисс Биди от излишнего внимания.
— О своей карьере вы думали, — с усмешкой возразил Викери. — Прекрасная возможность спасти собственную репутацию, поскольку единственным свидетелем оказалась девушка, которая не могла раскрыть ваш обман, не подставив себя. Мне лишь хотелось бы знать, единственный ли раз вы проявили такую преступную халатность.
Дэниел стиснул зубы, слыша нарастающие выкрики из зала. Если Викери продолжит нагнетать страх, то победит.
— Может, я и не присутствовал на операции, но никогда не утверждал, что ее не делали, — вдруг прорвался сквозь шум шотландский говорок Гарри Тримбла. — Я в ней не участвовал, это да. Но даже если бы я там и был, то, скорее всего, в отличие от Гибсона, не решился бы на подобную смелость, а он смог, и это спасло жизнь Джону Прескотту. А Прескотт, кстати, и не обратился бы за помощью, не будь это вопрос жизни и смерти. Я видел, как он, раненный, обливаясь кровью, работал под пушечным огнем. Джон по пустякам никого не побеспокоит.
— Вы не можете быть уверены. Вас там не было, — прорычал Викери. — Может, мне просветить ваших друзей, а, доктор Тримбл?
Ненависть исказила лицо Гарри, и Дэниел ждал потока оскорблений, но шотландец стиснул зубы, сдерживая себя. Поэтому сам Гибсон заговорил, прежде чем Викери успел произнести следующую реплику:
— Даю слово джентльмена, что ни в одном предложении, описывающем операцию, не было ни слова преувеличения или лжи. Наши исследования свойств эфира подтвердили три других врача. И статья написана с полной точностью. Единственной неточностью и лукавством было решение поменять имя Элеоноры Биди на имя Гарри Тримбла, и как раз для того, чтобы избежать вот такого рода травли. Я не хотел, чтобы смелую и умную женщину несправедливо преследовали. — Он с облегчением заметил, что несколько лиц в зале выглядят скорее заинтригованными, чем возмущенными. — Как утверждает доктор Викери, пытаться провести подобную операцию было безумием. Возможно, это единственное утверждение нашего оппонента, в котором есть хоть доля правды. Но не вмешайся мы, Прескотта ждала бы смерть. Мне следовало смотреть, как он умирает, и не пытаться хоть как-то облегчить его муки? Мисс Биди, наблюдавшая за нашими многочисленными экспериментами с эфиром, предположила, что газ может на время усыпить больного и избавить от боли, поскольку лауданум он глотать не мог. Нашей первоочередной задачей было оказать помощь страждущему. После того как Прескотт впал в беспамятство — а именно так действует эфир, и я с радостью поучаствую в еще одном заседании, где можно будет обсудить свойства этого газа, — нам через несколько секунд стало понятно, что с его недугом можно попробовать справиться. Пациент же был неподвижен, словно труп, а я знал, что подобные операции успешно проводятся на мертвых телах. Мисс Биди, например, изучает операции по удалению аппендикса, которые столь же редки и столь же опасны. Вот почему ее присутствие было так ценно.
Лицо Норы белело в двух ярдах от него и в то же время на другом краю вселенной. Девушка стояла развернув плечи, готовая к очередному потоку обвинений. Дэниел отчаянно хотел помочь ей.
— Мисс Биди относится к редкому типу женщин. И не может ничего поделать со своим природным умом. Ученым она становиться не собиралась, но доктор Крофт не делал секрета из своих профессиональных увлечений, и Нора, еще не успев толком понять, чем занимается, уже знала больше многих студентов-медиков. Ну, а меня она просто потрясла, когда девять месяцев назад я пришел к доктору Крофту на стажировку. — Дэниел неуверенно засмеялся, и вслед за ним рассмеялись еще несколько человек в зале, похоже слушавших его затаив дыхание. — Я наблюдал за ее работой в течение многих месяцев. Она много читает. У нее великолепная память. И это она заподозрила, что кишечник мистера Прескотта почернел из-за свернувшейся крови, а не омертвел окончательно.
Гибсона прервал доктор Адамс:
— Что заставило вас заподозрить тромб, мисс Биди?
В его глазах читался интерес, а не насмешка, и Нора вышла на авансцену, поближе к Дэниелу.
— Кишечник почернел, да, но только в одном месте, и мне… Я… — Нора замолчала, приоткрыв рот, уголки губ тронула улыбка, такая слабая, что только Дэниел ее заметил. — Это была интуиция.
На лицах некоторых женщин в зале появилось странное сочетание восхищения и растерянности.
Доктор Адамс усмехнулся:
— Поистине женский ответ.
Полуулыбка исчезла с лица Норы, и девушка указала на Джона:
— Сегодня вечером вы видите окончательный результат нашего эксперимента. У Джона Прескотта впереди еще немало лет, а также подвигов во имя родины и короны.
— Поддерживаю! — вскричал Прескотт, и здоровый вид этого высокого крепкого моряка заворожил публику и вызвал аплодисменты. Не бурные, но искренние.
Доктор Крофт хлопнул в ладоши, как боксер после победного боя:
— Что ж, надеюсь, это удовлетворит…
Доктор Адамс жестом остановил его:
— Не торопите меня, Хорас. — Потом вздохнул и медленно поднялся. — Что ж, — он взглянул на потолок, затем на Нору и, наконец, на многочисленную публику, — хорошо. Сегодня мы собрались не как дисциплинарный совет. Мы встретились, чтобы обсудить научные достижения, и нам, безусловно, есть над чем поразмыслить. Имеются свидетельства, что эта операция, хоть доктор Тримбл в ней и не участвовал, действительно была проведена так, как описано. — Он потер подбородок. — Выживание пациента свидетельствует об исключительном хирургическом мастерстве. Доктор Гибсон признался в обмане, однако указал и причину: защита репутации леди. А мисс Биди… — Адамс помолчал, собираясь с мыслями. — Это, пожалуй, самое необычное дополнение к дискуссии. — Он покачал головой, повернувшись к Крофту: — Похоже, Хорас, ваши ученики становятся первоклассными хирургами. Пусть даже и по случайности. — Арбитр дискуссии оглядел зал и слегка смущенно пожал плечами: — Есть над чем поразмыслить. Но для одного вечера информации, пожалуй, достаточно.
На мгновение все замерли. Словно только что очнувшиеся участники сеанса гипноза, зрители зависли между двумя реальностями, пока слова доктора Адамса не дошли до них. Люди вскочили и подались к сцене, словно надеясь, что безмолвные теперь «актеры» выступят на бис. Викери тоже поднялся, не в состоянии побороть гнев, разрывавший ему грудь, и в упор изучающе уставился на Нору, но она не испугалась и не втянула голову в плечи.
Тримбл поднял на Дэниела пустые глаза:
— Я могу объяснить…
Однако Гибсон едва заметно покачал головой и прошел мимо бывшего друга, как мимо пустого места. Взяв Нору под локоть, он отвел ее от Викери, который примеривался к ней, как кошка к мышке. Внезапно на сцену поднялся темноволосый, безупречно одетый мужчина.
— Мисс Биди, — взволнованно позвал он, размахивая носовым платком, чтобы привлечь ее взгляд. — Минутку, por favore[19].
Девушка замедлила шаг. Дэниел, посчитав незнакомца дерзким дилетантом или, что еще хуже, репортером, оградил ее рукой и заторопился вниз, к запасному выходу.
— Нам лучше уйти, — пробормотал он.
Нора, что было для нее необычно, хранила молчание. Они вроде бы и не проиграли, но и явной победой исход дискуссии тоже не назовешь, а предсказать, что ждет их впереди, сейчас никто бы не рискнул.
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— Трус, — выплюнул доктор Крофт, когда они втроем забирались в экипаж, чтобы вернуться на Грейт-Куин-стрит. Все поняли, кого он имел в виду. Как бы он ни злился на Викери, именно слабость Тримбла отвела ему роль главного злодея. — Никогда его не прощу.
Нора знала: да, не простит. У доктора Крофта боль от предательства, в чем бы оно ни заключалось, никогда не проходила. Он радовался противоречиям и разногласиям, наслаждался спорами, но друзей-изменников и вероломных знакомых вырезал из своего круга, как нарывы, да еще и разоблачал и осуждал как в статьях, так и в частных высказываниях и письмах. Вот и сейчас он возмущался с таким жаром, что Нора смягчилась, гнев ее ушел, оставив вместо себя сомнения.
— Это же совершенно бессмысленно, — пробормотал Дэниел, и девушка посмотрела на него, гадая, не прочитал ли он ее мысли. — Гарри ведь ненавидит Викери.
— Как вы думаете, а может, он попросту верный своим принципам человек? — спросила Нора, вспоминая вчерашнюю встречу в больничном коридоре. — Ведь это мы заставили его солгать.
Крофт фыркнул.
— В его поведении сегодня вечером никакой честностью даже не пахло. Если его не уничтожит Викери, это сделаю я.
И, словно в подтверждение своей правоты, вернувшись домой, ученый поднялся наверх и так громко хлопнул дверью спальни, что в холле задребезжало оконное стекло. Гибсон же аккуратно положил шляпу на пристенный столик.
— Как думаешь, тебе стоит зайти к нему? — спросил он у Норы.
— Ему станет лучше после того, как он сгрызет кончики нескольких ручек, — отмахнулась она, и Дэниел кивнул. Девушка выдавила улыбку: — Могло быть и хуже.
Прежде чем Гибсон успел ответить, дверь распахнулась. Он шагнул вперед, чтобы заслонить Нору, но предполагаемым злоумышленником оказалась всего лишь миссис Фиппс, покрасневшая и запыхавшаяся.
— Что?.. — Нора никогда не видела ее такой возмущенной.
— Я там была, — объявила экономка, прижимая руку к туго затянутой талии и сгибаясь, чтобы глотнуть воздуха. — И все видела. Пыталась догнать тебя после заседания, но ты убежала со сцены, а я отстала.
Дэниел помог ей добраться до дивана в гостиной.
— Так вы все знаете? — спросила Нора, и лицо ее потеплело. Но Фиппс не услышала вопроса.
— Каков подлец! Он ведь мне почти понравился! А ты еще гуляла с ним! — яростно выпалила она, набрасываясь на воспитанницу. — О чем ты только думала, Элеонора Биди? Они же теперь всё знают!
Дэниел нашел слова раньше Норы:
— Думаю, показательную порку устроили для нас с Хорасом. Но мы в растерянности из-за Гарри… — Нора с экономкой вздрогнули при упоминании этого имени. — Как публика воспринимала наше выступление там, где вы сидели? — поинтересовался Дэниел.
Миссис Фиппс сморщила нос и фыркнула.
— М-да, — хмыкнул Гибсон, его надежда угасла.
Нора опустилась в кресло Крофта.
— Полагаю, Джорджина Кармайкл больше не захочет приглашать меня в дамский кружок, — пробормотала она. Впрочем, невелика потеря, если принять во внимание прочие обстоятельства. И девушка вновь вернулась к вопросу, который занимал все ее мысли: — Почему же Гарри так поступил? Что бы ты, Дэниел, ни говорил, а я знаю: он любит тебя как брата.
Гибсон покачал головой, словно пытаясь вытряхнуть вопрос из ушей.
Однако Нора не собиралась оставлять болезненную тему.
— Что имел в виду Викери, когда сказал, что просветит нас относительно Гарри? Верно, Тримбл попал в беду.
— Так почему же нам не сказал?
Девушка постукивала пальцами по подлокотнику, но мысли разбегались, как перепуганные мыши, и подобрать ответы не получалось. Возникали одни только вопросы, и с каждым разом их становилось все больше. Дэниел почесал в затылке.
— Давайте не будем забывать, что Адамс принял нашу версию операции. А поскольку других побед у нас явно не избыток, думаю, эту вполне можно считать поводом для празднования.
Миссис Фиппс снова фыркнула, насмешливо и сердито.
— Я бы не назвала это победой, но вина и в самом деле выпила бы.
— Принести бутылку бургундского? — Норе удалось наконец улыбнуться.
— Я сама, — отмахнулась экономка и вышла из гостиной, непривычно сутулясь.
— Честно говоря, — Дэниел вгляделся в Нору, — обычно считается, что такие ситуации требуют чего-то покрепче.
— «Покрепче» звучит чудесно, — вздохнула она.
Они пошли в библиотеку, где Дэниел налил им по порции виски.
Нора отпила и закашлялась, на глаза навернулись слезы. Но она заставила себя сделать еще глоток. И, моргнув, сказала:
— А когда спиртное оказывается внутри, становится так тепло и приятно…
— Только не торопись, — предостерег ее Гибсон. — Тем более на голодный желудок.
Они пили молча, прислушиваясь к глухим ударам, время от времени доносившимся из спальни Хораса. Похоже, он вымещал гнев, топая по комнате или расшвыривая книги в поисках какого-нибудь давно забытого экземпляра.
— Такое впечатление, что он там мебель передвигает, — поежилась Нора.
— Сегодня вечером Викери перешел черту, а Хорас не смог тебя защитить. Я уверен, что он очень болезненно это переживает. — Дэниел поморщился и кинул на девушку взгляд, который наводил на мысль, что страдает не только Хорас.
Когда раздался звонок в дверь, Нора сначала приняла его за бой часов и медленно, неуверенно поднялась на ноги.
Дэниел опередил ее у самой двери. Едва открыв, он тут же попытался захлопнуть створку, выталкивая просунутый в щель поношенный коричневый ботинок.
— Не сегодня, Гарри.
— Не верится, что у тебя хватает наглости показываться здесь! — проорал Крофт, вихрем проносясь мимо Норы вниз по лестнице. Теперь поток его ярости приобрел конкретное направление. — Беззастенчиво шпионить для Викери без предупреждения!
— Вы ошибаетесь! — выпалил Тримбл, безуспешно пытаясь прорваться в дом. — Позвольте мне объяснить.
Дэниел вмешался:
— Я еще кое-как могу принять, что ты открестился от меня, но как ты мог предать Нору и Хораса после всего того, что они для тебя сделали? — Он прислонился к двери. — И ради бога, дай доктору Крофту время подумать и остыть.
Ухватившись за перила, Нора шагнула к ним, но уговаривать кого-либо было уже поздно. Ботинок убрался, дверь с грохотом захлопнулась, а профессор выкрикнул сквозь толстые деревянные панели:
— Времени у меня было вполне достаточно! — Он отвернулся от двери и, оборвав свою резкую тираду, поднял глаза на Нору: — Милая…
Она никогда не видела своего учителя таким посеревшим и несчастным, а Дэниела — таким напряженным и измученным.
— Уже за полночь, — сказала Нора. — Сможем мы заснуть или нет, но нам всем пора в постель.
* * *
Она проснулась с головной болью, когда время завтрака давно уже прошло. Миссис Фиппс оставила ей поднос с едой. Некоторое время Нора лежала в постели, размышляя об остывшем горячем шоколаде и холодных тостах. Не хотелось ни того ни другого. Опасения за собственное будущее не могли затмить тревожное беспокойство за Гарри, комом ворочавшееся в животе. Прошлой ночью бывший друг пытался прорваться в дом, и это что-то да значило. Он заслуживал того, чтобы дать объяснения хотя бы ей, раз остальные не желают слушать. Нора поднялась, умылась, надела шляпку и вышла из дому. Одна.
Гарри сидел на любимой скамейке, сжимая в руках пакет с булочками. Завидев девушку, он торопливо вскочил.
— Я не знал, как найти способ поговорить с тобой, но надеялся, что ты пойдешь прогуляться, — сказал он.
— Я пошла искать тебя. Если бы не нашла здесь, отправилась бы к тебе домой. — Нора села, взяла у Тримбла пакет и откусила булочку, уже не горячую, но все еще вкусную, несмотря на кислую смородину. — Я полночи не спала, всё думала. И вижу только одну причину, почему ты мог так поступить… — Она осторожно высказала предположение, родившееся за ночь: — Викери, должно быть, предложил тебе много денег, а в случае отказа пригрозил большими неприятностями.
— Триста фунтов, — ровным тоном произнес шотландец.
Потрясенная такой огромной суммой, Нора не ответила.
— С тем же успехом это могли быть и тридцать сребреников, — скривился Гарри.
У Норы задрожали руки, и она прижала их к юбке. Девушка была разочарована, хотя перед такими деньгами и правда трудно устоять.
— Я знаю, каково это — жаждать занять свое место в мире, — тихо произнесла она.
Гарри помотал головой и впервые посмотрел на Нору.
— Я отказывал ему. И не раз. Дело было не в деньгах. Ты угадала насчет неприятностей. Я… — Он замолчал и понурился. — Мне стыдно об этом говорить.
Она прикрыла ладонью его напряженные пальцы, вцепившиеся в скамейку. Рука молодого человека вздрогнула от прикосновения, но девушка не отняла свою, надеясь услышать продолжение.
Тримбл закрыл глаза.
— В Лондоне живет шкипер с моего первого корабля. Сейчас он в отставке, проводит время с семьей и радуется, глядя на жизнь оставшимся глазом.
Нора ничего не сказала, надеясь молчанием подтолкнуть собеседника. Он неохотно продолжил:
— Я испытываю к нему величайшее уважение. У него есть дочь, ей всего семнадцать. И она забеременела. Причем не по своей вине: поехала в Танбридж-Уэллс с друзьями семьи, и какой-то ублюдок ее изнасиловал. Убил бы его, если бы нашел. — Тримбл сглотнул. — Однажды поздно вечером отец привел ее ко мне в больницу и попросил о встрече наедине. Девочка была в ужасном состоянии. Она пыталась покончить с собой, вскрыв вены. Видел бы ты, во что превратились ее запястья…
— И ты ей, разумеется, помог, — подсказала Нора.
Гарри все-таки вырвал руку и спрятал лицо в ладони.
— Наложить швы мог бы кто угодно, но отец попросил еще и… Господи, прости, она была такая несчастная, такая отчаявшаяся, что я не смог отказать… Избавил ее от беременности. Сказал себе, что иначе бедняжка покончит с собой, и она бы это сделала, уверен. Я воспользовался пустым анатомическим театром и обо всем позаботился сам. Но оставил девочку на ночь в больнице, хотя в карте отметил только травмы рук. Викери ее осмотрел и что-то заподозрил из-за кровотечения. Доказать он, конечно, ничего не мог, но понял, что я сделал.
— Он тебе угрожал? — спросила Нора.
— Гораздо хуже, — вздохнул Гарри. — Не сразу, но Сайлас все-таки вспомнил дату и нашел запись в медицинской карте. В ту ночь, когда вы оперировали Джона, я как раз ухаживал за этой девочкой.
Нора глубоко вздохнула.
— Викери понял, что меня не могло быть в лечебнице Крофта, и начал преследовать: грозился опозорить, начать расследование незаконного аборта. При этом пообещал защитить меня и даже дать денег, если я отзову статью и ошельмую Дэниела. Я отказался, но Викери не сдавался. — Молодой человек опустил руки и повернулся к Норе: — Я совсем один, ты же знаешь. Мне нельзя терять место в больнице. — Он тоже вздохнул. — В какой-то момент мне показалось, что выход нашелся. Когда Викери в очередной раз припер меня к стенке, я сказал, что соглашусь на его условия, но только если он поставит свою подпись в карте дочери моего друга. Нужны были хоть какие-то гарантии, что он не всегда будет держать меня мертвой хваткой. Он согласился, причем с радостью. Еще и денег дал. В ответ я честно пообещал говорить только правду. Сайлас-то в своем рвении ожидал от меня полного очернения Гибсона, но я дал себе слово, что не перейду границ. Правда ведь заключается в том, что меня на операции не было, однако всего остального в рассказе Дэниела это нисколько не отрицает. Но я волновался, вот и решил, что будет лучше просто не прийти, а деньги вернуть. Чего я только не придумывал, лишь бы увильнуть от участия в дискуссии.
— Но я тебя не слушала, — усмехнулась Нора, вспоминая протесты Гарри.
— И никто не слушал, — с горечью согласился Тримбл. — Дэниел с Хорасом едва ли не силком вытащили меня на сцену. Я с ума сходил от беспокойства, но и подумать не мог, что мое признание так на вас подействует. — Он уставился себе под ноги. — Даже не знаю, что теперь делать.
Нора сглотнула. И в самом деле, работать дальше в Святом Варфоломее будет настоящей пыткой, когда ты, едва начав, уже успел нажить себе врагов в лице обоих ведущих хирургов. Однако существовали и другие места: портовые города с видом на море, симпатичные деревеньки внутри страны.
— Ты можешь уехать из Лондона, — предложила она. — Воспользуйся деньгами Викери и поселись где-нибудь в другом месте. Сними дом и начни собственную практику.
Шотландец скривился:
— Собственную жизнь.
У него же никогда ее и не было, вдруг поняла Нора. Молодым хирургом всегда командовали: сначала офицеры Королевского флота, затем совет директоров больницы Святого Варфоломея.
— Кстати, я знаю врача в Труро, который хочет уйти на покой, — расправил плечи Тримбл.
— Корнуолл очень далеко, — заметила Нора, и Гарри печально улыбнулся.
— Достаточно далеко?
— Со временем обиды забудутся, — откликнулась девушка, хотя вовсе не была в этом уверена.
— Я, конечно, не такую жизнь себе представлял, но и она может стать вполне благополучной.
Нора кивнула.
— Я-то представлял, что когда-нибудь достигну уровня других хороших врачей: достойная уважения практика в городе и место в совете больницы. У меня были бы дом и все остальное. Жена. Дети. — Он вздохнул. — Одно время я думал, что этой женой могла бы стать ты.
Девушка напряглась.
— Но, конечно, после того как Мэй порвала с Дэниелом, я заподозрил, что мешаю вам.
— Гарри, я…
Он жестом призвал ее к молчанию.
— Сейчас мои чувства вряд ли имеют значение. Я просто хотел, чтобы ты знала.
Нора стиснула руки и уставилась в мутное пространство за плечом Тримбла. Гарри подавлен, и это справедливо, но он придет в себя. Его уверенная манера общения не раз наводила ее на мысль, что он умеет очаровать женщину. И ему нравится это делать. Мысль не вызвала в Норе ни капли волнения: просто клиническое наблюдение, не более.
Зато при имени Дэниел сердце неизбежно и неизменно билось чаще. Пусть он и не такой бойкий, как темпераментный шотландец, зато у него есть мягкая улыбка и умелые руки, которые обещают преданность, талант и любовь к работе. К той работе, которая по-прежнему занимала мысли Норы, вынуждая снова и снова переживать каждый момент, перебирая в памяти мельчайшие детали.
Гарри разломил булочку и отдал половинку ей, чтобы у каждого было чем угостить птичек.
— Прости меня, Нора.
— Я тебя понимаю, — отозвалась она, наблюдая, как самодовольные голуби клюют крошки. — Ты был в ужасном положении. Уверена, что Дэниел тоже со временем разберется. — Она умолкла, наткнувшись на взгляд голубых глаз шотландца и увидев в них искреннее сожаление. — Девушка-то хоть поправляется?
Гарри надул щеки и резко выдохнул ввысь свое разочарование.
— Тело у нее здоровое, оправится, но на душе останутся шрамы. Она и сама-то еще дитя.
— Знай: я виню Викери, а не тебя.
Тримбл кивнул, хотя было непонятно, о чем он думает.
Они еще полчаса бросали птицам крошки, стараясь накормить даже самых робких, пока руки у обоих не опустели. Нора отряхнула юбки.
— Ну что ж, удачи, Гарри.
— И тебе. Я…
— Ты хороший человек, — перебила Нора и улыбнулась.
Гарри долго подбирал слова, прежде чем решился спросить:
— Ты расскажешь доктору Крофту и Дэниелу, почему я так поступил? Им будет легче услышать это от тебя.
Девушка кивнула и долго смотрела, как Тримбл уходит, торопливо шагая, а его рыжие волосы вспыхивают огнем в ярких лучах солнца.
* * *
Когда она вернулась, доктор Крофт нервно расхаживал по коридору.
— Где ты была? — требовательно поинтересовался он.
Нора ограничилась единственным словом:
— Гуляла.
Гибсон пытался сохранить непроницаемый вид.
— Мы уж собирались посылать собак на поиски. У тебя все в порядке?
Девушка кивнула.
— Скажу-ка я Фиппс, чтобы накрывала обед, — решил Крофт и поспешно ушел, а Дэниел протянул Норе руку и повел в столовую.
— Не стоило за меня волноваться, — попыталась объяснить девушка. — Мне просто хотелось немножко подышать воздухом. — Оправдание было, конечно, так себе, ведь «дышала» она бо́льшую часть дня. Наставник вряд ли понял, с кем она встречалась, но девушка невольно спрашивала себя, догадался ли Дэниел о ее разговоре с Гарри и что он об этом думает.

Глава 30

На следующее утро возле их дома собралось добрых полдюжины зевак, а вот газеты за завтраком отсутствовали.
— У меня проблемы? — решилась наконец спросить Нора, откладывая недоеденный тост. Хлеб казался невкусным, и сама мысль, чтобы проглотить еще хоть кусочек, внушала отвращение.
— Это пройдет, — спокойно сказал доктор Крофт.
— Дай время, — добавил Гибсон, намазывая тост мармеладом, хотя терпеть не мог мармелад.
— Сегодня я не пойду в лечебницу, — заявила девушка, в глубине души надеясь, что ей возразят.
— Пожалуй, так будет правильно. Шумиха скоро уляжется, — заверил ее Крофт.
За обедом она присоединилась к мужчинам, прежде чем те отправились в больницу.
— Утром в лечебнице было тише обычного, — признался Дэниел, отвечая на ее обеспокоенный взгляд.
— Билли Эпсом приходил снять швы и просил передать тебе наилучшие пожелания, — вставил доктор Крофт, безуспешно пытаясь утешить воспитанницу.
Нора из окна гостиной смотрела, как они уходят в больницу Святого Варфоломея. Вроде около дома никого нет. Она надела плащ и шляпку, намереваясь немного прогуляться, просто чтобы размять ноги и развеять тревоги, пока они совсем не разбередили душу. Но, едва выскользнув за двери, она услышала крики и обернулась. Из-за угла улицы выбежала стайка мужчин в развевающихся куртках.
— Вот она!
— Уйди с дороги!
— Минутку, мисс Биди!
Репортеры, будь они неладны.
Девушка снова нырнула внутрь и заперла дверь на засов, а потом дождалась, пока сердце перестанет стучать в ушах и пытаться выскочить наружу.
Миссис Фиппс, привлеченная суматохой, с жалостью в глазах наблюдала за происходящим.
— Пожалуй, сегодня останусь дома, — сообщила ей Нора и поспешила наверх.
* * *
Тем же вечером посыльный принес письмо, адресованное доктору Хорасу Крофту. Миссис Фиппс понесла его в гостиную, где собрались обитатели дома.
— Это из Королевской коллегии хирургов, — сообщила она хозяину и замешкалась на пороге, вертя письмо в руках.
— Дайте сюда, — велел Хорас. Соскочив с кресла у камина, он в мгновение ока пересек комнату и сорвал печать. Дважды прочел письмо, хмыкнул и передал Норе. — Похоже, они попросту не знают, что с тобой делать, — заявил он. — А меня, как видите, оштрафовали и строго-настрого велели мне не допускать до операций всяких нелицензированных дилетантов.
— Дилетантов? — фыркнул Дэниел. — Да видели бы они…
— В том и дело, что они не желают ничего видеть. — Нора сглотнула, чтобы унять звон в ушах. — Иначе написали бы прямо мне.
— Просто смешно! — Доктор Крофт смял письмо и швырнул на пустую каминную решетку, где комок несколько раз перевернулся и замер. Больше профессор ничего не сказал, однако Нора знала, что он заметил тщательную формулировку взыскания: штраф в пять фунтов был назначен за «нелицензионное лечение мисс Биди некоего Джона Прескотта». Пять фунтов доктора Крофта никоим образом не разорят, но если такой штраф ему станут присылать всякий раз, когда она будет лечить пациентов… Нора отвела взгляд от комка бумаги, страстно желая, чтобы язык пламени поглотил его.
* * *
Как только Нора вышла из гостиной, Крофт направился прямиком к буфету и налил две большие порции виски. Дэниел с опаской взял свой стакан, гадая, что же собирается сказать наставник, раз ему потребовалось такое значительное подкрепление.
Хорас опрокинул янтарную жидкость в горло и поморщился.
— И что нам теперь с ней делать?
— Вы о чем?
— Я не могу предвидеть, как упадет эта монета. — Профессор, тяжело ступая, прошелся по комнате, потом остановился у каминной полки. Фиппс оставила все окна открытыми, чтобы хоть как-то спастись от удушающей дневной жары, но старику во время разговора все равно было так жарко, что пришлось снять сюртук и подвернуть рукава. — Возможно, публика воспримет ее как диковину или какой-нибудь столп общества увидит в ней оригинальный ум и возьмет ее под свое крыло. Вполне возможно.
Гибсону эти предположения казались пустым звуком. Он сел на кожаный диван, и его взгляд упал на небольшие царапины, оставленные несколько месяцев назад американским скорпионом, который не оценил попытку Крофта отрезать у него хвост, чтобы исследовать яд. Паукообразное карабкалось по подлокотнику, пытаясь ужалить обивку, а Дэниел бросился за банкой для препаратов, чтобы накрыть беглеца. Нора тогда даже пальцем не шевельнула, чтобы помочь. Дэниел усмехнулся при этом воспоминании, но быстро опомнился, когда его мысли вернулись к настоящему.
— Вы описали наилучшие из вероятных исходов, — спокойно произнес он, хотя в душе бушевала буря. — А какой самый худший?
Хорас не поворачиваясь сделал еще один глоток.
— Нору превратят в пугало, выставят на всеобщий позор, назвав угрозой для женского пола. В психиатрическую лечебницу без моего согласия ее никто спровадить не может, но, если какой-нибудь пациент подаст на нее в суд, я не смогу спасти ее от процесса или тюрьмы. И ничем не помогу, если она превратится в изгоя. А она именно изгоем и станет, если Викери добьется своего в совете директоров Святого Варфоломея, а мы с тобой окажемся запятнаны порочащей связью. — Он медленно развернулся, поникнув плечами. В проницательных голубых глазах профессора Гибсон прочитал печаль. — Разве я поступил с ней плохо? — спросил Крофт.
— Вовсе нет, — возразил Дэниел, напомнив учителю, что тот спас воспитанницу не только от холеры, но и от богадельни или приюта для подкидышей. Нет, умная женщина, выросшая в заботе и уюте и мечтающая о дерзких экспериментах, никогда не скажет, что наставник поступил с ней неправильно. Гибсон говорил, пока у него не закончились слова, но по виду Хораса невозможно было понять, слышал ли он хоть что-нибудь.
— Когда девочке исполнилось шестнадцать, мы на год отправили ее в пансион. Фиппс настояла. Там у Норы появились подруги. Мне она кажется достаточно женственной. — По озадаченному лицу Хораса проносились воспоминания, пока он пытался понять, в чем же ошибся.
— Потому что она и есть женственная. В полной мере. И манеры у нее безупречны. — Дэниел на мгновение вновь ощутил вкус губ Норы и подавил улыбку. — А еще она образованная, красивая и умная.
— Я не видел вреда в том, чтобы позволить девочке следовать природным наклонностям. А теперь получается, что я ее пометил, как лисицу на охоте. — И без того несчастное лицо Крофта исказила горькая гримаса.
— Ну, может, все и обойдется, — предположил Дэниел.
Взгляд у Хораса стал твердым, словно кремень, глаза рассыпали искры, и он уставился на стажера.
— Боюсь, как бы не стало еще хуже.
Гибсон прополоскал рот обжигающим напитком и проглотил. Поворот предстоял резкий, но надо постараться войти в него плавно.
— Я никогда не брошу ее, пусть даже некоторые видят скандал там, где его нет.
— Ты никак жениться решил?
Безобидная фраза прозвучала как обвинение.
— Да я и сам не знаю, — пробормотал молодой хирург. — Мы об этом даже не говорили.
Профессор насупился еще сильнее, и Дэниел перевел взгляд на резную столешницу, не замечая изысканной инкрустации, украшающей индийскую древесину золотыми цветами. Этот красивый столик был зна́ком признательности герцогини Эшбери за операцию, которую Хорас провел ее призовой борзой.
— Обычные правила к ней неприменимы, — отметил Гибсон глухим, прерывающимся голосом.
Крофт только хмыкнул, но стало понятно, что он согласен с этим утверждением.
— И я не знаю, подходим ли мы друг другу. — Дэниел взял слуховую трубку, стремясь за что-то ухватиться, и тут в мысли властно вторглось воспоминание. Нора делала наброски анатомического разреза, а Дэниел методично работал над структурой бедренных вен, потратив на это несколько часов. Только подняв взгляд и встретившись с ее темными глазами, он вспомнил, где находится.
Хорас молча ждал, пока Гибсон вертел в пальцах палисандровую трубку. Наконец наставник жестким, словно хруст гравия под лошадиными копытами, голосом заявил:
— Нам неведомо, что произойдет. Но ради Норы предлагаю тебе как можно скорее принять решение и впредь держаться его.
Виски они допили, и оно уже не переливалось янтарным блеском в хрустальных стаканах, а горячим пламенем обжигало грудь Дэниела. И он не мог понять, это жар мужества или трусости. Он положил стетоскоп на стол, и тихий стук дерева по дереву разорвал тишину душной гостиной.
— Полагаю, вы правы. Но сами понимаете: решать я могу только за себя, не за нее.
Профессор снова хмыкнул. На этот раз сочувственно.

Глава 31

Через три дня после симпозиума Нора сообразила, что газеты от нее прячут. В доме она не нашла ни одного свежего номера. Дэниел и доктор Крофт ушли к доктору Сноу, который проводил особое совещание, посвященное опыту работы с эфиром, поэтому девушка с решительным видом приступила к миссис Фиппс:
— Почему у нас нет газет?
— Как же нет, где-то они наверняка лежат. Видать, кто-то из джентльменов их куда-нибудь засунул. — Экономка говорила небрежно, но уши у нее порозовели.
Нора скрестила руки на груди.
— Скажите мне правду, пожалуйста.
— Они не хотят, чтобы ты их видела. Доктор Гибсон прячет прессу в своей комнате.
— Медицинские журналы?
— И «Таймс» тоже. — Увидев удивленно поднятые брови воспитанницы, экономка принялась объяснять, торопливо подбирая слова, отчего речь ее стала напоминать ребенка, скачущего по камушкам через бурный ручей: — В редакцию пришло несколько писем о нравственности женщин, занимающихся хирургией. И, боюсь, даже жалобы, что это незаконно.
— Из-за формальностей, — возмутилась Нора.
— Из-за того, что ты не зарегистрирована в Генеральном медицинском совете. Об этом упоминалось в нескольких письмах, — сообщила миссис Фиппс.
— Правила очень запутанные. И все это знают. У доктора Крофта лицензия на практику только в Лондоне, но это никого не волновало, когда в прошлом месяце ему пришлось съездить в Девон к леди Хайбери. Ни один врач не станет тратит деньги на регистрацию по всей стране.
— Но хозяин хоть где-то зарегистрирован. А вот ты…
— Что ж, если это единственная проблема, давайте наденем шляпки и пойдем регистрироваться! — повысила голос Нора.
Миссис Фиппс пропустила эмоциональную вспышку мимо ушей.
— Доктор Крофт говорит, что долго о тебе судачить не будут, через несколько дней все приестся, как любая сенсация. Он предложил нам с тобой отправиться в поездку, поскольку боится, что ты заскучаешь.
Нора наморщила нос. Отпуск в каком-нибудь необычном городке не избавит от скуки, а лишь усугубит ее. После публичной дискуссии несколько врачей сами занялись экспериментами с эфиром, открыли для себя его свойства и громко объявили об этом, а Дэниел с Хорасом пребывали в самом разгаре научных поисков, и только ей приходилось прятаться от всех, униженной и осыпаемой оскорблениями. Друзья ей, конечно, искренне сочувствовали, но чего стоит жалость, которая не требует жертв. Нора и не надеялась, что они обратятся в парламент с петицией или встанут на ее защиту с дубинками, однако некоторая демонстрация единства не помешала бы. А то мужчины продолжали работать как ни в чем не бывало, девушка же словно оказалась совсем одна на плоту, без шеста и весла, и ее уносило прочь по воле волн. Холодная обида собиралась у нее в животе, угрожая доплыть по венам до сердца.
После обеда девушка пригласила миссис Фиппс прогуляться. Поглубже натянув шляпки, они отправились в парк. Нора вспомнила, как сидела здесь с Гарри, кормила птиц, и грустные размышления сменились горькими: как несправедливо, что она сделалась притчей во языцех, а Гибсон и Крофт востребованы и вызывают всеобщий восторг. С болью Нора вдруг осознала, что мысли о Дэниеле подернулись серой дымкой, вызывающей болезненную тошноту.
«Не раскисай», — приказала она себе. Ведь это пройдет, и они смогут вернуться к прежней жизни. Нора будет осторожно и ненавязчиво помогать со вскрытиями, приводить в порядок записи, фиксировать выводы о медицинских случаях. Если она не станет лечить людей, а ограничится исследованиями, то никакие законы этого не запрещают. А ее анатомическими рисунками всегда только восхищались. Нет, можно найти способ продолжить работу, которую она так любит.
Самоподдержка, пусть и такими слабыми полумерами, помогла взбодриться — отчасти. Во всяком случае, домой Нора вернулась в более оптимистичном настроении, но поникла, стоило экономке бросить на нее испытующий взгляд в холле.
— Голубка моя, как ты справляешься? Мы целый час ходили, а ты ни словечком не обмолвилась.
— Простите. Вы же знаете, сколько у меня всего на уме. Я просто не хочу никого утомлять своими проблемами.
Миссис Фиппс медленнее, чем обычно, развязала ленты шляпки.
— Доктор Крофт прав. Тебе нужно сменить обстановку.
Нора покачала головой:
— Мой дом здесь.
* * *
Когда утренний свет забрезжил над зубчатыми крышами домов на Грейт-Куин-стрит, Нора встала и приказала себе сесть за чертежную доску. Все события после того ужасного вечера — как они с Дэниелом пили виски, как она выслушивала признание Гарри, как убегала от назойливых репортеров — заволокло призрачным туманом, будто во сне. Казалось, вот только она стояла в лекционном зале, а через минуту, словно перенесенная вихрем, оказалась в знакомой гостиной, а дни между этими двумя моментами стерлись из памяти.
Нора рассеянно смешивала краски, погруженная в радугу пигментов. Когда щелкнул замок, сердце у нее подпрыгнуло от радости, поднявшейся из самых глубин души и слишком искренней, чтобы разум мог ее подавить. По шагам девушка сразу поняла, что это Дэниел.
Он взял книгу, устроился в одном из самых удобных кресел, но читать не стал. Нора продолжала рисовать, делая вид, что не замечает его присутствия.
— Ты говорила с Гарри, не так ли? — Голос Гибсона раздался прямо над плечом и сбил девушку с мысли.
Она замялась, подыскивая подходящие слова.
— Да, говорила. Откуда ты узнал?
— Всякий раз, как Хорас начинает осыпать Тримбла бранью, ты меняешь тему. И явно куда-то ходила, когда на следующее утро после заседания пропала на несколько часов.
Нора отложила карандаш, прикрыв его носовым платком, чтобы не скатился на пол.
— Я знаю, ты не готов к разговору с Гарри, но мне нужно было знать, почему он нас так подвел.
Дэниел вздрогнул, и книга в его руке с грохотом захлопнулась.
— Ты ему с самого начала сочувствовала. Даже после того, как он…
Резкость в его голосе заставила девушку говорить осторожнее.
— Я хотела вам рассказать. Викери шантажировал Тримбла. Обещал сохранить его тайну и триста фунтов.
— Так Сайлас его купил? — Слова Дэниела сочились яростью. — А что за тайна, которую нужно сохранить?
Норе потребовались долгие минуты, чтобы рассказать всю историю, поскольку Гибсон то и дело сыпал то вопросами, то ругательствами. Но в конце концов правда его утихомирила, и гнев сменился отчаянием.
— А какой у него был выбор, Дэниел? — Нора перестала рисовать и даже чуть наклонилась вперед, предлагая собеседнику поискать решение, которое они с Гарри упустили. — Разоблачение все равно кого-нибудь бы настигло: либо меня, либо бедную девочку. И ее, кстати, еще могут привлечь к ответственности.
Гибсон печально покачал головой.
— Так ведь и тебя тоже! И как, по-твоему, надо поступить с человеком, который меня предал? Пожать друг другу руки и выпить по пинте пива?
Нора снова взялась за кисть.
— Ну, это уж явно не сегодня. — По тому, как прерывисто вырывался воздух из ноздрей Гибсона, словно у загнанной лошади, девушка понимала, что он еще злится, но через некоторое время, нанося розовый пигмент на изображаемую руку, заметила, что снова воцарилась тишина, нарушаемая лишь тихим шелестом медленно перелистываемых страниц да шарканьем миссис Фиппс, идущей мимо по коридору. Нора так увлеклась своим занятием, что неожиданная реплика Дэниела заставила ее подскочить.
— Я знаю, почему ты выступила тогда на дискуссии.
— Это ведь очевидно, — пожала плечами девушка. — Викери — чудовище, которое не должно добиваться своего.
— Но не только. — Дэниел повертел книгу в руках.
— А что еще? — Нора принялась подушечкой большого пальца растушевывать угольную линию под зарисованным уродством уха.
— Так ведь хирургом-то была ты, — пояснил Гибсон, и палец девушки замер. — Ты сама делала операцию и не могла позволить какому-то придурку дискредитировать ее. Знаешь, я даже не понимал, насколько мы похожи, пока не увидел тебя на той сцене.
Слова Дэниела озарили ее сознание, словно сияние, разливающееся над горизонтом и отгоняющее тьму. Однако он знал не всё.
— Верно, — призналась девушка. — Но, — она опустила кисть и подождала, пока мечущийся взгляд молодого врача не остановится на ней, — мне было невыносимо видеть, как Викери тебя топчет.
Дэниел поднялся с кресла и, неторопливо подойдя к ней, опустился на пол рядом с ее стулом.
— Сначала я так и думал, но потом вспомнил, что опасность грозила не только мне. Но и Хорасу… еще грозит. И Гарри… — Он сглотнул. — Сперва я решил, что ты пыталась спасти именно меня, но теперь уже не уверен.
У Норы чуть опустились уголки губ, между бровей пролегла морщинка. На самом краю сознания клокотал смутный протест. Но не успела она понять причину своего беспокойства, как Дэниел взял ее за руку и потупился.
— Теперь мне ясно, что между тобой и Гарри все еще могут быть чувства. И если я прав…
— Дэниел!
— Но ведь именно к нему ты бросилась при первой же возможности. А я смотрел тебе вслед. И думал, что предательство Тримбла могло пробудить в тебе жалость к нему. — Девушка отдернула руку, и Гибсон не стал ее удерживать. — Я хотел задать прямой вопрос, но ты была так погружена в свои мысли, что я побоялся тебя беспокоить, учитывая испытания, с которыми тебе пришлось столкнуться.
Слова падали, как хрупкие фарфоровые безделушки с опрокинутой полки, разбиваясь в сознании Норы на никчемные осколки. И никак не получалось найти хоть один, достаточно большой для разумной мысли.
— Гарри сразу же проникся к тебе симпатией, а я был таким упрямым, — добавил Дэниел, приподнимаясь на своем месте у ее локтя.
Нора остановила его легким, почти незаметным прикосновением пальцев.
— Я тоже упрямая, — напомнила она ему и, ухватив рукой за предплечье, притянула поближе.
— И слава богу, что ты такая. — Гибсон поднялся, дождался ее улыбки, а потом заключил девушку в нежные объятия и потянулся к губам.
* * *
Нора сочла поцелуй знаком того, что все меняется к лучшему, но вот наступило и миновало воскресенье, а Дэниел больше не пытался остаться с ней наедине. Он был измотан, практически в одиночку управляя лечебницей и стараясь реабилитироваться в глазах оставшихся в Святом Варфоломее скептиков. Доктор Крофт сохранял раздражительность, и Нора, хоть и привыкла к его нынешнему поведению, старалась пока держаться от наставника подальше. Возможно, дело было в том письме из Королевской коллегии хирургов, но доктор хранил молчание и не откровенничал с ней. Одиночество гулким эхом отдавалось у нее в груди, словно в пустой пещере.
Утром в понедельник Нора смотрела в окно, как Дэниел и доктор Крофт отправляются в больницу, а репортеры преследуют их по пятам. Она дождалась, пока они миновали тисовое деревце в горшке на углу дома, а потом, торопливо накинув плащ и шляпку, сбежала по лестнице и, уставив взгляд в землю, скрылась в противоположном направлении. Никогда еще безвестность не была такой приятной. Никто не смотрел, как она резво шагает в это ясное свежее утро, приноравливаясь к яростным порывам ветра. Нора взяла с собой лишь небольшую корзинку, поэтому большие покупки отменялись, но можно было набрать душистых трав. Запах мяты на кончиках пальцев всегда поднимал ей настроение.
Мужчина у тележки с луком со скучающим видом взял монету, и девушке, невзирая на едкий аромат товара, захотелось поцеловать продавца за то, что он видит в ней лишь очередного покупателя. Затем она подошла к прилавку миссис Пик с разложенными на нем пучками трав. Они были немного меньше, чем у других продавцов, но самые свежие и ароматные.
— Доброе утро, — поздоровалась Нора, перебирая мягкие листья мелиссы.
Когда миссис Пик ничего не ответила, девушка подняла взгляд и заметила, как женщина нахмурилась и расправила плечи. Нора натужно улыбнулась, уверенная, что ей просто показалось.
В конце концов, только в прошлом месяце она покупала у миссис Пик травы, чтобы приготовить мазь для ее же сухих, потрескавшихся пальцев.
— Выглядит отлично, — сказала она, беря пучок петрушки.
Миссис Пик прокашлялась и сделала вид, будто смахивает что-то с юбки. Это напомнило Норе школьные дни, когда она слышала, как девочки, поглядывая на нее, шепчутся о сироте, живущей с похитителем тел. Поэтому она спокойно и четко спросила:
— Что-то случилось, миссис Пик?
Женщина заерзала под пристальным взглядом Норы.
— Мне не нравится, что мои травы попадают в дом с дурной славой.
Нора рассмеялась.
— С каких это пор голландский соус стал пользоваться дурной славой?
Торговка сверкнула глазами и протянула руку за деньгами:
— Цена та же, что и всегда. Забирайте свои травы и уходите.
Нора положила пучок обратно с достоинством, которого на самом деле не чувствовала.
— Спасибо, лучше уж куплю у кого-нибудь другого. — Она круто развернулась и побежала, вслепую пробираясь между прилавками, а слезы застилали глаза, затуманивая лица, которых и видеть не хотелось. Она была готова к презрению врачей, но женщины с рынка, с которыми она годами непринужденно болтала? У нее дрожали руки, когда она прокручивала в уме недавнюю сцену.
Нора поспешила к стоявшей в стороне скамейке, опустила голову, радуясь, что лица почти не видно под шляпкой, и судорожно стиснула пальцы, пытаясь унять прерывающееся дыхание.
* * *
— Что случилось? — встревожилась миссис Фиппс, когда Нора вошла на кухню с полупустой корзиной.
Запинаясь, словно провинившийся ребенок, девушка рассказала ей о происшествии.
Когда она закончила, экономка решительно развязала фартук.
— Пойдем-ка наверх. — Она повела Нору в гостиную и почти силой усадила в кресло. — С меня хватит. Ты не можешь оставаться узницей в этом доме.
Вместо ответа Нора отвела взгляд. Конечно, миссис Фиппс заметила, что порой девушка ходит с покрасневшими глазами, а перед выходом на улицу заглядывает за шторы, высматривая репортеров, и укрывается в задних комнатах всякий раз, когда раздается звонок.
— Вы меня сюда привели, чтобы сказать, что через неделю-другую все закончится? — Голос Норы звучал скорее устало, чем сердито.
— Вовсе нет. — Лицо у пожилой женщины стало напряженным, а значит, разговор предстоял непростой. — Я тебя сюда привела сообщить, что тебе больше нельзя оставаться на Грейт-Куин-стрит.
На долю секунды в сознании Норы вспыхнули детские страхи, что ее выгонят из этого дома, но тут же и угасли.
— Нельзя? — фыркнула она.
— Отправлю тебя в отпуск. В Суффолк. К моей сестре, которая, между прочим, очень тебя любит. Можешь остаться там на все лето. Куда приятнее, чем в городе.
— На все лето? Да без нас доктор Крофт разворотит весь дом, даже если Дэниел будет его усмирять. — Девушка с облегчением рассмеялась: миссис Фиппс никогда бы не оставила мужчин одних.
Экономка развернула плечи, пытаясь казаться массивнее.
— Ты права, конечно. Именно поэтому я останусь здесь. — У нее хватило такта напоследок сбавить тон и отвести взгляд.
Нора вжалась спинку стула, всем весом опираясь на хрупкие деревянные рейки.
— Вы меня прогоняете?
— Ну, не надо так все воспринимать! — упрекнула воспитанницу экономка. — Там тебе будет лучше. А то здесь никакого покоя нет. — Она шагнула вперед, лицо ее смягчилось. — Фелисия у меня наблюдательная, суровая и крепкая, как сторожевая собака. Никого чужого к тебе не подпустит.
— А как же мои исследования? В Суффолке я ничего не смогу делать. — Фелисия Фиппс женщина наверняка добрая и смелая, но медицинские штучки напугают и ее. Придется целыми днями рисовать пейзажи, ухаживать за садом и шить рубашки для бедных.
Домоправительница сочувственно улыбнулась:
— Так ведь здесь ты тоже ничего не добьешься, пока сплетни не утихнут. До тебя я справлялась с хозяйством в одиночку и прекрасно могу делать это снова. Рубашки будут выглажены, и я позабочусь о том, чтобы доктор Крофт не забывал ничего важного.
— Но Дэниел…
Миссис Фиппс прокашлялась.
— Он тоже согласен, что так будет лучше. Он с доктором Крофтом хотят, чтобы ты на время исчезла. Без тебя им будет даже проще уладить скандал.
Голос Норы взвился до потолка, как ураганный порыв:
— Они все устроили, не спросив меня? Как любезно, как мило избавить меня от необходимости принимать решение!
Миссис Фиппс сдвинула брови, одним движением гася ярость воспитанницы, совсем как в детстве.
— Криком делу не поможешь. Летом там прекрасно, получишь массу удовольствия. Можете провести неделю на маяке Саутволд и подышать морским воздухом. — Она добродушно похлопала Нору по руке. — Я уже написала Фелисии, что ты приедешь на следующей неделе. И начала собирать твои вещи.
Нору не интересовали ни маяки, ни море, но экономка не стала даже слушать никаких возражений, а лишь поцеловала Нору в макушку и удалилась, оставив девушку столбенеть от удивления и возмущения. Оказывается, все уже несколько дней знали, что она уезжает, и только миссис Фиппс сочла нужным поставить в известность и ее. Очень похоже на одно из вскрытий, которые делает Крофт: потрясающе быстрое, тщательное и беспощадное.

Глава 32

Почти час Нора недовольно рассматривала очередные рисунки ключиц, которые делала для коллекции профессора, — точные, подробные и аккуратные. Но старалась она напрасно: бумага и чернила даже в умелых руках оставались безжизненными предметами, и новые рисунки пока никого не интересовали. Да и что толку рисовать, когда для сегодняшнего соуса еще не куплена петрушка, но от мысли, что придется идти за ней на рынок, у Норы начинают гореть щеки, а сердце готово выскочить из груди. Если продолжать в том же духе, она начнет задыхаться.
Нора собрала карандаши и вышла из гостиной, намереваясь либо признаться, что петрушки не будет, либо освободить подросших подопытных цыплят, либо бросить в огонь свои записи за несколько месяцев — она еще не решила. Ничего не видя и не слыша в своей озабоченности, девушка уже почти дошла до лестницы, как вдруг заметила миссис Фиппс, которая спорила с кем-то, приоткрыв дверь на небольшую щелку, и, перегораживая дверной проем руками, ногами и всем телом, защищала родную территорию, словно спартанец при Фермопилах.
— Доктора Крофта нет. Вы не сможете с ним встретиться. — Экономка говорила резко и с нажимом, которого Нора прежде за ней не замечала.
— Я с радостью подожду, — возразил громкий мужской голос с явным акцентом, но девушка не смогла разглядеть его обладателя, поскольку миссис Фиппс как раз закрывала дверь перед носом джентльмена.
— Нам посторонние не нужны, — проворчала она.
— Я не журналист. Дайте мне увидеть хотя бы мисс Биди. Я знаю, что она здесь.
Поморщившись, Нора отступила, но мужчина, должно быть, заметил ее через дверную щель. Его голос настиг ее прежде, чем она успела сделать третий шаг:
— Мисс Биди! Уделите мне минутку, пожалуйста!
— Она не хочет вас видеть, — отрезала миссис Фиппс. — Она вообще никого не хочет видеть. И скоро уезжает в Суффолк.
— Тогда я непременно должен поговорить с ней до отъезда. — Уверенность в голосе мужчины заставила Нору обернуться как раз в тот момент, когда незнакомец почти исчез за дверью. — О, мисс Биди. Ну наконец-то. — Мужчина был почти на два фута выше экономки и широко улыбался. Худощавое лицо светилось умом и жизненным опытом, а от уголков темных глаз под черными бровями разбегались лучики морщинок. Нора узнала в нем человека, который пытался остановить ее после симпозиума. — Я не мог покинуть Англию, не засвидетельствовав вам свое почтение.
Нора напряглась.
— Меня зовут Сальвио Перра. Я преподаю анатомию в Болонском университете. И хотел поздравить вас с прекрасно проведенной операцией. — Интонации лились характерными для его родного итальянского музыкальными каденциями, мешаясь с не до конца усвоенными английскими окончаниями.
Девушка сощурилась.
— Я не в настроении шутить, сэр.
Заметив ее кивок, миссис Фиппс потянулась к руке непрошеного гостя, но он бочком обогнул ее, словно предмет мебели.
— Боже мой, какие же вы, англичане, недоверчивые! Я ведь совершенно серьезен. — И он рассмеялся, увидев, что Нора недоверчиво нахмурилась. — Полагаю, вас вообще никто не поздравил, а у меня к вам столько вопросов!
— Подробности в статье доктора Гибсона, — сухо ответила девушка.
— Подробности! — Он многозначительно фыркнул. — Я прочитал статью полдюжины раз, но это не то же самое, что услышать рассказ от вас. — Его взгляд был дружелюбным. Даже восхищенным.
За спиной итальянца маячила миссис Фиппс, взглядом испрашивая указаний. Нора все еще не доверяла незнакомцу, но было уж очень любопытно, что он скажет дальше. Она расправила плечи.
— Миссис Фиппс, можно нам чаю? Доктор Перра…
— Профессор, с вашего позволения.
— Профессор Перра, не составите мне компанию в гостиной?
Улыбка, и без того невероятно широкая и белозубая, стала еще шире. Гость поклонился.
— Благодарю, мисс Биди. С огромным удовольствием.
* * *
Чтобы из кастрюли, стоящей на плите в кухне, налить кипяток в чайник и принести наверх вместе со всеми необходимыми принадлежностями для чая, хватало минуты. С тех пор, как Нора пригласила профессора Перру в гостиную, прошло всего две или три, но казалось, будто минула целая вечность. Девушка присела на диван, надеясь, что гость не заметит ее смущения. Профессор Перра ходил по комнате, любуясь заглавиями книг и препаратами на полках.
— У вас замечательная коллекция, — бормотал он.
Не успела Нора ответить, как в гостиную ворвалась миссис Фиппс.
— Вот ваш чай, — громко объявила она безо всякой необходимости и с такой силой поставила поднос рядом с Норой, что стол вздрогнул.
Девушка занялась чашками.
— Что привело вас в Лондон, профессор?
Он махнул рукой.
— Любопытство, дела, визит к замужней сестре — о, да у вас есть лекции Анны Манцолини[20]! — Он бережно достал томик.
— Если вы из Болоньи, то наверняка видели ее анатомические модели, — подхватила Нора. — Я слышала, какие они великолепные, но никогда не видела…
— Не видели? Я каждый день прохожу мимо них. Она же работала в нашем университете, — напомнил ей Перра. — Представляете, у нее учился еще мой дедушка. Он говорил, что она самый блестящий анатом, которого он когда-либо знал.
Нора замерла. Раньше Манцолини казалась ей неким фантомом, персонажем древней чужеземной легенды, а этот иностранный профессор говорит о ней как о человеке.
— Женщина-анатом? — уточнила миссис Фиппс.
— Не смотрите так встревоженно, мадам. У вас же есть собственная специалистка, — отозвался Перра. — Разве нет? — улыбнулся он Норе.
— Ну, видите ли…
— Думаю, что вижу, и очень хорошо. Реакция на ваши открытия очень тягостна, а главное — абсурдна. Знаете, а ведь профессора Манцолини когда-то даже приняли в ваше Королевское медико-хирургическое общество.
— Да что вы! — Нора облизнула губы. — Я не знала.
Итальянец подошел к стулу напротив и сел, заботливо приподняв фалды сюртука.
— Насколько я понимаю, вас допекают репортеры.
— Совести у них нет, — поддакнула миссис Фиппс.
Когда профессор Перра потянулся за чаем, на худом загорелом пальце блеснуло обручальное кольцо. Взгляд Норы метнулся от золотого ободка к морщинкам вокруг рта и глаз гостя. Ему, должно быть, за сорок. Конечно, он женат. Большинство мужчин умудряются и семью иметь, и карьеру делать, но жизнь в доме доктора Крофта делала такое положение вещей странным.
— Чем вы намерены заняться теперь? — спросил профессор, напугав ее своим вопросом.
Нора замялась, и на помощь ринулась миссис Фиппс:
— Мисс Биди берет отпуск. У моей сестры есть домик в Суффолке.
— Понимаю. — Сальвио оглянулся на Нору и, должно быть, увидел, как она поникла, потому что глаза у него сузились. Он потер большим пальцем подбородок. — А сами вы хотите этого?
Уехать в Суффолк было необходимо, но девушка не испытывала никакого воодушевления при мысли, что придется невесть сколько жить среди чужих людей, общаясь только с книгами, к чтению которых она к тому же потеряла всякий интерес.
— Мне лучше уехать из Лондона, — вяло проговорила она, вспоминая миссис Пик. Она дернула плечом и отхлебнула из чашки, обожгла язык, но героически не поморщилась. — Сменить обстановку, знаете ли…
Профессор Перра усмехнулся.
— Я рад, что мы поняли друг друга. — Его глаза блеснули весельем при виде ее озадаченного лица. — Дитя мое, нет ни малейшей нужды приносить себя в жертву английским условностям. Я понимаю, почему вы решили покинуть Лондон, но отчего бы не отправиться в Болонью? Вы сможете изучать анатомию и медицину в нашем университете, одновременно знакомя итальянских врачей со свойствами эфира.
— Она не может уехать так далеко. Тем более в одиночку, — всполошилась миссис Фиппс и с таким трудом перевела дыхание, словно взбежала по лестнице.
Профессор Перра улыбнулся, не разжимая губ.
— Для меня было бы честью принять ее в число своих студентов.
Экономка дрожащей рукой поставила чашку на стол.
— Ей нельзя ехать с вами одной. — Ее взгляд, такой же острый, как недавно и у Норы, метнулся к обручальному кольцу.
— Ну зачем же одной. Мисс Биди вольна пригласить с собой кого угодно, чтобы чувствовать себя в моем обществе удобно и безопасно. Я здесь с семьей. Мы отплываем из Лондона через две недели.
— Нора нужна здесь! — почти в ужасе пискнула миссис Фиппс.
— Я думал, она нужна в Суффолке, — тихо заметил профессор.
Последовавшая за его словами пауза несколько затянулась, но за это время невидимая корка, удерживавшая Нору в неподвижности и молчании, треснула. Девушка опомнилась и заговорила неожиданно осипшим голосом:
— Хватит обсуждать несбыточные планы. — Если они продолжат в том же духе, миссис Фиппс запросто может швырнуть в профессора чайником. — Это невозможно.
Ведь одних только расходов… Нора остановилась, вспомнив о капиталах Крофта. Впрочем, это же не ее деньги, и тратить их по своему усмотрению она не может. Кроме того, ей нельзя путешествовать без компаньонки, а миссис Фиппс ни за что не согласится оставить домашних.
— Вот и правильно, — подтвердила экономка, поджав губы и решительно кивнув.
— Трудностей, конечно, не избежать, но я подозреваю, — протягивая руку за сахаром, профессор улыбнулся еще шире, — что раньше вам доводилось преодолевать трудности и посерьезнее, мисс Биди. — Он смотрел на нее, помешивая ложечкой в чашке, но Нора молчала, с бесстрастным лицом неторопливо прихлебывая чай.
— Впрочем, если у вас с доктором Гибсоном есть договоренность, вам, возможно, не захочется уезжать так далеко, — заметил Перра.
Девушка отставила чашку.
— Что вы имеете в виду, сэр?
Итальянец пожал плечами.
— Я лишь подумал… как он общался с вами на симпозиуме, да еще эти досужие разговоры в клубах… — Он осекся и виновато развел руками: — Кажется, я ошибся. Простите меня.
— Между нами нет никакой договоренности, — отчеканила Нора, и эти слова печальным эхом отдались у нее в голове. Острым, как скальпель, взглядом она заставила миссис Фиппс замолчать. — Расскажите мне о своем городе.
Профессор Перра откинулся на спинку стула.
— Болонский университет — старейший в Европе, а то и в мире. Лучшие из наших восковых анатомических моделей выставлены в палаццо Поджи, под множеством фресок…
* * *
Когда Дэниел сошел с тротуара, в животе у него заурчало, и Хорас с улыбкой глянул на стажера:
— Проголодался, парень?
Гибсон кивнул. Оба пропустили обед, и теперь Дэниел с нетерпением ждал ужина. Если он не ошибался, на сегодняшний вечер миссис Фиппс заказала кухарке говяжьи котлеты. У него даже слюнки потекли, несмотря на беспокойство, которое только усиливалось по мере приближения к Грейт-Куин-стрит. Гибсон напряженно размышлял весь день.
— Как думаете, Нора уже знает? — спросил он Хораса, испытывая странное облегчение оттого, что наконец задал вопрос вслух.
Крофт пожал плечами:
— Думаю, узнает не сегодня завтра.
Если Норе предстоит ехать в Суффолк, как планировалось, миссис Фиппс в самое ближайшее время придется сообщить об этом девушке, и никакие хмурые взгляды на булыжную мостовую не могли уменьшить страх Дэниела перед грядущим разговором. Они все боялись, потому-то экономка, похлопав стажера по плечу, и взяла непростую задачу на себя:
— Думаю, от меня ей будет проще принять такой вариант.
Но Дэниел вовсе не был так в этом уверен, поэтому на прошлой неделе старательно сохранял невозмутимое выражение лица, заставляя себя сосредоточиться на ближайших задачах. Если, конечно, не считать того случая, когда не смог удержаться и принялся расспрашивать Нору про Гарри, а затем целовать ее — надо же быть таким дураком. С непреклонной решимостью Дэниел старался не представлять себе дом без Норы, когда некому поправлять Хорасу воротничок и встречать разносчиков газет восторженными возгласами и конфетами. Когда милый профиль уже не склоняется вечером над рисунками.
Хозяин дома, конечно, по-своему тоже хандрил из-за предстоящего расставания и чаще обычного метал громы и молнии на практикантов в Святом Варфоломее. Сегодня, к примеру, так резко оттолкнул от пациента одного робкого американского парня, что тот опрокинул на пол банку с пиявками. По вечерам, вместо того чтобы засиживаться за десертом и горячо обсуждать трудные случаи, учитель теперь уединялся в своем кабинете, как правило с коробкой костей, которые нужно было скрепить проволокой, или пачкой рабочих каракулей под мышкой.
Каким бы голодным ни чувствовал себя Дэниел, перспектива провести в молчании за столом целый час привела его в содрогание.
— Ей будет смертельно скучно в Суффолке, — пробормотал он.
— Зато отдых пойдет на пользу, — возразил Хорас. — Она в последнее время слишком тихая. И бледная. — Он нахмурился, обвиняюще глядя на Гибсона, но затем смягчился. — Если она догадается, что нам самим не хочется ее отпускать, то никогда не уедет. Облегчи ей задачу.
Дэниел был согласен с наставником лишь отчасти, но поскольку та часть его, которая не соглашалась, жаждала целовать Нору, пока кровь снова не окрасит румянцем ее бледные щеки, а тайные признания не вырвутся на свободу, имело смысл все-таки прислушаться к Хорасу. Нора удручена, и лучше оставить ее на попечение женщины — по крайней мере, так утверждала миссис Фиппс.
* * *
Стоило им войти в холл, как экономка сама материализовалась там, словно вызванная силой мысли. Она была взволнована и едва ли не подскакивала. Оголодавший желудок Дэниела сжался в комок, а душа ушла в пятки.
— Значит, вы ей сказали?
На мгновение лицо у миссис Фиппс сделалось растерянным.
— Ой. Ну да, так и есть, и… Ладно, позже обсудим. — Она поджала губы. — А сейчас в гостиной итальянец сидит. Уже почти три часа. Хотел увидеть ее заметки о наркозе, а потом стал расспрашивать о проклятых цыплятах.
— Кто сидит? — переспросил Хорас.
— Итальянец? — одновременно с ним удивился Гибсон, останавливаясь и снимая перчатки.
Экономка фыркнула.
— Профессор Перра. Из какой-то Балони.
Крофт нахмурился, но тут же расплылся в теплой улыбке.
— Из Болоньи, — поправил он. — Профессор присылал мне записку на той неделе. А я забыл. — Он ринулся в гостиную, забыв снять пальто и шляпу. Дэниел последовал за ним, но, увидев Нору и черноволосого мужчину, сидящих очень близко друг к другу на диване, замер на пороге. Оба, склонив голову, пристально глядели в тетрадь, лежащую у девушки на коленях. Мужчина кивнул, когда ее палец пробежался по ряду цифр.
— Профессор Перра! Какая честь! — Хорас с неожиданной церемонностью радушно развел руки и приблизился к сидящим. Обе головы резко повернулись, и в одно мгновение профессор Перра вскочил и со смущенной улыбкой двинулся вперед, протягивая руку и стараясь не задеть низкий столик, заставленный пустыми чашками и тарелкой с крошками от пирога.
Похоже, они и правда провели вместе три часа, как утверждала миссис Фиппс.
— Я знакомила профессора со своей работой, — пояснила Нора.
Перра схватил Крофта за руку и энергично потряс.
— После симпозиума меня снедало любопытство. Я должен был вас увидеть. Ваша работа — и работа мисс Биди — это настоящий триумф.
Эффект от его похвалы был столь же красноречив, как и блеск в глазах девушки. Гибсон пересек ковер, натужно улыбаясь, хотя совершенно запутался в происходящем и видел только, как Хорас ухмыляется и суетится, Перра с невиданной ловкостью расточает комплименты, а Нора краснеет, избегая глядеть Дэниелу в глаза. Между лопаток стянулся узел беспокойства.
— Что привело вас сюда? — спросил Гибсон, когда все устроились на диване и стульях.
— В Лондон? — уточнил Перра.
— На Грейт-Куин-стрит. — Дэниел пристально посмотрел на гостя.
— Я хотел поздравить мисс Биди и одновременно выразить соболезнования. Какой позор, что ей приходится уезжать из Лондона. Мы, итальянцы, более практичны.
Дэниел скрыл гримасу. Итальянцам, конечно, есть чем похвалиться, но только не практичностью.
— Дед профессора Перры, оказывается, учился у Анны Манцолини, — объявила Нора с благоговейным восхищением в голосе.
— В самом деле? — наклонился вперед доктор Крофт. — Я и не предполагал…
— Блестящая женщина. Легенда своего времени. Ее влияние в университете неизмеримо, — подтвердил Перра.
— В Болонье разрешено учиться женщинам, — добавила Нора.
Хорас повернулся к ней, дернув головой, словно механическая кукла.
— Правда? Я думал, во время французской оккупации…
— Это было много лет назад, доктор Крофт, — перебил Перра. — Хотя студенток у нас немного, я считаю, что мне повезло повлиять на карьеру двух выдающихся женщин-врачей, которые прекрасно владеют искусством наложения щипцов.
— И какой тип инструмента они предпочитают? — мгновенно заинтересовался Крофт.
— Щипцы Левре[21]. Они намного лучше повторяют изгибы таза роженицы.
— Профессор Перра предложил мне место, — вмешалась девушка, возвращая разговор к насущным вопросам. Она сидела очень прямо, стиснув пальцы до побелевших костяшек, как и сам Гибсон. Слишком далеко сейчас была любимая, не дотянешься.
— Нора… — начал он.
— Место? — переспросил Крофт, хмуро рассматривая диванные подушки, словно ища там ответ.
— В университете, — тихо пояснил Перра. — Поскольку здесь у нее нет никаких реальных возможностей.
— У нее масса возможностей, — усмехнулся Хорас. — Да и знает она не меньше, чем…
— Всегда полезно узнать что-то еще, — возразил итальянец, окидывая собеседника изучающим взглядом, — но что хорошего в знании, доктор Крофт, если его не разрешают применять?
— Предложение уж очень щедрое, не стоит его упускать, — добавила Нора.
— Но… — начал Хорас, и в глазах у девушки зажегся огонек, от которого Дэниелу стало не по себе, поэтому он поспешил прервать наставника, пока тот все не испортил.
— Любой из нас мечтал бы о Болонье. — Гибсон с улыбкой оглядел собравшихся. — Но лично у меня с самого завтрака во рту ни крошки не было, а тема слишком серьезная для пустых желудков. Я вижу, сливовый пирог вы доели.
— Перра, вы ведь останетесь на ужин? — со свойственным ему воодушевлением подхватил хозяин дома.
— Почту за честь, если это вас не стеснит, — кивнул итальянец.
— Вовсе нет! — Хорас беззаботно махнул рукой и встал. Нора тоже поднялась, и Дэниел в один миг оказался рядом, вместе с ней направившись в столовую.
* * *
Несмотря на опасения Дэниела, беседа текла гладко. Никто не упоминал Суффолк или предстоящий отъезд Норы. У Перры было полно вопросов ко всем, но особенно к мисс Биди.
«Он новый знакомый и интересуется ее работой, — напомнил себе Дэниел. — Не мешай ей наслаждаться похвалой». Потребовались определенные усилия, но Гибсону удалось ввернуть в разговор упоминания о случаях, которыми они с Норой занимались вместе, и он очень старался не замечать нетерпеливого румянца, вспыхивающего на щеках девушки, когда она разговаривала с Перрой.
Когда ужин закончился и все разошлись, Дэниел, направляясь спать, проходил мимо гостиной и мельком увидел, как миссис Фиппс яростно взбивает подушки.
— Беда с этими мужчинами, — ворчала она.
Дэниел схватил гобеленовую подушку с бахромой, тоже хорошенько встряхнул ее и с силой шлепнул назад в кресло, не желая вслух признаваться, что согласен с экономкой.

Глава 33

Нора наверху мерила свою комнату шагами, грызя ноготь большого пальца — привычка, от которой она вроде бы избавилась лет десять назад или даже больше. Профессор Перра оказался во всех смыслах мягким и терпеливым человеком, но его слова преследовали девушку с настойчивой свирепостью полуголодной дворняги. Стоило их прогнать, как они тут же возвращались и снова принимались кусать ее. Девушка села за туалетный столик, извлекла пять аккуратно сложенных шпилек и принялась расчесывать волосы, но это занятие не помешало ей перенестись в воображаемую операционную, где она стояла посреди толпы студентов и делала выборочные заметки на английском из потока лекций по-итальянски. Даже представить такое было непросто, а уж экзамен по французскому и латыни вымотал бы ее до предела. Но она верила, что с итальянским быстро справится… к тому же человеческие тела везде одинаковы, а другие студенты могут поделиться с ней конспектами. Если бы удалось поехать в Болонью, она бы училась с утроенной силой.
Сердце бешено заколотилось, пришлось даже положить руку на грудь. Профессор Перра ясно дал понять, что и в Болонье студентки — явление нечастое, но его спокойная уверенность в том, что они вовсе не изгои, ее взволновала. В Болонье она могла бы с гордо поднятой головой пройти по залитой солнцем, знойной итальянской улице в тихие университетские залы с высокими потолками, сжимая в руке докторский саквояж, где лежат заточенные, отполированные и блестящие щипцы, скальпели и ранорасширители. На лекции можно было бы оторваться на минуту от конспектов и поймать взгляд такой же студентки. Незнакомка могла оказаться невзрачной, робкой и чрезвычайно умной или смелой, блестящей и кокетливой. Да пусть будет какой угодно, лишь бы женского пола, ведь тогда у нее всегда можно найти сочувствие и понимание. Кем бы ни была эта воображаемая другая женщина, Нора видела в ней себя — ту, кем она могла и больше всего на свете хотела стать.
* * *
Перед самым рассветом Нора нашла Дэниела в операционной. Что принесли очередное тело, девушка слышала даже из своей комнаты. Лечебница закрыта, и, если кто-нибудь еще придет, она может незаметно скрыться в одной из пустых палат для выздоравливающих.
— Ты был очень занят последнее время, — тихо произнесла девушка, проскользнув в операционную.
Гибсон, согнувшись чуть ли не пополам, стоял над мистером Вилемсом, их частым пациентом, чью кожу уже начали покрывать темные пятна, хотя цвет некогда волевого лица свидетельствовал, что умер мужчина совсем недавно. Как быстро они после кончины становятся непохожими на себя! Впрочем, грудную клетку Дэниел вообще не вскрывал, а лишь взрезал кожу на тыльной стороне правой руки трупа, от среднего пальца до запястья.
Молодой человек послал Норе усталую улыбку.
— Я не провожу настоящего вскрытия. Просто умолил госпожу Вилемс позволить мне взглянуть на руку ее мужа. А взамен пообещал привести труп в порядок и через несколько часов вернуть в лучшем виде. — Он нахмурился, сам удивляясь тому, что сказал, но поправляться не стал.
— Помощь нужна?
Дэниел покосился на стеклянные стены, но девушка уже убедилась, что шторы опущены.
— Знаешь, мне хотелось бы заменить фаланги среднего пальца восковыми палочками. Так я смогу сохранить внешний вид руки, не пугая его жену. Ты не могла бы отрезать нужные части?
— Зачем тебе его кости? — Нора удивленно подняла брови. В отличие от Хораса, Дэниел не имел привычки собирать косточки в качестве диковинок и образцов.
— У него был артрит. Мучительная болезнь терзала беднягу не один десяток лет, и пальцы полностью деформировались. Кстати, когда мы отрежем фаланги, кисть придется восстановить так, чтобы она выглядела как при жизни: скрюченной и нерабочей.
Пальцы девушки дернулись, словно по своей воле пытаясь коснуться раскрытой ладони покойника, почувствовать натяжение сухожилий.
— Я хочу понять, в чем суть артрита. Ведь при этом недуге человека мучают страшные боли, а мне нечем их облегчить, кроме теплых припарок, — пояснил Гибсон. — Вот я и подумал, что если бы провести более тщательное исследование…
Нора подошла к нему и провела ладонью по его окровавленной руке, задержавшись на изуродованных костях покойника. Пальцы влюбленных встретились, соприкасаясь одновременно с жизнью и смертью, и по телу Норы пробежал трепет, скатился по плечам и растекся по ногам, и не только от возможности снова поработать за анатомическим столом. Она была здесь с Дэниелом, и запах его кожи был для нее сильнее, чем запахи крови или мыла.
Девушка закрыла глаза, чтобы не отвлекаться. Она пришла сюда не искать сочувствия или предлагать помощь.
— Нора…
Покачав головой, она отдернула руку и принялась искать в ящике воск.
— Передай мне вон тот скальпель побольше.
Дэниел вложил инструмент ей в руку. Она позволила себе несколько минут поработать молча, стоя спиной к Гибсону, а потом набрала воздуха в грудь, готовясь заговорить.
— Как бы ты отреагировал, если бы я сказала, что не хочу ехать в Суффолк? — Затянутые шторами стеклянные стены отражали ее голос от каменного пола, и он громким эхом звучал у нее в ушах.
— Я бы сказал, что тоже не хочу расставаться с тобой из-за Суффолка, но у нас нет выбора.
Воск угловатыми обломками упал на столик, за которым она работала. Нора смотрела на них, пока они не начали плавиться.
— А профессор Перра считает, что выбор у меня есть. — Она заставила себя посмотреть Дэниелу в лицо, и его недоверчивый прищур едва не сбил ее с толку. — Он приглашает искренне. И очень настойчиво.
Выражение на лице Гибсона было заученно вежливым и скрывало презрение, но она все поняла по напряжению в щеках и шее.
— Я более чем в курсе.
Нора молча ждала, уловив в его словах неожиданную враждебность.
— И больше тебе нечего сказать? — тихо, едва ли не шепотом, произнесла она наконец.
— Мне не нравится, что он пытается убедить тебя уехать подальше от семьи.
Еще один кусочек воска выпал из ее пальцев.
— Ты беспокоишься о докторе Крофте и миссис Фиппс? — Горечь ее слов заставила Гибсона оторваться от работы.
— Я беспокоюсь о тебе. Рядом не будет никого, кто защитил бы тебя от мужчин, которые могут воспользоваться твоей неопытностью.
Девушка взяла размягченный воск и с некоторой резкостью протянула собеседнику.
— Ты имеешь в виду профессора Перру? Так он женат, Дэниел. И позвал меня учиться. А сам будет всего лишь одним из моих наставников. У него ко мне чисто академический интерес.
Дэниел пристально смотрел на нее, пока щеки у нее не запылали. Ему даже не потребовалось высказывать вслух свое мнение о природе интереса профессора.
— Ты хотел, чтобы я отправилась в Суффолк, — напомнила Нора, и голос у нее задрожал, а глаза против воли наполнились слезами, отчего она разозлилась еще сильнее. — Вместе с остальными спланировал мою жизнь, даже не сказав мне.
— Болонья несколько дальше Суффолка, — пробормотал он, наклоняясь над мистером Вилемсом. В наступившей тишине молодому хирургу удалось высвободить изуродованную среднюю фалангу. Кость со стуком упала в металлическую чашу. И как раз в тот момент, когда Нора уже отчаялась услышать еще хоть словечко, низкий голос Дэниела долетел через всю операционную до ее заждавшегося уха. — И надолго ты хочешь уехать?
— Ну, так далеко я не загадывала. Может, на год? — Желудок у нее вдруг скрутило и подвело, словно нутро пыталось извергнуть напряжение подобно тому, как пьяный извергает спиртное.
— Но за год ты не сможешь получить полное медицинское образование, — возразил Гибсон, согнувшись и повернувшись так, словно старался не подпускать ее к себе.
— Но я же начинаю не с самых азов. — Нора убедилась, что он поглощен пристраиванием на место воскового муляжа, и только потом кончиками пальцев смахнула слезы и вытерла руки о юбку.
Дэниел перестал работать и опустил голову.
— Ты действительно хочешь бросить нас? — спросил он.
Горечь, скрытая в его обвинении, прожгла ее чуть не насквозь, даже пальцы задрожали.
— Вы сами меня прогоняете.
— Всего лишь в деревню к родне миссис Фиппс. А не на другой конец света. — Он отложил скальпель и устремил на девушку полный боли взгляд. Впрочем, ее глаза туманила не меньшая боль, только она не знала, понимает ли Дэниел ее чувства.
— В Суффолке мне совершенно нечего делать. — Нора повысила голос. — Я не смогу там работать, а если я не могу работать, то и жить не могу. Вот ты поменял бы хирургические швы на вышивание гладью? Стал бы ухаживать за цветами вместо пациентов? Мне нечего делать ни на побережье, ни на маяке. Впрочем, в Лондоне мне тоже больше делать нечего!
Дэниел отшатнулся. Она ни разу не видела у него такого выражения лица: ни когда Гарри их предал, ни когда Гибсон потерял место в больнице, ни когда его репутация разлетелась вдребезги.
— Совсем нечего? — дрожащим голосом уточнил он.
— Дэниел, я вовсе не имела в виду тебя. Или доктора Крофта и миссис Фиппс. Тебе ли не знать, как я люблю… — Слова повисли в воздухе, встреченные волной горечи, накрывшей его лицо.
— А что я должен знать? — Дэниел оторвал кусок кетгута и, вдевая его в иглу, отрывисто бросил: — Только вчера незнакомец из Италии заявился к нам в дом, а ты уже готова отправиться с ним в плавание!
— Не с ним! И не ради него. Ради меня самой. Я не могу провести всю жизнь, притворяясь дурочкой. Мне невыносимо, как на меня смотрят в Лондоне. В Болонье такого не будет.
Гибсон молча наложил оставшиеся несколько швов, а когда снова заговорил, голос был ледяным.
— Хорас стареет. Ты знаешь, что сердце у него хуже, чем должно быть в его возрасте. И собираешься бросить Крофта одного после всего, что он для тебя сделал?
Впрочем, переживания Дэниела не заслоняли его мастерства: стежки по тыльной стороне ладони мистера Вилемса были выполнены идеально.
— Так ведь Хорас сам хочет отправить меня из Лондона! Какая разница, уеду я поездом в Суффолк или пароходом на континент? — От волнения небрежно заколотые волосы рассыпались, и тяжелая прядь упала на лицо. Девушка отбросила ее тыльной стороной запястья и склонилась над своей работой, бормоча: — Не притворяйся, будто возмущаешься из-за доктора Крофта. Несколько дней назад ты думал, что я люблю Гарри. А теперь ревнуешь к профессору Перре. Будь я хоть вполовину такой ветреной, какой ты, похоже, меня считаешь…
Дэниел уронил руку мертвеца на стол.
— Ты слишком невинна, и это делает тебя легкой добычей. Ты хоть собиралась посоветоваться со мной?
— Именно этого я и хотела, — бросила она в ответ. — Посоветоваться.
— Просто поставив меня перед фактом, что намерена пересечь пролив и поселиться в Италии? Мне казалось, у нас есть совместное будущее. Разве у меня в таких вопросах нет права голоса или выбора? — Голос у него окреп, гнев сменился другой эмоцией, которую Нора не сумела определить.
— Выбор, говоришь? Право голоса? — Она сверкнула глазами. — А вы с доктором Крофтом и миссис Фиппс, намереваясь сплавить меня в Суффолк, оставили мне выбор? А Гарри, принявшись разоблачать нас перед всеми, дал нам право голоса? Королевская коллегия тоже не предложила альтернативы, когда запретила мне работать, причем письмо было адресовано доктору Крофту. И вы еще смеете жаловаться? Между нами нет ни согласия, ни взаимопонимания. — Она ждала, что Дэниел начнет громко возражать, и готова была сражаться и дальше, но он вместо этого опустил голову и уставился на покрытый пятнами пол операционной. Повисшая вдруг тишина разбилась о застывшие стены, сотрясая воздух, точно церковный колокол. Труп лежал между ними в безмолвном сочувствии.
Когда Гибсон заговорил, его речь звучала как набор слов, каждое из которых он ритмично, по одному слогу за раз прибивал к месту неестественно бесстрастным тоном.
— Я не хочу, чтобы ты считала профессора Перру единственным человеком, способным сделать тебе интересное предложение. Изволишь услышать мою альтернативу Болонье? — Он повернулся к ней с непроницаемым лицом, с которого схлынула прежняя ярость. — А если я попрошу тебя стать моей женой, ты останешься здесь, в Англии? Забудешь о Болонье? Через несколько месяцев, когда страсти улягутся и ты вернешься из Суффолка, мы поженимся, если, конечно, ты не против и дальше вести домашнее хозяйство в доме Хораса. Со временем, когда у меня появится своя клиника, мы купим собственное жилье.
У Норы перехватило дух, ребра заныли, а грудь сдавило, словно обручем. Дэниел тут же воспользовался ее замешательством, взял за руку и притянул к себе, склонив голову, чтобы его шепот проникал ей прямо в ухо, заставляя шевелиться волоски на шее.
— Я никогда не попрошу тебя оставить работу. Ты станешь медсестрой в моей клинике и сможешь помогать мне со вскрытиями и исследованиями, и к черту проклятую Королевскую коллегию хирургов. — Дэниел мягко провел рукой вверх по позвоночнику между лопатками и нежно обнял ладонью затылок. — Не уезжай в Италию. Выбери жизнь со мной, — прошептал он, а затем накрыл ее губы своими. Его руки скользили по спине и талии Норы, заставляя напрочь забыть и о вопросе, и обо всем на свете, пока Дэниел наконец не оторвался от нее, чтобы спросить: — Так ты согласна?
Его прерывистое дыхание причиняло Норе почти такую же боль, как собственная нерешительность, которая парализовала язык, останавливая ответ, еще совсем недавно слетевший бы легко и непринужденно. Девушка облизнула губы.
— Я бы очень этого хотела. — Хотела мучительно, отчаянно, но все же вынуждена была спросить: — А нельзя получить и то и другое?
* * *
Гибсон оцепенел, будто его погрузили в ледяную ванну. Нервы на мгновение сковал парализующий холод. Он ждал, что Нора все-таки одумается и пойдет на попятный, но она лишь снова облизнула губы.
— Ты так хочешь поехать в Италию? — спросил наконец Дэниел. — Разве этого, — он обвел рукой лампы, отражатели и аккуратные шкафы, но, конечно, имел в виду не столько обстановку, сколько себя, — разве этого тебе недостаточно?
Ее глаза стали еще более несчастными.
— Почему ты не сделал мне предложение раньше?
Молодого человека кольнула совесть.
— Я думал, у нас еще есть время. Не знал твоих чувств, да и Хораса не хотел тревожить понапрасну.
Нора чуть качнула головой, но не удержалась и возразила:
— Отлично ты всё знал. Я ведь не из тех, кто обучен флиртовать и притворяться. Я не улыбаюсь человеку, не прикасаюсь к нему и уж тем более не целую, если не испытываю никаких чувств.
Гибсон раздраженно вздохнул. Конечно, он знал, что Нора к нему неравнодушна, но этого было мало. В темных уголках сознания пронеслись образы родителей, бывшей невесты и бывшего друга.
— Все не так просто, — возразил он. — До недавнего времени у меня были иные стремления. После того как Мэй дала мне отставку, ты была увлечена Гарри. Потом, когда мы оба стали свободны, Хорас во всеуслышание объявил тебя своей наследницей. Поспешный брак выставил бы меня отвратительным охотником за приданым. Я не хотел, чтобы мы начинали вот так, но теперь…
— Теперь все стало еще хуже, чем раньше! — Ее глаза сузились. — Не надо жениться на мне только ради того, чтобы прикрыть позор за мои якобы неженские занятия. Или, может, еще больший позор оттого, что я по неопытности позволила себя соблазнить какому-то итальянскому докторишке? Какой вариант из двух: я слишком сильна для женщины или слишком слаба?
— Ты же знаешь, что дело не в этом…
— Нет, Дэниел, не знаю. — Она опустила глаза, прикрыв их потемневшими от бессонницы веками, и повернулась к двери.
— Постой.
Девушка оглянулась, и Дэниел отчаянно попытался облечь в слова чувства — терзающие, рвущие душу на части.
— Так, может, нам пожениться сейчас? И вместе поехать в Италию.
Дыхание у Норы опять сбилось и, как лепесток, упорхнуло куда-то в сторону.
— И ты сможешь бросить все, чего добился в Лондоне?
— Если буду с тобой. — Гибсон раскраснелся, пытаясь пресечь ее возражения.
— А как же доктор Крофт?
— Если мы поженимся и уедем, миссис Фиппс останется и будет опекать его весь год.
Взгляд Норы заметался. На какой-то бесшабашный миг глаза у нее загорелись, и Дэниел крепче сжал ее пальцы. Он был готов и дальше сражаться за свою любовь, но девушка внезапно помрачнела.
— Миссис Фиппс может вести хозяйство, чинить одежду и поддерживать порядок в доме. Проводить опыты и заниматься пациентами она не может. И убедить врачей выслушать Крофта или помочь написать статью, которая спасет не одну жизнь, она тоже не в состоянии.
Гибсон отчаянно пытался найти аргументы, которые опровергнут слова Норы.
— Но он же наверняка мог бы…
— Нет, Дэниел, не мог бы. — Слезы, блеснувшие в уголках глаз возлюбленной, убедили его, что она испытывает такое же горькое разочарование.
— И как я смогу учиться, если каждая моя мысль будет окрашена виной за то, что я не только бросила своего воспитателя, но и отняла у него единственного врача, которому он доверяет? Да еще и виной за то, что отвлекаю от практики тебя, когда ты только-только начал пробивать себе дорогу.
Дэниел неохотно признал, что ее слова — чистая правда, к тому же весьма болезненная. С открытием эфира Крофт способен уработаться до смерти, если ему не помогать. Мало того, своими слишком смелыми опытами он рискует погибнуть сам или погубить пациента, оттолкнуть тех, кто колеблется, но пока проявляет любопытство, и нажить новых врагов.
Нора с усилием втянула воздух, и Дэниел напрягся, чувствуя, что ему не понравятся ее следующие слова.
— Знаешь… — Она сплела пальцы в замок и устремила на Гибсона одновременно и твердый, и встревоженный взгляд: — Если ты останешься, мне не придется беспокоиться за наставника и чувствовать вину за то, что я мешаю твоей карьере. Ты избавишь меня от тяжкого и вдобавок двойного бремени.
Дэниел почувствовал, как его предложение руки и сердца падает в пропасть между ними и разбивается вдребезги.
— Но…
— Тебе суждено стать великим хирургом. Хорас это видит, и я тоже вижу. Мы с тобой любим друг друга, но это не устраняет наших трудностей. Мне нужно поехать в Болонью, а тебе остаться. Если через год твои чувства не угаснут… — Она помедлила, в очередной раз облизнула губы, а затем не без труда договорила: — Позови меня замуж еще раз. — И, не дав Дэниелу ответить, выскользнула за дверь со словами: — Пойду поговорю с доктором Крофтом.
Гибсон бросился вслед за ней, но остановился, услышав нетерпеливый стук в дверь лечебницы. Когда стук повторился, а потом прозвенел и звонок, минутная нерешительность молодого хирурга прошла. Да, он повел себя неправильно, но время есть, и лучше попробовать еще раз, когда ему удастся как следует обдумать свое предложение. Все еще ошеломленный и онемевший, Дэниел тяжело шагнул к двери, молясь, чтобы настойчивость звонящего помогла ему хотя бы на несколько минут преодолеть туман отчаяния.
Однако его надежды рухнули, когда в дверь шагнул мальчонка, приведший младшую сестру с покрасневшим и опухшим лицом. Парнишка объяснил, что родители весь день на прядильной фабрике, а сестру после утренней каши всю осыпало прыщами. Протягивая зажатый в кулаке драгоценный шиллинг, мальчик гордо вскинул подбородок и с вызовом уставился на доктора, словно ожидая, что тот откажется лечить.
На вид детям было восемь и пять лет, хотя Дэниел плохо умел угадывать возраст. Детство представлялось ему неведомой страной, где обитают младенцы, дети постарше и подростки, но куда взрослым хода нет. Большие карие глаза девчушки смотрели серьезно, а пухлые губы были плотно сжаты. Гибсон посадил ее на стол, и быстрый осмотр выявил явный случай крапивницы, которая захватила подмышки и уже подползала к розовым ушкам.
— Бог ты мой, пари держу, что чешется ужасно, — посочувствовал он.
Малышка кивнула, чуть не плача от мучительного зуда и страдания. Брат придвинулся поближе, чтобы посмотреть, и, стиснув кулаки, спросил с затаенной скорбью:
— Это чума?
Дэниел с трудом подавил смех, и мальчик посмотрел на него с сердитым укором: разве можно смеяться над чужим несчастьем? Гибсон поспешно придал лицу самое мрачное и серьезное выражение и посмотрел мальчику в глаза.
— Сначала я тоже так подумал, но, присмотревшись, понял, что мы наблюдаем здесь заболевание, называемое крапивницей. Это видно по сыпи, которой покрыта кожа твоей сестры, и по тому, как она чешется. — Дэниел обвел рукой область поражения, и мальчик кивнул с рассудительным видом. — Возможно, твоя сестра обожглась крапивой или другим жгучим растением. Конечно, ужасно, когда чешется все тело, но, думаю, дальше не станет хуже, а через несколько дней зуд совсем пройдет. Чтобы уменьшить сыпь, каждый день мой сестру холодной овсяной водой. Мешочек овса я тебе дам. — И для пущей уверенности добавил: — Ты молодец, вовремя привел ее сюда. Кстати, у меня есть мазь, которую мы можем испробовать.
Смазывая пораженные участки, Гибсон попытался разговорить упорно молчащую девчушку. Та следила за каждым его движением, и несколько раз ее пальцы тянулись к мази, пока Дэниел наконец не предложил ей взять немного. Малышка осторожно набрала капельку снадобья на палец и понюхала с пытливым и смышленым видом. Большие темные глаза и гладкие волосы кое-кого напомнили молодому человеку. Возможно, и у них с Норой когда-нибудь…
— Чем будешь заниматься, когда вырастешь? — спросил он у маленькой пациентки, пока они вместе мазали ей руку.
Девочка обдумала его вопрос, еще немного помолчала и только потом ответила:
— Пойду работать на мельницу.
Наконец Гибсон улыбнулся, снял малышку со стола и попрощался с обоими детьми. Закрыв за ними, он прислонился к двери и вздохнул. Ему представилось, как Нора наверху спорит с Хорасом или водит пальцами по пыльному глобусу вокруг Пиренейского полуострова и бирюзового Средиземного моря и глаза ее расширяются от предвкушения новых возможностей. Ведь для нее решение остаться, чтобы вести хозяйство и стирать его белье, стало бы таким же тусклым и безотрадным, как и мельница для той маленькой девочки. Он вернулся мыслями к годам, проведенным в Сорбонне, к бессонным ночам, французским девушкам, собственным пьяным выходкам в компании американских студентов. У Норы будут собственные приключения на холмах Италии, где вино течет рекой, а ее белую кожу смуглые итальянцы сочтут за чудо. Гибсон отогнал от себя мучительные образы и пересек операционную, чтобы закрыть баночку с мазью и вернуть в аптеку. Он уже пытался умолять Нору. Поцеловал и сделал предложение. Но получил отказ.
Дэниел прижал руку к виску. От таких мучений не бывает мази. И винить некого, кроме самого себя. Он позволил себе ощутить укол сожаления, которое отравой начало оседать в душе, а потом еще раз вздохнул, успокоился и, взяв веник, принялся сметать грязь, упавшую с детской обуви.

Глава 34

После неудачного разговора с Дэниелом Нора уже почти не надеялась, что Хорас спокойно ее выслушает. Подхлестывая себя, на пределе сил она загнала наставника в угол в библиотеке и попыталась говорить с уверенностью, которой не ощущала. Остановившись в нескольких футах от Крофта, она твердо произнесла заранее заготовленную фразу:
— Я решила поехать в Болонью, чтобы своими глазами убедиться, так ли там здорово, как обещает профессор.
Наставник постучал по странице и что-то проворчал. Ей пришлось повторить, прежде чем он поднял взгляд, а затем подождать еще, пока собственные мысли не выветрятся у старика из головы и не освободят место для ее заявления. Наконец доктор Крофт нахмурился и досадливо сморщил нос.
— Сейчас мне некогда. Возможно, через несколько лет.
— Вам? — переспросила Нора в замешательстве. — Да нет же. Я вовсе не имела в виду, что вам нужно бросить работу и сопровождать меня. Я поеду туда одна и поступлю в университет.
— Немыслимо. — И Хорас недобро рассмеялся.
Девушку захлестнула волна ледяного разочарования.
— Но вы же сами сказали профессору Перре, что идея блестящая!
Хирург стиснул зубами трубку.
— Да, блестящая, только сейчас не время. — Он пренебрежительно махнул рукой. — И как я буду без тебя управлять клиникой? Несколько месяцев еще можно продержаться, но год, а то и два… Ты нужна здесь.
— Я пленница? — тихо спросила девушка.
Доктор Крофт разжал губы, и незажженная трубка упала ему на колени. Если бы Нора не сталкивалась всю жизнь с его вспыльчивым характером, то сейчас вздрогнула бы, когда он вскочил и рывком повернулся к ней лицом, а бумаги, рассекая воздух, в беспорядке разлетелись по полу.
— Следовало бы хорошенько отругать тебя за такие слова.
— И я не стала бы вас винить, — согласилась она. — Швыряться своими трудами вас может заставить только очень сильное потрясение. — И оба посмотрели на разбросанные листы. — Я действительно решила поехать. Запрете меня здесь, где я считаюсь преступницей, или упрячете в Суффолк, где нет ничего, кроме банальных развлечений? Чего вы хотели бы для меня?
Крофт прищурился и, двинувшись вперед, рявкнул:
— Хочу, чтоб ты вернулась к работе!
— Сэр, так и я хочу того же, но шансов на это больше нет! Меня оклеветали. От всего отстранили. Всё запретили. За мной наблюдают. — Слезы никогда не трогали воспитателя, однако Нора уже не могла удержаться и плакала навзрыд.
— Это пройдет, — пробормотал наставник, но девушка не поняла, имеет он в виду ее идею уехать или ее позор. И в молчаливом несогласии покачала головой.
— Мне пора в клуб. — Доктор Крофт собрал бумаги и прошел мимо нее, но она шагнула в сторону, встав между ним и дверью.
— А вот чего я совсем не хочу, так это упустить свой единственный шанс, и если так и случится, я вас никогда не прощу.
Он сдвинул брови, угрожающе нависшие над глазами, и на мгновение у Норы перехватило дыхание. Она с трудом сглотнула.
— Будь я мужчиной, вы бы разрешили.
— Я больше десяти лет потратил на твое обучение, и сейчас вот так просто отдать тебя…
— …Было бы еще одним из многих проявлений вашей доброты ко мне.
Хорас вздрогнул.
— Меня ждет доктор Томпсон.
Правда это или просто предлог, Нора сказать не могла. Она не двинулась с места, пока входная дверь не закрылась, но не с обычным для доктора небрежным хлопком, а со зловещим тихим щелчком. Некоторое время спустя — девушка не знала, прошли секунды или минуты, — ее вывела из оцепенения миссис Фиппс, внезапно положив руку на плечо.
— Пойдем-ка, милая, выпьем по чашечке чаю.
Нора медленно сосредоточилась на экономке, словно приходя в себя после эфирного сна.
— Нет, спасибо. У меня тут уборка, и я хотела бы закончить ее в одиночестве.
Сжав губы и до скрежета стиснув зубы, она поднялась на чердак и собрала огромную кучу мусора, дабы никто не догадался, как тяжело у нее на сердце. Когда стемнело, Крофт и Гибсон продолжали играть с ней в прятки, поэтому Нора с помощью слуги вытащила мусор в сад за домом и подожгла его. Скрестив руки, она смотрела, как вспыхивает и разгорается костер, а затем вернулась в дом, покрытая пылью и пропахшая дымом. Девушка попросила принести к себе в комнату бадью с горячей водой, после чего заперлась, погрузилась в исходящую паром воду и долго сидела, наблюдая, как лопаются и исчезают мыльные пузыри. Когда кончики пальцев побелели и сморщились, а вода остыла, Нора почувствовала себя одновременно расслабленной и собранной. И решения своего не изменила.
* * *
Дэниел вернулся домой рано утром, намереваясь переодеться и снова отправиться в больницу еще до того, как проснется Нора. Его беспокоили слова, которые пробурчал Хорас над стаканом виски за уединенным столиком в клубе (Дэниел сам выбрал место в уголке, поскольку учитель был слишком раздосадован, чтобы помнить о приличиях). Крофт не считал план Норы уехать в Италию мимолетной прихотью.
Взявшись за ручку двери лечебницы, Гибсон заметил, как юный слуга, замотавшись в грязный халат, сгребает остатки костра в клумбы с розами миссис Фиппс.
— Что тут случилось, Питер?
Мальчик покачал головой.
— На вашем месте я бы держался подальше от мисс Биди, сэр. Она нынче в таком состоянии…
Да, наверняка, и Дэниелу пришлось признаться себе, что ему на ее месте было бы не лучше. Как он поступил бы, если бы не удалось уговорить родителей отправить его в Сорбонну? Он тогда пригрозил записаться в армию, и мысль, что единственный сын поступит в простые ученики военного хирурга, заставила мать с отцом смягчиться. С тех пор, учитывая, что в медицине они понимали очень мало, да и вряд ли хотели понимать, Дэниелу удавалось добиваться своего с меньшими трудностями.
Однако Нора не могла пойти в армию. Да и других возможностей добиться желаемого у нее было совсем мало. Если Хорас откажет… Гибсон направился к себе, но вместо того, чтобы сменить рубашку, постучал в дверь смежной комнаты.
— Доктор Крофт! — позвал он.
Нет ответа. Дэниел толкнул дверь. Хорас сидел за столом и лихорадочно делал записи посреди беспорядка.
— Что? — откликнулся он сразу, удивив Гибсона, который привык повторять несколько раз, прежде чем ученый его услышит.
— Она несчастна.
Крофт что-то проворчал в ответ.
Дэниел присел на край стола.
— Нельзя вот так просто взять и отправить ее в Суффолк, словно пальто сдать на летнее хранение.
— Тут совсем другое, — возразил Хорас, перестав сердито царапать пером.
— Но она думает именно так, — заметил Дэниел. — И я ее, пожалуй, понимаю. Я бы сделал все, чтобы удержать ее здесь, но сделал бы столько же и даже больше, чтобы она стала счастливой.
«Даже если при этом потеряю ее», — прибавил он про себя.
— Ты чертов дурак, Гибсон. Мы же не будем про нее ничего знать: чему она учится, чем занимается, не угрожает ли ей что-нибудь.
— Верно. К тому же она на вашем попечении, сэр. Это ваши деньги и ваше решение, но, думаю, вы и сами понимаете, что должны ее отпустить. — Как очень талантливый человек, в своей области Хорас Крофт был на высоте, но в быту оставался опасливым, упрямым и погруженным в собственные мысли, отчего в обычной жизни часто приходил в замешательство от самых простых рассуждений. Впрочем, Дэниел уже высказал свое мнение, и высказал искренне. Поздно менять решение.
* * *
Дом вибрировал от яростной тишины. Норе претила даже мысль о встрече с Дэниелом, хотя он дважды пытался подловить ее в библиотеке.
— Не усложняй мне задачу, — бросила она, когда наткнулась на него, выскакивая за дверь с прижатой к груди книгой. Правда, прибежав к себе, читать она оказалась не в состоянии, поэтому отложила научный том до утра. Девушка решила встретиться с доктором Крофтом после завтрака, когда он от души выспится (если сумеет) и насладится крепким кофе.
Однако, когда Нора нашла наставника в столовой, ни Морфей, ни ароматы Аравии явно не улучшили его настроения. Впрочем, учитель был один, и Нору порадовало, что она не столкнулась с обоими мужчинами одновременно. Лицо у доктора было серым, хотя, насколько она знала, ночь ему удалось провести дома и не пришлось мчаться по вызову в больницу Святого Варфоломея или на очередные роды. Ее воспитатель всегда предпочитал прямые разговоры, поэтому Нора не сочла нужным подводить его к острой теме постепенно.
— Почему вы меня не отпускаете? — спросила она, пристально глядя на свой тост и очень тщательно намазывая его сливовым вареньем.
— Это было бы безответственно.
— По отношению к кому? Вы не обязаны заботиться обо мне.
— Я в ответе перед здравым смыслом. Отправлять английскую девушку на другой конец света неразумно.
— На другом конце света находится Америка. А Италия…
— Я знаком с географией, — сухо перебил доктор Крофт. — Но почему ты сама так решительно настроена покинуть нас?
— Это вы захотели отослать меня. Если я не нужна…
Профессор отставил чашку с кофе и тяжело, с возмущением вздохнул.
— Элеонора Биди, большей глупости я от тебя еще не слыхал. Ты нужна! — И он для выразительности стукнул по столу, отчего звякнули чашки. — Но я понимаю, что тебе здесь плохо и тоскливо, и хочу, чтобы ты была счастлива, невзирая на всю эту адскую суету, которая рано или поздно уляжется.
— И вы хоть на секунду могли подумать, что я буду счастлива в Суффолке? Вы правы, уехать мне нужно, но итальянский вариант дает мне хотя бы некоторую надежду.
— Ты уверена?
Нора проигнорировала его скептически поднятые брови.
— Да, уверена. К тому же вовсе не обязательно ехать одной: вы можете нанять мне компаньонку. Или я отправлюсь с профессором Перрой, а когда придет время возвращаться домой, мне не составит труда присоединиться к какой-нибудь другой заслуживающей доверия компании. — Доктор Крофт сам объездил множество мест, а Дэниел больше года провел во Франции. — Я же не горы Патагонии собираюсь исследовать.
Хорас задумчиво крошил хлеб на тарелку.
— А как же Дэниел?
— При чем тут он? — удивилась Нора и откусила большой кусок тоста.
— А ты не будешь по нему скучать? Я думал…
Его осторожный вопрос и лукавый взгляд стали последней каплей. У Норы вдруг пересохло во рту, она сглотнула и отложила тост.
— Так это вы?
— Не понимаю, о чем ты. — Наставник говорил с тем же нарочито недоуменным безразличием, как и в тот раз, когда Нора упрекала его, что он испортил рубашки.
— Вы велели ему сделать мне предложение?
— А он сделал? — Хорас даже приподнялся со стула.
От изумления девушка замешкалась с ответом.
— Он попросил меня остаться и позвал замуж.
— Ну а почему бы и нет? Ты идеально ему подходишь!
Нора уставилась на него.
— Милая моя…
— К вашему сведению, доктор Крофт, свидетельство о браке не является медицинской лицензией. А я пока еще надеюсь получить и то и другое.
Хорас стряхнул крошки с рубашки на стол.
Девушка продолжала настаивать:
— Уверена, пока я буду в Италии, другие скандалы затмят наш. А когда я вернусь, у меня появится шанс погасить долг перед вами. Подумайте об этом! К тому же во время учебы я могу присылать вам записи лекций и переводы статей.
Профессор охладил ее пыл угрюмым вопросом:
— А если я не дам тебе денег?
Нора заправила прядь волос за ухо и бесстрашно встретил его мрачный взгляд.
— Тогда я буду сидеть возле маяка в Суффолке и обсуждать со старушками модели платьев, пока меня не соизволят призвать домой.
На лице у Хораса застыл неподдельный ужас. Когда пожилой ученый с чувством выругался, девушка поняла, что нанесла победный удар. Доктор Крофт сплел пальцы, некоторое время смотрел на них, затем взглянул на нее:
— Ты уверена, что вы с Дэниелом не можете…
— Прямо сейчас мне нечего ему предложить, кроме скандала. Позвольте мне сначала чего-то добиться. — Нора говорила ровным голосом, но внутреннее напряжение неумолимо рвалось наружу, понуждая сдерживать дыхание. Крофт уже дрогнул, но если ей не удастся его убедить…
— Не понимаю, почему ты так настаиваешь, — буркнул он, приглаживая волосы. — Могла бы просто…
Нора вскочила, сдерживая неожиданный всхлип.
— Вот в чем огромное преимущество мужчин, перед которыми открыты все возможности в мире. Вам меня не понять.
Однако наставник понял достаточно и не стал ее задерживать, когда она выбежала из столовой.
* * *
Когда Дэниел в два часа ночи вернулся и повесил плащ на вешалку, из-под двери библиотеки все еще пробивался свет. Гибсон вошел и обнаружил, что на столе разложена проволока, а Хорас мрачно разглядывает кучку костей.
— До сих пор вожусь с совой, — буркнул он.
— Значит, Нора по-прежнему полна решимости уехать? — Вопрос был явно лишним: если бы упрямица сдалась, ее воспитатель не хмурился бы над до сих пор разрозненными косточками, собрать которые для него было не сложнее, чем сложить башню из детских кубиков.
Ученый вздохнул, а Дэниел придвинул себе стул и сел.
— Это твоя вина, — проворчал Крофт. — Будь ты настойчивее, мы не оказались бы в такой ситуации, хотя не уверен, что в ее возрасте стоит спешить замуж.
Они давно привыкли друг к другу, поэтому Дэниел не засмеялся и не поморщился.
— Да я больше всего на свете хотел бы жениться на ней, — признался он. — И все-таки, будь у меня деньги на ее обучение, сам отправил бы ее в Италию.
Крофт удивленно приподнял бровь.
— Нора права, — пояснил Гибсон, — у нее должен быть выбор.
— Даже если она выберет этого итальянца? — прищурившись, поинтересовался Хорас. Дэниел замялся. Он ни в чем не был уверен, но в последние дни его охватила мрачная покорность: он постепенно смирялся с тем, что ничего не добьется, даже если измотает себя до предела. Можно пойти к Норе, упасть на колени, а потом зацеловать ее до потери сознания или, если Хорас упрется и не даст денег, дождаться, пока она смирится с неизбежным, но ни один из этих вариантов не радовал, особенно когда вспоминалось воодушевление, которое они испытали в ночь операции Прескотта: прилив лихорадочной решимости, отчаянная бравада, невероятная синхронность. Поженись они сейчас, могли быть вполне счастливы. Но этого было бы недостаточно, особенно после того, как впереди замаячило куда более блестящее будущее.
— Я спрашивал о профессоре Перре. Его знают и уважают, — сказал Дэниел.
— Допустим. Но можно ли ему доверять? — протянул Крофт.
— Уверен, что можно доверять миссис Фиппс, — ответил Гибсон.
Хорас чуть не поперхнулся.
— Хочешь, чтобы я лишился их обеих?!
— Норе поддержка нужна больше, чем вам, — тихо возразил молодой врач. В Италии его любимой понадобится близкий человек, который будет заботиться о ней самым лучшим образом. — Или хотите, чтобы Нора поехала совсем одна?
Старик в ответ прикусил губу.
— Можем на время нанять экономку, — продолжал Гибсон. — Моя мама порекомендовала нескольких. — На самом деле его мать пришла в восторг, узнав, что мисс Биди собирается в Италию.
— Любая, какую мы наймем, через неделю уволится, — заявил Хорас. — Фиппс — единственная, кого мне удалось уговорить остаться.
— Значит, нам придется изменить подход к работе, — пожал плечами Дэниел.
— Ну а сама-то Фиппс, по-твоему, согласится уехать? — скептически поинтересовался Хорас.
Дверь библиотеки распахнулась без единого щелчка, поскольку была не заперта, и внутрь, схватившись руками за щеки, ворвалась миссис Фиппс.
— Ах вы, старый болван! Неужели вы решили, что я отпущу ее одну?! — Женщина с такой яростью одернула кружевные манжеты, что чудом не оторвала их. — Уж как-нибудь управлюсь со всякими там самонадеянными итальянцами.
Впервые за несколько дней Дэниел усмехнулся.
* * *
— Ты к ужину-то спустишься?
Нора оторвалась от учебника итальянской грамматики и оглянулась на миссис Фиппс, стоявшую в дверях ее спальни.
— Спасибо, я не голодна. — И ногой подтолкнула под кровать пустую тарелку. Экономке не следовало знать, что во время занятий ее воспитанница грызла печенье и зеленые яблоки. Пусть лучше все считают, что она морит себя голодом: вдруг поможет? Миссис Фиппс бросила на девушку умоляющий взгляд, поэтому та отложила книгу в сторону и отряхнула юбки.
— Я приду, но есть ничего не буду, — предупредила она.
На полпути по лестнице у нее потекли слюнки от аромата жареного гуся. Яблоки с печеньем — это, конечно, вкусно, но так себе еда, и… Девушка замедлила шаг на последних ступеньках и оглянулась на миссис Фиппс. Та победно улыбалась, явно довольная тем, что ей удалось уговорить воспитанницу сесть за стол, но это было еще не все. То же острое чувство, которое позволяло Норе замечать малейшие изменения в состоянии пациентов, теперь подсказывало ей: что-то происходит.
Она шла в столовую навострив уши и настороженно прищурившись. Через многие месяцы просветительское влияние Дэниела все же победило безалаберность хозяина дома. Стол украшала новая, хрустящая и белоснежная скатерть, а миссис Фиппс исполнила свое давнее желание и устроила ослепительное представление в сиянии свечей и блеске идеально отполированного серебра. И никаких костей или препаратов. Хорас и Дэниел уже пришли и стояли за своими стульями, но не угрюмые или недовольные, а скорее напряженные и торжественные. Не успела Нора вымолвить хоть слово, дверь снова открылась.
— Простите. В конце улицы перевернулся фургон и перекрыл движение. — В сопровождении мальчика-слуги в столовую влетел профессор Перра, поправил манжеты, откинул фалды фрака и занял место напротив Норы, пока Дэниел отодвигал для нее стул.
Девушка бросила на Гибсона испуганный взгляд, но он лишь коротко улыбнулся, пряча взгляд, и завел разговор о новом случае в больнице.
Тему поддерживали до тех пор, пока профессор Перра, даже не успев доесть первое блюдо, не отложил вилку.
— Что ж, это все очень интересно, но я, конечно же, приехал по другому поводу. — Он улыбнулся Норе. — Мисс Биди, я полагаю, вы приняли решение?
Девушка с трудом проглотила кусок, едва не застрявший в глотке, и обрела способность говорить.
— Я бы очень хотела заниматься и учебой, и исследованиями серьезно, — пробормотала она, — и поехать в Болонью, но…
— …Но беспокоится, что ее будет очень не хватать здесь, — закончил Дэниел. — И она права. Так и случится. — Он говорил тихо, но именно таким голосом он всегда утешал страдающих пациентов.
— Расстаться с ней даже на короткое время мучительно, — добавил доктор Крофт, сидевший во главе стола. — Голубушка, ты уверена, что хочешь поехать?
Нора уставилась на учителя широко раскрытыми глазами, не веря своим ушам, и пролепетала:
— Да, если можно.
Доктор Крофт нахмурился, глядя в тарелку, и с несвойственной ему медлительностью принялся разделывать нежного гуся.
— Что ж, в таком случае езжай. И имей в виду: мы отпускаем тебя только потому, что Фиппс пообещала за тобой приглядывать.
Девушка вцепилась в край стола, переводя взгляд с Хораса на итальянца, затем на миссис Фиппс и наконец на Дэниела. Именно его лицо, такое заботливое и мужественное, убедило ее, что это не шутка.
— Год или два пролетят быстро, — сказал он.
— Пишите мне как можно чаще, — попросила Нора, слегка задыхаясь. — И обязательно длинные письма, — добавила с ноткой строгости, глядя на доктора Крофта.
— Это Дэниел предложил, чтобы миссис Фиппс присоединилась к тебе, — проворчал тот. — И взял на себя труд подыскать временную экономку.
— Заменить миссис Фиппс, конечно, невозможно, но мы постараемся найти кого-нибудь подходящего, — пообещал Гибсон.
— Как же вы управитесь в Италии? — спросила Нора у экономки, чья очень прямая спина и напряженный подбородок отнюдь не свидетельствовали о воодушевлении предстоящей поездкой.
— А здесь-то я как управлялась, когда самым главным было беспокоиться о тебе? — фыркнула миссис Фиппс.
— Но…
Тут вмешался профессор Перра. Широко улыбнувшись, он поднял бокал:
— Вот и чудесно. За вашу новую жизнь, мисс Биди!
Нора отпила немного, слишком взволнованная и потому способная лишь пробормотать общие благодарности всем собравшимся. Потому она чуть отвернулась от остальных, не сводя глаз с Дэниела.
— Я жду писем не реже чем каждые две недели, — повторила она, на этот раз более повелительно.
— Обязательно буду сообщать обо всех наших нудных подробностях, — обнадежил Дэниел.
— Для меня они не нудные. — Она протянула руку под столом и уцепилась мизинцем за большой палец возлюбленного.
Крофт смущенно закашлялся, но Гибсон не отдернул руку, а погладил остальными пальцами кожу девушки, огрубевшую от щелочного мыла.
— Нам нужно основательно собраться, — заявила миссис Фиппс. — Знаю, времени мало, но я уже заказала нам одежду полегче.
Нора судорожно сглотнула.
— Опять вы что-то замышляете против меня.
— Не против, а для, — поправил Дэниел. — Надеюсь, ты не возражаешь, поскольку собраться в Италию будет потруднее, чем в Суффолк.
* * *
«Похоронная процессия», — мрачно думал Дэниел, пока они шаг за шагом пробирались сквозь толпу к доку Святой Катарины. Завидев группу моряков, спешащую мимо, молодой хирург крепче сжал локоть Норы и притянул ее поближе. За моряками шла женщина, неся в фартуке буханки свежеиспеченного хлеба, которые оставляли в воздухе завитки белого пара. Даже Хорас, против обыкновения, молчал, ведя миссис Фиппс сквозь пахучую шумную толпу. В одном из многочисленных пабов, оформленных в морском стиле, раздался взрыв смеха, и Дэниел с трудом подавил желание развернуться и утащить любимую домой.
Вместо этого он внимательно оглядел костлявую руку миссис Фиппс, в чьих сжатых пальцах, похоже, таилась сила орлиных когтей. Да уж, рядом с такой компаньонкой Нора будет в безопасности. Но не успел он с облегчением улыбнуться, как еще сильнее нахмурился, стараясь прогнать предательские видения, как итальянские студенты-медики нашептывают его невесте на ушко приглашения на практику, на свидание, замуж… Он потряс головой, однако навязчивые образы продолжали крутиться в воображении. Нора с беспокойством подняла на него взгляд.
— Я выучусь очень быстро, — произнесла она тихо, чтобы из-за окружающего шума ее мог услышать только Дэниел.
Он кивнул. Спорить бесполезно. Она очень скоро почувствует магию лекций: знания изо всех уголков земного шара, научные открытия и откровенные выдумки, которые даже не успеваешь проверить экспериментом, поскольку тут же находится очередная сенсационная теория. Дэниел и сам удивился, когда в груди вдруг защемило. Он с тоской вспомнил лекционный зал Сорбонны, крикливые перепалки между преподавателями, яростно ругающимися на площадном французском, раскрасневшиеся лица студентов, дерущихся за возможность посмотреть на вскрытие. Чего бы он только не отдал, чтобы поехать с Норой в Италию! Но он уже не первокурсник. Ему двадцать шесть, и нужно выстраивать практику и выправлять репутацию. Поспешный отъезд в Италию с Норой не принес бы никакой пользы его пока еще шаткому будущему, да и по отношению к Хорасу это было бы вопиющей неблагодарностью, ведь ученому, оставшемуся без своих женщин, нужно помогать обустроить быт.
«До чего же короткая улица», — подумал Дэниел, когда они добрались до набережной. Он надеялся, что путь окажется длиннее и ему предстоит еще много шагов рядом с Норой. Девушка широко распахнула умоляющие глаза и перевела взгляд с Дэниела на Хораса, словно ища спасения.
— Очень хорошо, — проворчал старый наставник. — Ваши чемоданы уже загружены. А в увесистой сумке миссис Фиппс припасены все мыслимые и немыслимые виды вкусной выпечки. — Экономка невольно улыбнулась и крепче прижала к себе сумку. — Осталась только отвратительная церемония прощания, и можно будет вернуться к работе.
Однако голос у него дрогнул, а блеск в глазах выдал печаль, несмотря на сварливые речи. Старик явно чуть не плакал, и Гибсона охватила жалость. Наконец Крофт прокашлялся и так сильно одернул сюртук, что швы едва не лопнули. Нора бросилась к наставнику, но не обняла, как ожидал Дэниел, а обхватила усатое лицо старика ладонями и расцеловала в обе щеки.
— Милый вы мой, родной! Будьте здоровы, и да благословит вас Бог. — Крофт удивленно фыркнул и смутился, а девушка, заботливо обняв его за плечи, продолжила: — И перед выходом из дома обязательно проверяйте, правильно ли застегнут жилет. Смешно, когда у взрослого мужчины одежда наперекосяк.
Хорас сконфуженно хмыкнул и стряхнул ее руку с плеча.
— А ты, маленькая вредная чертовка, не спорь со своими итальянскими профессорами. Ну, разве что они когда-нибудь ошибутся.
Нора повернулась и встретилась глазами с Дэниелом. Поняв, что им хочется попрощаться наедине, Крофт деликатно отвел миссис Фиппс в сторону и заверил, что в ее отсутствие непременно будет следить за чистотой столового серебра и целостностью штукатурки.
Едва влюбленные остались одни, Нора взяла любимого за обе руки.
— Уверен, что мы поступаем правильно?
В его мозгу пронеслось множество ответов, которые всплывали на поверхность серебристыми рыбками и, сверкнув блестящими плавниками, вновь исчезали под рябью.
— Вполне, — ответил он. — Но расставаться все равно тяжело.
— Жутко тяжело, — согласилась девушка.
— Боишься?
Она взглянула на лабиринт канатов на корабле, помолчала, слушая крики матросов, спорящих, как погрузить витраж, и торжествующе улыбнулась.
— Еще как. Но и благодарна.
— Будет нелегко, но ты ведь и не хотела бы иного, как я понимаю. — Гибсон улыбнулся. — Ты создана для учебы. И всю жизнь готовилась к этому. — Солнечный свет восхитительно играл в ее карих глазах. Дэниел окинул взглядом ее скромное платье, хрупкие плечи, узкую прямую спину и, не удержавшись, обхватил руками за стянутую жестким корсетом талию, отчаянно жалея, что не может прижать любимую к себе так крепко, как хочется. — Я не жду никаких обещаний. Пусть все происходит по воле твоего сердца.
На лице Норы отразилось замешательство, брови сошлись. Она пробормотала, запинаясь:
— Конечно. И я не жду от тебя…
Дэниел невежливо прервал ее поцелуем. Одной рукой он продолжал крепко прижимать ее к себе, а другой обхватил хрупкую шею, поддерживая затылок, и страстно впился в губы девушки, запрокинув ей голову назад. Выразить свои надежды и намерения словами он не мог, но был не в силах обуздать пылкие чувства.
Нора откликнулась всем своим существом, и пусть объятия продлились всего несколько секунд, Гибсону стало легче. Он словно сбросил тяжкую ношу, которую тащил много миль.
— Когда ты вернешься, я буду стоять здесь, — пообещал Дэниел, поглаживая ей затылок большими пальцами и с трудом подавляя желание впиться в эти губы еще одним долгим поцелуем. Но надо было все-таки произнести слова, в которых они оба нуждались.
— Тогда и увидимся, — пообещала Нора и, наклонившись вперед, нежно коснулась его губ, удивив пламенем, затаившимся в таком легком мимолетном прикосновении.
На прощание он пожал ее руку в перчатке.
— Было приятно работать с вами.
Девушка уловила озорной тон и улыбнулась.
— Я восхищаюсь вашей работой, доктор Гибсон.
— А я вашей. И, возможно, вскоре буду называть вас доктором Биди.
Подошел Хорас, показывая зажатые в руке карманные часы.
— Очень на это надеюсь, — рассмеялась девушка.
Вдоль борта выстроились пассажиры, машущие им и призывающие копуш поторопиться, поскольку пора отплывать. Время пришло.
— Я люблю вас обоих, — продолжала говорить Нора, пока Фиппс подталкивала ее к сходням.
Мужчины разом прижали руки к груди, причем каждый не подозревал, что другой сделал то же самое. Да и слова эти они впитывали с одинаковым удовольствием и смущением.
Когда корабль отходил от причала, Дэниел отвернулся, боясь разрыдаться от пронзившего его острого ощущения разлуки. Он подождал, пока крики матросов и скрип шлюпок на бортах не дали понять, что судно движется, затем обернулся и увидел, как Нора машет одной рукой, крепко прижав другую к сердцу. Дэниел последовал ее примеру, ощутив вдруг, что боль просачивается сквозь пальцы, прижатые к левой стороне груди.
— Смотри-ка, а сначала она ведь тебе очень не понравилась. — Голос Крофта вывел его из задумчивости.
— Ну, если бы вы меня предупредили, я бы подготовился, — возразил Дэниел. — А так она появилась внезапно и потрясла меня до глубины души.
Хорас рассмеялся, в очередной раз салютуя рукой кораблю, откуда Фиппс махала им накрахмаленным носовым платком.
— Уверен, потрясение было приятным.
Солнце обрисовывало силуэт клипера и слепило их лучами, но они пытались не отводить глаз.
— Пастору Мерриллу уже сняли швы? — поинтересовался доктор Крофт, нетерпеливо переминаясь с ноги на ногу.
— Назначено на после обеда, — вздохнул Гибсон. Меньше всего ему хотелось думать о чьих-то геморроидальных швах, когда Нора уплывает все дальше.
— Я считаю, нужно назначить операцию девочке Дженкинс с костной кистой. Если мы допустим, чтобы полость разрослась, пациентка, скорее всего, останется калекой. А удалить кисту можно за пару минут, особенно с эфиром. Поработаем костным сверлом.
Хорас повернулся и пошел обратно к экипажу, и Дэниел, тяжело ступая, последовал за ним. Старик полуобернулся и гораздо мягче сказал:
— Единственное средство в этой ситуации — работа.
Дэниел оглядел ярко освещенную, запруженную людьми улицу. Вот мимо на деревянной ноге проковылял нищий. В городе полно людей, нуждающихся в лечении, и они не будут ждать, пока перестанет болеть его страдающее сердце.
— У меня лучше получается долотом, чем сверлом.
Наставник нахмурился и задумчиво поджал губы.
— Дома есть бедренная кость. Покажешь.

Глава 35

Нора не отходила от леера, пока Дэниел и Хорас не скрылись из виду. Затем вслед за ними исчез и Лондон, и тогда миссис Фиппс сдалась и позволила профессору Перре проводить девушку до каюты. Городки, фабрики и деревни Англии мелькали, как в тумане, пока они плыли вниз по реке.
— Оставили сердце позади?
Нора обернулась. В нескольких шагах, облокотившись на леер, стоял джентльмен. Он улыбнулся ей, и она машинально прижала руку к груди.
— Нет-нет, сердце на месте, качает как надо. Но позади и в самом деле кое-кто остался, и я по нему уже скучаю.
— Счастливчик.
Девушка повела головой: это было не покачивание и не кивок, а так, неопределенный вежливый жест. Разговаривать не хотелось. Она отвернулась и услышала, как мужчина ушел. И тут у нее задрожали губы. В спешке, стремясь не затягивать прощание, она в конце концов отвернулась от Лондона. От Дэниела.
Разумеется, глупо было оглядываться, представляя, как любовь в ее глазах устремляется на запад, чтобы отыскать Дэниела. Ведь ее чувства ему известны, и неважно, в какую сторону она при этом смотрит.
Порыв ветра взметнул подол, а потом прижал к жесткому каркасу новой нижней юбки. Над головой захлопали сигнальные флажки. Растрепавшиеся волосы упали на глаза. Нора заправила пряди за ухо и вцепилась в леер, стараясь удержаться на ногах при качке и сильном ветре. Он дул ей в спину, и нужно было смотреть вперед.

От авторов

У нас с Региной есть разделение труда: я берусь за начало, она отвечает за основную часть. Благодаря своему соавтору я не тону к середине книги и выметаю лишние запятые. Итак, я приступаю к рассказу о том, как мы писали эту книгу, а когда опять завязну в словах, Регина меня в очередной раз вытащит. Скажем ей спасибо.
Этот роман начался как эксперимент после многолетней дружбы и долгих разговоров о работе каждой из нас. Регина слишком глубоко забралась в кроличью нору одной истории болезни и, надеясь втянуть в нее меня, оставила экземпляр «Карты призраков» Стивена Джонсона на прикроватной тумбочке в гостевой комнате, когда я приехала из Канады навестить подругу. Как она и предполагала, я тоже туда нырнула, и мы обе не смогли выбраться. Нас охватил безудержный азарт, и мы сочинили историю о том, как развивалась медицина в 40-х годах XIX столетия. Это время научных открытий дает авторам невероятно плодотворную почву, но мы хотели написать о женщине, о ее положении в тогдашней медицине, и тут все стало одновременно и проще, и сложнее.
На рубеже XVIII–XIX веков целительниц и повитух начали вытеснять дипломированные врачи и хирурги. По мере того как медицинская практика обретала научную основу, она превратилась в охраняемую мужскую территорию, однако не везде. Анна Манцолини (1714–1774), которая упоминается в нашей истории, действительно преподавала анатомию в Болонском университете. Знаменитая своими восковыми анатомическими моделями, она прославилась по всей Европе, и после смерти мужа уже ее саму назначили лектором (ранее они работали вместе). То же самое было и с физиком Лаурой Басси (1711–1778), также из Болоньи.
Такую «семейную модель» участия в медицине или науке использовали и другие известные женщины, в том числе, например, Каролина Гершель (1750–1848), астроном, немка по происхождению, жившая в Англии.
Изучать деятельность этих женщин и те противоречия, внутренние и внешние, с которыми им приходилось сталкиваться, было необыкновенно увлекательно, ведь они напряженно работали, добивались успеха и, несомненно, осознавали свои выдающиеся способности. Но претендовать на должности, которые могли бы достаться им по праву, у них почти не было возможностей. Если в Лондоне и существовала реальная Элеонора Биди, то никто о ней не знал. Душераздирающая правда заключается в том, что мыслящие женщины были вынуждены работать анонимно или в тени мужей, братьев и отцов, и не только в области медицины. Письма и речи для английских политических деятелей зачастую писали их жены, чьи заслуги никогда не упоминались в газетах или на заседаниях парламента. Талантливые романистки скрывались под псевдонимами Джордж Элиот и Эллис, Эктон и Каррер Белл[22]. Однако великих женщин было много и в то время, и их следует чтить.
Джеймс Миранда Бэрри[23] вела жизнь мужчины, чтобы иметь возможность выучиться и работать хирургом в британской армии. Флоренс Найтингейл начала учиться в Германии в 1850 году, через пять лет после описанной в нашем романе истории. Под собственным именем она произвела революцию в сестринском деле и стала одной из самых известных персон Англии. 12 мая, в день рождения Флоренс Найтингейл, мир отмечает День медицинской сестры.
До Элизабет Гарретт Андерсон (1836–1917), которая обучалась в Париже, в Англии не было квалифицированных женщин-врачей. После того как в 1865 году, спустя двадцать лет после описанных в нашем романе событий, ее приняли в Общество аптекарей, власти изменили правила, прямо запретив женщинам заниматься этой профессией. Но непоколебимую доктора Андерсон это не смутило, и она основала первый в Англии медицинский колледж для женщин.
Элеонору мы придумали, но надеемся, что она станет достойной данью уважения женщинам, которые вдохновляли нас, яркими звездами сияя на пути, который был — и все еще может быть — тусклым и пугающим.
Студенты-историки тщетно будут искать хирурга по имени Хорас Крофт, но смогут распознать в нем гений, страсть и безрассудство Джона Хантера (1728–1793), который нас вдохновлял. Доктор Хантер был бесстрашным ученым. Он мог провести операцию без анестезии за считаные минуты. Он вскрывал украденные тела и прославился великолепными препаратами, которыми так заполнил свое жилище, что оно превратилось в дом ужасов, и люди платили за вход в него, как в комнату страха. Хантер был вспыльчив и умер от инсульта, вызванного бурной ссорой с коллегами в больнице. Мы с Региной читали и перечитывали его захватывающую биографию «Человек с ножом», написанную Венди Мур.
Нас также вдохновлял Джон Сноу (1813–1858). Его исследования причин эпидемии холеры в Лондоне в 1854 году показали, что большинство случаев заражения концентрировалось вокруг общественной водяной колонки на одной из улиц. Он предположил, что источником болезни могла быть вода из этого источника, и после долгой борьбы добился у властей закрытия колонки. Эпидемия прекратилась, а позднее оказалось, что в насос поступала вода, загрязняемая сточными водами из близлежащей выгребной ямы, куда был сброшен детский подгузник, зараженный холерой. Доверие к научным умозаключениям весьма примечательно, поскольку до открытия холерного вибриона, вызывающего эту болезнь, оставались еще годы. Большинство врачей того времени, включая блестящую медсестру Флоренс Найтингейл, были сторонниками теории миазмов и верили, что болезнь распространяется через «плохой воздух».
Кроме того, доктора Сноу считают отцом анестезиологии, поскольку он не только одним из первых применил эфир, но и разработал ингалятор с регулируемой температурой и концентрацией паров, тем самым решив проблему дозирования анестетика, что значительно повысило безопасность и успешность обезболивания при операциях. Кстати, он был анестезиологом королевы Виктории.
Большинство случаев и операций, описанных в нашей истории, абсолютно реальны и взяты из «Провинциального медицинского и хирургического журнала» за 1840–1842 годы.
История обезболивания при операциях великолепно описана в книге Стефани Дж. Сноу «Благословенные дни анестезии: как наркоз изменил мир», которая оказалась настолько увлекательной, что нам захотелось включить ее в свой сюжет. В октябре 1846 года стоматолог Уильям Мортон использовал эфир, чтобы усыпить пациента во время удаления опухоли в Массачусетской многопрофильной больнице, что послужило толчком к проведению множества экспериментов. Через несколько недель письмо с этой новостью дошло до одного из членов лондонского клуба «Атенеум», и этот человек незамедлительно поделился информацией с дантистом, жившим по соседству, и Робертом Листоном, профессором хирургии в больнице Университетского колледжа. Оба медика приступили к собственным клиническим испытаниям и вполне могли бы поделиться своим открытием с нашим неутомимо любопытным Хорасом Крофтом.
Но мы хотели, чтобы наши герои познали тайну эфирной анестезии раньше, поэтому перенесли сюжет на год раньше, когда эфир все еще считался наркотиком для вечеринок, а не революционным экспериментальным средством специального назначения. «Газотерапия» уже не была новинкой, но по-прежнему оставалась малопонятной. Начиная с конца XVIII века химики, философы и врачи вдыхали кислород, закись азота, углекислый и другие газы, пытаясь лечить самые разные заболевания, от сифилиса до чахотки. В то же время хирурги и стоматологи по всему миру экспериментировали с различными обезболивающими, включая опиоиды, закись азота и даже гипноз. Времени на опыты ушло гораздо больше, чем ожидалось, но пересекаться эти два исследовательских направления начали задолго до демонстрации Уильяма Мортона, изменившей мир.
Знаменитый химик Хамфри Дэви исследовал воздействие закиси азота на нервную систему, экспериментируя с ящерицами, кроликами и улитками. В 1824 году хирург из Шропшира Генри Хикман выпустил брошюру, в которой описывал ампутации, которые проводил животным, вдохнувшим углекислый газ и впавшим в «оцепенение». Его работа интереса не вызвала. Доктор Кроуфорд Лонг, американский хирург, живший в сельской местности в Джорджии, в начале 1840-х годов успешно пользовался эфиром для обезболивания при операциях, но не публиковал свои выводы, в основном потому, что не мог объяснить действие газа.
Учитывая долгую историю безрассудных и не афишируемых ранних экспериментов, нам с Региной показалось вполне допустимым и даже вероятным, что ученик лондонского хирурга может случайно открыть хирургические возможности эфира. Невозможно было устоять перед шансом описать страх, замешательство и восхищение, которые, как мы представляли, непременно вызовет такое открытие.
Если вас, как мы и надеялись, увлекла драматичность, отвага и безумство викторианского медицинского мира — знайте, что вы не одиноки. Мы тоже это пережили.
Джайма Фиксен
Альберта, Канада
Февраль 2019 года

* * *
Об этом романе мне обычно задают два вопроса: почему и как.
На первый вопрос — почему я решила написать о медицинском мире 40-х годов XIX века — ответить проще. Если честно, я просто не смогла устоять. После прочтения главы о студентах-медиках в увлекательной работе Дэвида Маккалоу «Большое путешествие: американцы в Париже» я не смогла найти достаточно исторических книг, чтобы утолить жажду знаний. История — по которой у меня, кстати, ученая степень — с самого детства была одним из самых моих больших увлечений, но никогда меня так не прельщала одна узкая область знаний. Сколько в ней величия! Сколько самомнения! Сколько невероятной смелости и душераздирающего невежества!
Я разыскала оцифрованные каталоги медицинских журналов того времени — своего рода онлайн-микрофиши — и на несколько часов погрузилась в изучение красочно описанных случаев. Не передать словами удивление, которое я испытала, поняв, что теперь знаю, какого цвета и текстуры бывает язык у женщины, страдающей припадками. Я наблюдала, как состояние туберкулезного больного в течение трех часов неожиданно улучшалось, а затем наступало резкое ухудшение. Я читала, затаив дыхание, иногда со слезами на глазах, надеясь на другой исход событий, совершившихся почти двести лет назад. Я полюбила незнакомцев, которые попадались мне в историях болезни, их нарывы и волдыри, раковые опухоли и методы лечения.
К написанию этого романа меня подтолкнули исключительно эмоции. Целых пять лет я исследовала и читала, и каждый новый кусочек захватывающей правды был настолько убедителен, что захотелось поделиться ею с другими. Но она была слишком значительной, слишком запутанной, слишком хлопотной, чтобы с ней можно было разобраться в одиночку. И тут мы подходим ко второму вопросу: как.
Многие удивляются, что у одного художественного произведения два автора. Нас спрашивают: как же вы работаете? какие главы принадлежат Джайме, а какие вам? Хочу подчеркнуть, что мне не принадлежит ни одна. И принадлежат все. А теперь позвольте объяснить.
Джайма — женщина огромного ума и таланта. С ней, и только с ней, я могла бы сотрудничать в этом начинании, и не только потому, что испытываю к ней любовь и доверие. Я полагаюсь на ее знания и мастерство. Она написала несколько исторических романов, очень хорошо изучила викторианскую Англию и анатомию человека. Но самое главное — она верит моему мнению и поддерживает его, как и я поддерживаю ее. Когда мы пишем, самолюбие молчит. Наша общая цель — сюжет, и только сюжет, а также стремление воздать должное мужчинам и женщинам, вдохновившим нас на творчество.
Наша работа основана на тесном единстве и целеустремленном сотрудничестве. И я ни одному писателю не посоветую браться за подобное дело, если рядом нет такой Джаймы. Как правило, первый черновик мы пишем врозь, распределяя между собой сцены. Потом бесчисленными часами мы вместе редактируем и дополняем текст, пока предложение, которое начала я, не заканчивается росчерком Джаймы, а дом, который строит она, не украшается моими газовыми лампами и высокими окнами. Каждый абзац мы обе тщательно вынашиваем, взвешиваем, обсуждаем и шлифуем.
Кроме того, к каждой странице приложили руку призраки давно ушедших пациентов и врачей, близких нам по духу, как наше следующее слово, как следующий удар сердца. Перед ними мы склоняем головы и выражаем им свое благоговейное почтение.
Регина Сируа
Канзас, США
2020 год
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Об авторах

У Одри Блейк раздвоение личности, поскольку она является творческим альтер эго писательского дуэта Джаймы Фиксен и Регины Сируа, двух авторов, которые встретились как финалистки литературного конкурса и с тех пор с удовольствием пишут вместе. Их объединяет любовь к истории, природе, литературе и историям о доблестных женщинах. Обе они — обычные женщины и неразлучные подруги, хотя живут за тысячи миль друг от друга: Джайма родом из Альберты, Канада, а Регина называет своим домом пшеничные поля Канзаса, США. Каждая уже написала по нескольку романов, но эта книга — их первое совместное предприятие, а значит, и первая книга писательницы по имени Одри Блейк.

Примечания

1 Переправка японской армией американских военнопленных в 1942 году, проведенная с жестким нарушением законов, приведшим к гибели огромного числа солдат. — Здесь и далее примеч. пер.

2 Изучение человеческого тела было запрещено, поэтому желающие заработать тайно выкапывали из свежих могил трупы и продавали в медицинские учебные заведения и частным врачам для вскрытия.

3 Чтобы спасти сына от смерти, мать Моисея положила его в просмоленную корзину и пустила по Нилу, откуда ее выловили слуги дочери фараона (Исх. 2: 1–4).

4 Аристократический район Лондона.

5 Рене Теофиль Гиацинт Лаэннек (1781–1826) — французский врач и анатом, основоположник клинико-анатомической диагностики, изобретатель стетоскопа.

6 Рассасывающаяся хирургическая нить.

7 Дорогой сорт черного индийского чая.

8 Глотка (лат.).

9 В Англии хирурги входили в гильдию цирюльников с 1312 года.

10 Выщипанные из льняной или конопляной ткани нитки, заменявшие современную вату.

11 Углубление, возникающее на месте заросшего отверстия между предсердиями.

12 Гонорея.

13 Гален (129/131–200/217) — древнеримский медик, хирург и философ греческого происхождения.

14 Джон Сноу (1813–1858) — британский врач, один из первых приверженцев массового внедрения анестезии и медицинской гигиены.

15 Матье Жозеф Бонавентюр Орфила (1787–1853) — испанский и французский врач и химик, основатель токсикологии как науки, автор популярного учебника по химии.

16 Сухожильные волокна, идущие от среднего пальца к запястью.

17 Мера веса, примерно 6,35 кг.

18 Имеется в виду спаниель кавалер-кинг-чарльз.

19 Пожалуйста (ит.).

20 Анна Моранди Манцолини (1714–1774) — скульптор, создававшая восковые анатомические модели. Преподавала анатомию в Болонском университете, а также читала лекции в Британском королевском обществе.

21 Андре Левре (1703–1780) — знаменитый французский врач-акушер, усовершенствовавший акушерские щипцы.

22 Под именем Джордж Элиот выпускала романы Мэри Энн Эванс, а под псевдонимами Каррер, Эллис и Эктон Белл скрывались сестры Шарлотта, Энн и Эмили Бронте.

23 Джеймс Миранда Стюарт Бэрри (1795–1865) — английский военный хирург. Родившаяся девочкой Маргарет Энн Балкли объявила себя мужчиной, чтобы поступить в Эдинбургский университет, который окончила в степени доктора медицины. Принадлежность Бэрри к женскому полу обнаружила горничная, обмывая тело уже после смерти.


OEBPS/images/img00001.png
== =45
OT=oj=35 O





OEBPS/images/img00002.jpg
lMpemus Amazon Breakthrough Novel Award

Oppu Bnenk

YKEHUIMHA-XUPYPT
B BUKTOPMAHCKOM JIOH[OHE —
M030P WA WAT B BYAVILEE?






